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No. 8030. STANDARD AGREEMENT ON OPERATIONAL
ASSISTANCE' BETWEEN THE UNITED NATIONS, THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION, THE
FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION OF THE
UNITED NATIONS, THE UNITED NATIONS EDUCA-
TIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZA-
TION, THE INTERNATIONAL CIVIL AVIATION OR-
GANIZATION, THE WORLD HEALTH ORGANIZATION,
THE INTERNATIONAL TELECOMMUNICATION
UNION, THE WORLD METEOROLOGICAL ORGANI-
ZATION, THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY, THE UNIVERSAL POSTAL UNION AND THE
INTER-GOVERNMENTAL MARITIME CONSULTATIVE
ORGANIZATION AND THE GOVERNMENT OF THE
GAMBIA. SIGNED AT BATHURST, ON 2 JUNE 1965

The United Nations, The International Labour Organisation, the Food
and Agriculture Organization of the United Nations, The United Nations
Educational, Scientific and Cultural Organization, the International Civil
Aviation Organization, the World Health Organization, the International Tele-
communication Union, the World Meteorological Organization, the Inter-
national Atomic Energy Agency, the Universal Postal Union and the Inter-
Governmental Maritime Consultative Organization (hereinafter called "the
Organizations"), members of the Technical Assistance Board and the Govern-
ment of the The Gambia (hereinafter called "the Government");

Desiring to give effect to the resolutions and decisions of the Organizations
relating to technical assistance in public administration, in particular resolutions
1256 (XIII)2 and 1946 (XVIII) 3 of the United Nations General Assembly, which
are intended to promote the economic and social development of peoples;

Considering it appropriate to join in furthering the development of the ad-
ministrative and other public services of The Gambia, and thus to supplement

I Came into force on 2 June 1965, upon signature, in accordance with article VI (1).
2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirteenth Session, Supplement

No. 18 (A/4090), p. 16.
8 United Nations, Official Records of the General Assembly, Eighteenth Session, Supplement

No. 15 (A/5515), p. 33.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 8030. ACCORD TYPE D'ASSISTANCE OPtRATIONNELLE
ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES, L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL, L'OR-
GANISATION DES NATIONS UNIES POUR L'ALIMEN-
TATION ET L'AGRICULTURE, L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR L'1TDUCATION, LA SCIENCE ET
LA CULTURE, L'ORGANISATION DE L'AVIATION CI-
VILE INTERNATIONALE, L'ORGANISATION MON-
DIALE DE LA SANTe, L'UNION INTERNATIONALE
DES TIfL1COMMUNICATIONS, L'ORGANISATION M-
TItOROLOGIQUE MONDIALE, L'AGENCE INTERNA-
TIONALE DE L'1TNERGIE ATOMIQUE, L'UNION
POSTALE UNIVERSELLE ET L'ORGANISATION INTER-
GOUVERNEMENTALE CONSULTATIVE DE LA NAVI-
GATION MARITIME, D'UNE PART, ET LE GOUVERNE-
MENT GAMBIEN, D'AUTRE PART. SIGNV_ A BATHURST,
LE 2 JUIN 1965

L'Organisation des Nations Unies, 'Organisation internationale du Travail,
1'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture, l'Organi-
sation des Nations Unies pour l'6ducation, la science et la culture, l'Organisation
de l'aviation civile internationale, 'Organisation mondiale de la sant6, l'Union
internationale des t6l6communications, 1'Organisation m6t6orologique mondiale,
l'Agence internationale de l'6nergie atomique, l'Union postale universelle et
l'Organisation intergouvernementale consultative de la navigation maritime
(ci-apr~s d6nomm6es ( les Organisations >), membres du Bureau de l'assistance
technique, d'une part, et le Gouvernement gambien (ci-apr~s d6nomm6 ((le
Gouvernement #), d'autre part,

D~sireux de donner effet aux resolutions et decisions des Organisations
concemant 1'assistance technique en mati~re d'administration publique qui ont
pour objet de favoriser le d6veloppement 6conomique et social des peuples,
en particulier les r6solutions 1256 (XIII)2 et 1946 (XVIII)3 de 'Assembl~e
g6n~rale des Nations Unies,

Estimant souhaitable de s'employer de concert ki favoriser le d6veloppement
des services administratifs et autres services publics de la Gambie et de compl6ter

I Entr6 en vigueur le 2 juin 1965, d~s la signature, conform~ment au paragraphe 1 de 'article VI.
' Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblde gindrale, treizikme session, Suppldment

no 18 (A/4090), p. 16.
a Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblde gindrale, dix-huitikme session, Suppldnent

nO 15 (A/5515), p. 34.
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the technical assistance available to the Government under the Revised Technical
Assistance Agreement of 2 June 19651 between the Organizations and the
Government,

Have entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

SCOPE OF THE AGREEMENT

1. This Agreement embodies the conditions under which the Organizations
shall provide the Government with the services of officers to perform functions
of an operational, executive and administrative character, as civil servants or
other comparable employees of the Government (hereinafter referred to as
"the Officers"). It also embodies the basic conditions which shall govern the
relationship between the Government and the Officers. The Government and
the Officers shall either enter into contracts between themselves, or adopt such
other arrangements as may be appropriate concerning their mutual relationships
in conformity with the practice of the Government in regard to its own civil
servants or other comparable employees. However, any such contracts or arrange-
ments shall be subject to the provisions of this Agreement, and shall be communi-
cated to the Organizations concerned.

2. The relationship between each Organization and the officers provided by
it shall be defined in contracts which the Organization concerned shall enter into
with such Officers. A copy of the form of contract which the Organizations intend
using for this purpose is transmitted herewith to the Government for its in-
formation, as Annex 12 to this Agreement. The Organizations undertake to
furnish the Government with a copy of each such contract within one month
after it has been concluded.

Article II

FUNCTIONS OF THE OFFICERS

1. The Officers to be provided under this Agreement shall be available to
perform operational, executive, administrative and managerial functions, in-
cluding training, for the Government or, if so agreed by the Government and
the Organization concerned, in other public agencies or public corporations
or public bodies or bodies which are not of a public character.

2. In the performance of the duties assigned to them by the Government,
the Officers shall be solely responsible to, and be under the exclusive direction
of the Government or the public or other agency or body to which they are

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 537, p. 348.
2 Not published herein; for the text of an identical annex, see United Nations, Treaty Series,

Vol. 527, p. 136.

No. 8030
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ainsi 'assistance technique mise h la disposition du Gouvernement en vertu
de r'Accord revis6 d'assistance technique que les Organisations et le Gouverne-
ment ont conclu le 2 juin 19651,

Ont conclu le present Accord dans un esprit d'amicale coop6ration.

Article premier

PORTfE DE L'AcCORD

1. Le present Accord d~finit les conditions dans lesquelles les Organisations
fourniront au Gouvernement les services d'agents (ci-apr~s d~nomm6s <(les
agents )) qui, en tant que fonctionnaires du Gouvernement ou autres personnes
employees par lui h titre analogue, rempliront des fonctions d'ex6cution, de
direction et d'administration. I1 d6finit 6galement les conditions fondamentales
qui r6giront les relations entre le Gouvernement et les agents. Le Gouvernement
et les agents passeront entre eux des contrats ou prendront des arrangements
appropri~s touchant leurs relations mutuelles, conform~ment h la pratique
suivie par le Gouvernement pour ce qui est de ses propres fonctionnaires ou
des autres personnes qu'il emploie h titre analogue. Cependant, tout contrat
ou arrangement de cette nature sera subordonn6 aux dispositions du pr6sent
Accord et communiqu6 aux Organisations int6ress~es.

2. Les relations entre chaque Organisation et les agents dont elle fournira les
services seront d~finies dans les contrats que l'Organisation int6ress6e passera
avec ces agents. Un module du contrat que les Organisations se proposent
d'utiliser h cette fin est communiqu6 ci-joint au Gouvernement, pour information,
et constitue l'annexe 12 du present Accord. Les Organisations s'engagent h fournir
au Gouvernement copie de chacun de ces contrats, dans le mois qui suivra sa
passation.

Article II

FONCTIONS DES AGENTS

1. Les agents dont les services seront fournis en vertu du present Accord
seront appelks h remplir, pour le Gouvernement, des fonctions d'ex6cution,
de direction, d'administration ou de gestion, et i s'occuper notamment de la
formation de personnel, ou, si le Gouvernement et 'Organisation int~ress~e
en sont convenus, i remplir ces fonctions dans d'autres services, soci6t~s ou
organismes publics ou dans des organismes n'ayant pas de caract~re public.

2. Dans l'exercice des fonctions que le Gouvernement leur assignera, les agents
seront uniquement responsables devant le Gouvernement ou devant le service
ou organisme, public ou autre, auquel ils seront affect6s, et ils en reliveront

I Nations Unies, Recuedl des Traitds, vol. 537, p. 349.
2 Non publi~e avec le present Accord; pour le texte d'une annexe identique, voir Nations

Unies, Recuei des Traitis, vol. 527, p. 137.

No 8030
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assigned; they shall not report to nor take instructions from the Organizations
or any other person or body external to the Government, or the public or other
agency or body to which they are assigned, except with the approval of the
Government. In each case the Government shall designate the authority to
whom the Officer shall be immediately responsible.

3. The Parties hereto recognize that a special international status attaches to
the Officers made available to the Government under this Agreement, and
that the assistance provided hereunder is in furtherance of the purposes of the
Organizations. Accordingly the Officers shall not be required to perform
functions incompatible with such special international status, or with the
purposes of the Organizations, and any contract entered into by the Government
and the Officer shall embody a specific provision to this effect.

4. The Government agrees that nationals of the country shall be provided as
national counterparts to the Officers, and shall be trained by the latter to assume
as early as possible the responsibilities temporarily assigned to the Officers
pursuant to this Agreement. Appropriate facilities for the training of such
counterparts shall be furnished by the Government.

Article III

OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATIONS

1. The Organizations undertake to provide, in response to requests from the
Government, qualified officers to perform the functions described in Article II
above.

2. The Organizations undertake to provide Officers in accordance with any
applicable resolutions and decisions of their competent organs, and subject to the
availability of the necessary funds and of suitable Officers.

3. The Organizations undertake, within the financial resources available to
them, to provide administrative facilities necessary to the successful implemen-
tation of this Agreement, including the payment of stipends and allowances
to supplement, as appropriate, the salaries and related allowances paid to the
Officers by the Government under Article IV, paragraph 1 of this Agreement, and
upon request, the effecting of such payments in currencies unavailable to the
Government, and the making of arrangements for travel and transportation
outside of The Gambia, when the Officers, their families or their belongings
are moved under the terms of their contracts with the Organization concerned.

No. 8030
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exclusivement; h moins que le Gouvernement ne les y autorise, ils ne devront
ni rendre compte aux Organisations ou h d'autres personnes ou organismes
ext~rieurs au Gouvernement ou au service ou organisme, public ou non, auquel
ils seront affect~s, ni en recevoir d'instructions. Dans chaque cas, le Gouverne-
ment d~signera l'autorit6 devant laquelle 'agent sera imm~diatement responsable.

3. Les Parties au present Accord reconnaissent que les agents mis h la dispo-
sition du Gouvernement en vertu de l'Accord jouissent d'un statut international
special et que l'assistance fournie en vertu de l'Accord doit etre de nature h
favoriser l'accomplissement des fins des Organisations. En consequence, les
agents ne pourront 6tre requis de remplir des fonctions incompatibles avec leur
statut international, special ou avec les fins des Organisations, et tout contrat
pass6 entre le Gouvernement et un agent devra renfermer une clause expresse
h cet effet.

4. Le Gouvernement convient de fournir les services de ressortissants du pays
qui seront les homologues locaux des agents et que ceux-ci formeront de fagon

les mettre en mesure d'assumer le plus rapidement possible les responsabilit6s
temporairement confides aux agents en execution du pr6sent Accord. Le Gou-
vernement fournira les installations et services n~cessaires h la formation de ces
homologues.

Article III

OBLIGATIONS DES ORGANISATIONS

1. Les Organisations s'engagent h fournir au Gouvernement, quand il en fera
la demande, les services d'agents qualifi6s pour remplir les fonctions 6nonc~es
h l'article II ci-dessus.

2. Les Organisations s'engagent fournir les services de ces agents conform&
ment aux resolutions et decisions applicables de leurs organes comptents et
sous reserve qu'eUes disposent des fonds n~cessaires et d'agents ayant la com-
petence voulue.

3. Les Organisations s'engagent h fournir, dans la limite de leurs ressources
financi~res, les services administratifs n6cessaires h la due application du pr6sent
Accord, et, notamment, h, verser le complement de traitement et les indemnit~s
devant venir s'ajouter, le cas 6ch~ant, aux traitements et indemnit~s connexes
vers6s aux agents par le Gouvernement en vertu du paragraphe 1 de l'article IV
du present Accord; elles s'engagent h effectuer, sur demande, lesdits paiements
dans des devises dont le Gouvernement ne dispose pas, et h prendre les arrange-
ments voulus en vue du voyage des agents et des membres de leur famille et du
transport de leurs effets personnels hors de la Gambie, lorsqu'il s'agit d'un voyage
ou d'un transport pr6vu par le contrat pass6 entre l'agent et l'Organisation
int6ress6e.

N- 8030
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4. The Organizations undertake to provide the Officers with such subsidiary
benefits as the Organizations may deem appropriate, including compensation
in the event of death, injury or illness attributable to the performance of official
duties on behalf of the Government. Such subsidiary benefits shall be specified
in the contracts to be entered into between the Organization concerned and the
Officers.

5. The Organizations undertake to extend their good offices towards making
any necessary modifications to the conditions of service of the Officers including
the cessation of such services, if and when this becomes necessary.

Article IV

OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of implementing this Agree-
ment by paying the Officers the salary, allowances and other related emoluments
which would be payable to a national civil servant or other comparable employee
holding the same rank to which the Officers are assimilated, provided that if
the total emoluments forming the Governments contribution in respect of an
Officer should amount to less than twelve and one-half per cent of the total cost
of providing that Officer, or to less than such other percentage of such total
cost as the competent organs of the Organizations shall determine from time to
time, the Government shall make an additional payment to the Technical
Assistance Board, or to the Organization concerned, as appropriate, in an amount
which will bring the Government's total contribution for each Officer to twelve
and one-half per cent or other appropriate percentage figure of the total cost of
providing the Officers, such payment to be made annually in advance.

2. The Government shall provide the Officers with such services and facilities,
including local transportation and medical and hospital facilities, as are normally
made available to a national civil servant or other comparable employee holding
the rank to which the Officers are assimilated.

3. The Government shall use its best endeavours to locate suitable housing and
make it available to each Officer. It shall provide each Officer with housing if
it does so with respect to its national civil servants or other comparable employees
and under the same conditions as are applicable to them.

4. The Government shall grant the Officers annual and sick leave under con-
ditions not less favourable than those which the Organization providing the
Officers applies to its own officials. The Government shall also make any arrange-
ment necessary to permit the Officers to take such home leave as they are entitled
to under the terms of their contracts with the Organization concerned.

No. 8030
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4. Les Organisations s'engagent servir aux agents les prestations subsidiaires
qu'elles jugeront appropri~es, notamment une indemnit6 en cas de maladie,
d'accident ou de d~c~s imputable h l'exercice de fontions officielles pour le compte
du Gouvernement. Ces prestations subsidiaires seront sp6cifi6es dans les contrats
que les Organisations passeront avec les agents.

5. Les Organisations s'engagent h offrir leurs bons offices en vue d'apporter
aux conditions d'emploi des agents les modifications qui se rev~leraient indis-
pensables, pour ce qui est notamment de la cessation de cet emploi si celle-ci
devient n6cessaire.

Article IV

OBLIGATIONS DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement prendra h sa charge une partie des d~penses entrain~es
par 1'ex6cution du present Accord, en versant l'agent le traitement, les indem-
nit~s et les 6l6ments de r~munration connexes que recevraient les fonction-
naires du Gouvernement ou autres personnes employees par lui h titre analogue
auxquels l'int6ress6 est assimil6 quant au rang, 6tant entendu que si le total des
6moluments verses par le Gouvernement en ce qui concerne un agent repr~sente
moins de 12,5 p. 100 du total des d~penses faites pour fournir les services de
l'agent, ou moins d'un autre pourcentage de ce total qui aura 6t6 fix6 par les
organes comptents des Organisations, le Gouvernement versera au Bureau
de l'assistance technique ou, le cas 6ch~ant, h l'Organisation intress~e une somme
telle que la contribution globale du Gouvernement en ce qui concerne l'agent
se trouve representer 12,5 p. 100, out tout autre pourcentage appropri6, du total
des d6penses faites pour fournir les services de l'agent, ce versement devant
etre effectu6 annuellement et par avance.

2. Le Gouvernement fournira h l'agent, pour ce qui est notamment des trans-
ports locaux et des services m~dicaux et hospitaliers, les services et facilit~s dont
b~n~ficient normalement les fonctionnaires du gouvernement ou autres person-
nes employ6es par lui h titre analogue auxquels l'agent est assimil6 quant au
rang.
3. Le Gouvernement ne n~gligera aucun effort pour trouver et mettre h la
disposition des agents un logement ad~quat. S'il assure le logement de ses fonc-
tionnaires ou des autres personnes employees par lui h titre analogue, le Gou-
vernement fera de m~me pour les agents et dans les m~mes conditions.

4. Le Gouvernement accordera aux agents des congas annuels et des cong6s
de maladie dans des conditions qui ne seront pas moins favorables que celles
que l'Organisation qui fournit les services des agents applique h ses propres
fonctionnaires. Le Gouvernement prendra 6galement les dispositions voulues
pour que les agents puissent prendre le cong6 dans les foyers auquel ils ont droit
en vertu du contrat qu'ils auront pass6 avec l'Organisation int~ress6e.

No 8030
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5. The Government recognizes the Officers shall:
(a) be immune from legal process in respect of words spoken or written

and all acts performed by them in their official capacity;

(b) be exempt from taxation on the stipends, emoluments and allowances
paid to them by the Organizations;

(c) be immune from national service obligations;
(d) be immune, together with their spouses and relatives dependent upon

them, from immigration restrictions and alien registration;

(e) be accorded the same privileges in respect of currency or exchange
facilities as are accorded to the officials of comparable rank forming part of
diplomatic missions to the Government;

(f) be given, together with their spouses and relatives dependent on them,
the same repatriation facilities in time of international crises as diplomatic
envoys;

(g) have the right to import free of duty their furniture and effects at the
time of first taking up their posts in the country.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which
may be brought by third parties against the Officers or against the organizations
and their agents and employees, and shall hold the Officers, the Organizations
and their agents and employees harmless in any case of any claims or liabilities
resulting from operations under this Agreement, except where it is agreed by
the Government, the Executive Chairman of the Technical Assistance Board
where appropriate, and the Organization concerned that such claims or liabilities
arise from gross negligence or wilful misconduct of Officers or the agents or
employees of the Organization concerned.

7. In forwarding requests for the provision of the services of Officers under this
Agreement, the Government shall provide the Organization concerned with such
information as the Organization may request concerning the requirements of
any post to be filled and the terms and conditions of the employment of any
Officer by the Government in that post.

8. The Government shall ensure that, in respect of each post filled, the date
upon which the Officer's assignment commences in the Government's service
shall coincide with the date of appointment entered in his contract with the
Organization.
9. The Government shall do everything within its means to ensure the effective
use of the Officers provided, and will, as far as practicable, make available to
the Organizations information on the results achieved by this assistance.

No. 8030
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5. Le Gouvernement reconnait que les agents:
a) Jouiront de l'immunit6 de juridiction pour les actes accomplis par

eux en leur qualit6 officielle (y compris leurs paroles et 6crits);

b) Seront exon~r~s de tout imp6t sur les complements de traitement, 6l6ments
de r6mun6ration et indemnit6s qui leur seront vers6s par les Organisations;

c) Seront exempt~s de toute obligation relative au service national;

d) Seront exempt6s, ainsi que leur conjoint et les membres de leur' famille
qui sont h leur charge, de l'application des dispositions limitant l'imnigration
et des formalit~s d'immatriculation des 6trangers; ....

e) Jouiront, en ce qui concerne les facilit6s mon6taires ou les facilit~s de
change, des memes privileges que les membres de rang comparable des missions
diplomatiques accr~dit6es aupr6s du Gouvernement;

f) B~n6ficieront, ainsi que leur conjoint et les membres de leur famille
qui sont h leur charge, des mmes facilit~s de rapatriement que les envoy6s
diplomatiques, en p6riode de crise internationale;

g) Jouiront du droit d'importer en franchise leur mobilier et leurs effets
personnels au moment oii ils assumeront pour la premiere fois leurs. fnctions
dans le pays.

6. Le Gouvernement sera tenu de r~pondre h toutes r6clamations que des tiers
pourront faire valoir contre les agents ou contre les Organisations, leurs fonction-
naires ou autres personnes agissant pour leur compte; le Gouvernement mettra
hors de cause les agents, ainsi que les Organisations, leurs fonctionnaires et
autres personnes agissant pour leur compte en cas de r6clamation oiu d'action'
en responsabilit6 d~coulant d'oprations ex~cut6es en vertu du present Accord,
t moins que le Gouvernement, le Pr~sident-Directeur du Bureau de l'assistance

technique, le cas 6ch6ant, et l'Organisation int~ress6e ne conviennent que ladite
r6clamation ou ladite action en responsabilit6 r~sultent d'une negligence grave
ou d'une faute intentionnelle des agents ou des fonctionnaires de l'Organisation
int~ress~e ou autres personnes agissant pour son compte.
7. Lorsqu'il pr6sentera des demandes en vue d'obtenir les services d'agents
en application du pr6sent Accord, le Gouvernement fournira h l'Organisation
intress6e les renseignements que celle-ci demandera au sujet des conditions que
devra remplir le titulaire du poste h pourvoir et au sujet des clauses et conditions
d'emploi que le Gouvernement appliquera h l'agent qui sera affect6 audit poste.

8. Le Gouvernement veillera h ce que, pour chaque poste pourvu, la date
d'entr~e en fonction de 'agent au service du Gouvernement coincide avec la
date d'engagement figurant dans le contrat que l'agent aura pass6 avec l'.Organi-
sation int~ress~e.

9. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation efficace
des services des agents mis h sa disposition et il communiquera aux Organisations,
dans la mesure du possible, des renseignements sur les r~sultats obtenus grace
h l'assistance fournie.

NO 8030
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10. The Government shall defray such portion of the expenses of the Officers
to be paid outside the country as may be mutually agreed upon.

11. Should the services of an Officer be terminated at the initiative of the
Government under circumstances which give rise to an obligation on the part
of an Organization to pay him an indemnity by virtue of its contract with the
Officer, the Government shall contribute to the cost thereof the amount of
separation indemnity which would be payable to a national civil servant or other
comparable employee of like rank in the event of the termination of his services
in the same circumstances.

Article V

SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the Government and any Officer arising out of or
relating to the conditions of his service may be referred to the Organization pro-
viding the Officer by either the Government or the Officer involved, and the
Organization concerned shall use its good offices to assist them in arriving at a
settlement. If the dispute cannot be settled in accordance with the preceding sen-
tence, the matter shall be submitted to arbitration at the request of either party
to the dispute pursuant to paragraph 3 of this Article.

2. Any dispute between the Organizations and the Government arising out
of or relating to this Agreement which cannot be settled by negotiation or other
agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of
either party to the dispute pursuant to paragraph 3 of this article.

3. Any dispute to be submitted to arbitration shall be referred to three ar-
bitrators for a decision by a majority of them. Each party to the dispute shall
appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall appoint the
third, who shall be the chairman. If within thirty days of the request for
arbitration either party has not appointed an arbitrator or if within fifteen days
of the appointment of two arbitrators the third arbitrator has not been appointed,
either party may request the Secretary-General of the Parmanent Court of
Arbitration to appoint an arbitrator. The procedure of the arbitration shall be
fixed by the arbitrators, and the expenses of the arbitration shall be borne by
the parties as assessed by the arbitrators. The arbitral award shall contain
a statement of the reasons on which it is based and shall be accepted by the
parties to the dispute as the final adjudication thereof.

Article VI

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature.

No. 8030
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10. Le Gouvernement prendra h sa charge la fraction des d~penses des agents
h r~gler hors du pays qui aura 6t6 fix6e d'un commun accord.

11. Si le Gouvernement prend l'initiative de mettre fin h l'engagement d'un
agent dans des circonstances telles que l'Organisation int6ress6e soit tenue de
verser une indemnit6 h l'agent en vertu du contrat qu'elle aura pass6 avec lui,
le Gouvernement versera, h titre de contribution au r~glement de cette indemnit6,
une somme 6gale au montant de l'indemnit6 de licenciement qu'il aurait 4 verser
h un de ses fonctionnaires ou autres personnes employees par lui h titre analogue
auxquels l'int~ress6 est assimik quant au rang, s'il mettait fin leurs services
dans les m~mes circonstances.

Article V

RhGLEMENT DES DIFF RENDS

1. Tout diff6rend entre le Gouvernement et un agent auquel donneraient
lieu les conditions d'emploi de l'agent ou qui y aurait trait pourra 6tre soumis
h l'Organisation qui aura fourni les services de l'agent soit par le Gouvernement
soit par l'agent, et l'Organisation int~ress~e usera de ses bons offices pour aider
les parties h arriver h un r~glement. Si le diff~rend ne peut 8tre r~gl6 conform-
ment h la phrase pr~c6dente, la question sera, h la demande de l'une des parties
au diff6rend, soumise h arbitrage conform~ment au paragraphe 3 du present
article.

2. Tout diff~rend entre les Organisations et le Gouvernement auquel donnerait
lieu le present Accord ou qui y aurait trait et qui ne pourrait &tre r~glM par voie
de n~gociations ou par un autre mode convenu de r6glement sera, h la demande
de l'une des parties au diffrend, soumis arbitrage conform~ment au para-
graphe 3 du pr6sent article.

3. Tout diff6rend devant ktre soumis h arbitrage sera port6 devant trois arbitres,
qui statueront h la majorit6. Chaque partie au diffrend d6signera un arbitre
et les deux arbitres ainsi d6sign6s nommeront le troisi6me, qui pr6sidera. Si,
dans les 30 jours qui suivront la demande d'arbitrage, l'une des parties n'a pas
d~sign6 un arbitre ou si, dans les 15 jours qui suivront la nomination des deux
arbitres, le troisi~me arbitre n'a pas 6t6 dtsign6, l'une des parties pourra demander
au Secr6taire g6n~ral de la Cour permanente d'arbitrage de d~signer un arbitre.
Les arbitres arr~teront la procedure h suivre et les parties supporteront les frais
de l'arbitrage h raison de la proportion fix6e par les arbitres. La sentence arbitrale
sera motiv6e et sera accept6e par les parties comme le r~glement d6finitif de
leur diff6rend.

Article VI

DISPOSITIONS G N RALES

1. Le present Accord entrera en vigueur ds sa signature.
N- 8030
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2. The provisions of this Agreement shall not apply to Officers provided by
any Organization, other than the United Nations, under the regular programme
,of technical assistance of such Organization, where such regular programme of
technical assistance is subject to a special agreement between the Organization
concerned and the Government, relating thereto.

3. This Agreement may be modified by agreement between the Organizations
and the Government but without prejudice to the rights of Officers holding
appointments pursuant to this Agreement. Any relevant matter for which no
provision is made in this Agreement shall be settled by the Organization con-
cerned and by the Government, in keeping with the relevant resolutions and
decisions of the competent organs of the Organizations. Each party to this
Agreement shall give full and sympathetic consideration to any proposal for
such settlement advanced by the other party.

4. This.Agreement may be terminated by any or all of the Organizations so
far as they are respectively concerned, or by the Government upon written
notice to the other party, and shall terminate sixty days after receipt of such
notice. The termination of this Agreement shall be without prejudice to the
rights. of Officers holding appointments hereunder.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of
the Organizations and of the Government, respectively, have on behalf of the
parties signed the Present Agreement at Bathurst this second day of June 1965
in the English language in two copies.

For the Government of The Gambia:

D. K. JAWARA

Prime Minister

For the United Nations, the International Labour Organi-
sation, the Food and Agriculture Organization of
the United Nations, the United Nations Educational,
Scientific, and Cultural Organization, the Inter-
national Civil Aviation Organization, the World
Health Organization, the International Telecom-
munication Union, the World Meteorological Organi-
zation, the International Atomic Energy Agency,
the Universal Postal Union and the Inter-Govern-
mental Maritime Consultative Organization:

M. CROISIER

Regional representative of the United Nations Techni-
cal Assistance Board

No.: 8030
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2. Les dispositions du pr6sent Accord ne s'appliqueront pas aux agents dont
les services sont fournis par toute Organisation autre que l'Organisation des
Nations Unies, au titre de son programme ordinaire d'assistance technique, si
ledit programme ordinaire d'assistance technique est r6gi par un accord que le
Gouvernement et 'Organisation int6ress6e ont sp6cialement conclu en la mati~re.

3. Le pr6sent Accord pourra etre modifi6 par voie d'entente entre les Organi-
sations et le Gouvernement, mais sans pr6judice des droits des agents nomm6s
en vertu du pr6sent Accord. Les questions pertinentes non pr6vues par le pr6sent
Accord seront r6gl6es par l'Organisation int6ress6e et le Gouvernement, con-
form6ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes des organes comp6tents des
Organisations. Chacune des Parties au pr6sent Accord examinera avec soin et
dans un esprit favorable toute proposition que l'autre Partie pr6sentera h cet
effet.

4. Le pr6sent Accord pourra etre d6nonc6 soit par toutes les Organisations
ou par une ou plusieurs d'entre elles, chacune en ce qui la concerne, soit par le
Gouvernement, par voie de notification 6crite adress6e l'autre Partie; en pareil
cas, le pr6sent Accord cessera de produire effet 60 jours apres la r6ception de
ladite notification. La d6nonciation du pr6sent Accord ne portera pas atteinte
aux droits des agents nomm6s en vertu de l'Accord.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dfiment habilit~s des Organi-
sations, d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des Parties,
sign6 le pr6sent Accord Bathurst, le 2 juin 1965, en deux exemplaires &ablis en
langue anglaise.

Pour le Gouvernement gambien:

D. K. JAWARA
Premier Ministre

Pour l'Organisation des Nations Unies, l'Organisation
internationale du Travail, l'Organisation des Nations
Unies pour l'alimentation et l'agriculture, 'Organi-
sation des Nations Unies pour l'ducation, la science
et la culture, l'Organisation de l'aviation civile
internationale, l'Organisation mondiale de la sant6,
r'Union internationale des t~lcommunications,
1'Organisation m6t6orologique mondiale, l'Agence
internationale de l'6nergie atomique, l'Union
postale universelle et r'Organisation intergouverne-
mentale consultative de la navigation maritime:

M. CROISIER

Repr6sentant regional du Bureau de r'assistance
technique des Nations Unies
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No. 8031. EXCHANGES OF NOTES CONSTITUTING AGREE-
MENTS1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNIT-
ED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND AND THE GOVERNMENT OF ISRAEL ON
THE SETTLEMENT OF OUTSTANDING FINANCIAL
MATTERS. ALL DATED AT LONDON, 15 APRIL 1965

(i) EXCHANGE OF NOTES CONCERNING COMPENSATION OF CERTAIN
FORMER EMPLOYEES OF THE MANDATORY GOVERNMENT OF
PALESTINE

I

The Secretary of State for Foreign Affairs to the Israel Ambassador

FOREIGN OFFICE

s.w. 1

15 April, 1965

Your Excellency,

I have the honour to refer to the financial negotiations held in London
from the 10th of June to the 28th of October, 1964, between representatives of
the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of Israel, and, in particular, to the regret expressed by
members of both delegations that certain former employees of the Mandatory
Government of Palestine resident in Israel have not hitherto received com-
pensation for loss of office upon termination of the Mandate.

I have to state that the Government of the United Kingdom will remit to
the Government of Israel the sum of £100,000 (one hundred thousand pounds
sterling) as an ex gratia payment to be distributed by the Government of Israel
to former employees of the Mandatory Government of Palestine who entered
the service of the Government of Israel at any time after the establishment of
the State of Israel, in full and final settlement of any claims which such persons
may have against either the Mandatory Government of Palestine or the Govern-
ment of the United Kingdom for compensation for loss of office upon the
termination of the Mandate.

1 Came into force on 15 April 1965 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8031. t CHANGES DE NOTES CONSTITUANT DES AC-
CORDS' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT D'ISRAEL RELATIFS
AU RtGLEMENT DE QUESTIONS FINANCI!RES DE-
MEURteES EN SUSPENS. TOUS EN DATE, A LONDRES,
DU 15 AVRIL 1965

i) VCHANGE DE NOTES RELATIF A L'INDEMNISATION DE CERTAINS
ANCIENS AGENTS DE L'ADMINISTRATION DU MANDATAIRE POUR
LA PALESTINE

I

Le Secr~taire d'letat aux affaires ftrangkres d l'Ambassadeur d'Israel

FOREIGN OFFICE

s.w. 1

Le 15 avril 1965
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f~rer aux n~gociations financi~res qui ont eu lieu
h Londres, du 10 juin au 28 octobre 1964, entre les repr6sentants du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et du Gou-
vernement d'IsraEl, et, notamment, au regret exprim6 par les membres des deux
d~l6gations de ce que certains anciens agents de 'Administration du Mandataire
pour la Palestine r~sidant en Israel n'aient encore re~u aucune indemnit6 en
compensation de la perte de leur emploi cons6cutive k la terminaison du Mandat.

Je suis charg6e de vous faire savoir que le Gouvernement du Royaume-Uni
remettra au Gouvernement d'Isral, titre b~n~vole, la somme de 100 000
(cent mille) livres sterling, afin qu'il la distribue entre les anciens agents de
l'Administration du Mandataire pour la Palestine qui sont entr6s au service du
Gouvernement d'Israel depuis la cr6ation de l'1tat d'Israel comme r~glement
total et d6finitif de toutes indemnit6s que les intress~s pourraient etre fond6s
A r6clamer, soit l'Administration du Mandataire pour la Palestine, soit au
Gouvernement du Royaume-Uni, en compensation de la perte de leur emploi
cons6cutive h la terminaison du Mandat.

1 Entrs en vigueur le 15 avril 1965 par '&change desdites notes.
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The Government of Israel and the Government of the United Kingdom
will supply each other with such information and facilities as may be necessary
in this connexion.

I have the honour to suggest that if these proposals are also acceptable to
the Government of Israel, Your Excellency's reply to that effect, together with
my present Note, shall constitute an agreement between the two Governments
in full and final settlement of this matter.

I have the honour to be with the highest consideration,

Your Excellency's obedient Servant,

For the Secretary of State:

Barbara SALT

II

The Israel Ambassador to the Secretary of State for Foreign Affairs

London, April 15, 1965
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of today's date which
reads as follows:

[See note I]

In reply I have the honour to state that the foregoing proposals are acceptable
to the Government of Israel who therefore agree that your Note and the present
reply shall constitute an agreement between the two Governments in full and
final settlement of this matter.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

Arthur LOURIE

No. 8031
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Le Gouvernement d'Isral et le Gouvernement du Royaume-Uni se
fourniront mutuellement les informations et les services n6cessaires h cette fin.

Je propose que, si les dispositions qui pr6c~dent rencontrent l'agr6ment du
Gouvernement d'Israel, la rgponse de Votre Excellence h cet effet, jointe h la
prgsente note, constitue entre les deux Gouvernements un accord qui porte
r~glement total et dgfinitif de cette question.

Veuillez agrger, etc.

Pour le Secrgtaire d'1tat:

Barbara SALT

II

L'Ambassadeur d'Israil au Secritaire d'l9tat aux affaires itrangkres

Londres, le 15 avril 1965
Monsieur le Secr6taire d'ltat,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour dont la
teneur suit:

[Voir note I]

En r~ponse, je vous informe que les propositions qui precedent rencontrent
l'agr6ment du Gouvernement d'Isral, lequel accepte donc que votre note et la
pr~sente r~ponse constituent entre les deux Gouvernements un accord qui porte
r~glement total et d~finitif de cette question.

Veuillez agr~er, etc.

Arthur LOURIE

NO 8031
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(ii) EXCHANGE OF NOTES CONCERNING COMPENSATION OF CERTAIN
FORMER EMPLOYEES OF THE MANDATORY GOVERNMENT OF
PALESTINE

I

The Secretary of State for Foreign Affairs to the Israel Ambassador

FOREIGN OFFICE

s.w. 1

15 April 1965
Your Excellency,

I have the honour to refer to my Note of today's date about former employees
of the Mandatory Government of Palestine resident in Israel.

I have to state that the Government of the United Kingdom will, as an
ex gratia payment, distribute a sum of approximately £40,000 (forty thousand
pounds sterling) (the exact sum still to be ascertained), to former employees
of the Mandatory Government of Palestine resident in Israel, who have not
entered the service of the Government of Israel at any time after the establishment
of the State of Israel, in full and final settlement of any claims which such persons
may have against either the Mandatory Government of Palestine or the Govern-
ment of the United Kingdom for compensation for loss of office upon the
termination of the Mandate.

The Government of Israel and the Government of the United Kingdom
will supply each other with such information and facilities as may be necessary
in this connexion.

I have the honour to suggest that if these proposals are also acceptable
to the Government of Israel, Your Excellency's reply to that effect, together
with my present Note, shall constitute an agreement between the two Govern-
ments in full and final settlement of this matter.

I have the honour to be, with the highest consideration,

Your Excellency's obedient Servant,

For the Secretary of State:

Barbara SALT

No. 8031
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ii) 12CHANGE DE NOTES RELATIF A L'INDEMNISATION DE CERTAINS
ANCIENS AGENTS DE L'ADMINISTRATION DU MANDATAIRE POUR
LA PALESTINE

Le Secritaire d'tat aux affaires gtrangres d l'Ambassadeur d'Isral

FOREIGN OFFICE

s.w. 1

Le 15 avril 1965
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 1'honneur de me r6f6rer hL la note que je vous ai adress6e ce jour, con-
cernant les anciens agents de l'Administration du Mandataire pour la Palestine
qui r6sident en Israel.

Je suis charg6e de vous faire savoir que le Gouvernement du Royaume-Uni
distribuera, titre b6n6vole, une somme d'environ 40 000 (quarante mille) livres
sterling (le montant exact devant 8tre fix6 ult6rieurement), aux anciens agents
de l'Administration du Mandataire pour la Palestine r6sidant en Israel qui ne
sont pas entr6s au service du Gouvernement d'Israe1 depuis la cr6ation de l'~tat
d'IsraEl, comme r~glement total et d6finitif de toutes indemnit6s que les int6ress6s
pourraient tre fond6s h r6clamer, soit h l'Administration du Mandataire pour
la Palestine, soit au Gouvernement du Royaume-Uni, en compensation de la
perte de leur emploi cons6cutive h la terminaison du Mandat.

Le Gouvernement d'IsraEl et le Gouvernement du Royaume-Uni se four-
niront mutuellement les informations et services n6cessaires h cette fin.

Je propose que, si les dispositions qui pr6cbdent rencontrent l'agr6ment
du Gouvernement d'Isral, la r6ponse de Votre Excellence h cet effet, jointe
h la pr6sente note, constitue entre les deux Gouvernements un accord qui porte
r~glement total et d6finitif de cette question.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secr6taire d'etat:

Barbara SALT

No 8031
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II

The Israel Ambassador to the Secretary of State for Foreign Affairs

London, April 15, 1965
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of today's date
which reads as follows:

[See note I]

In reply I have the honour to state that the foregoing proposals are acceptable
to the Government of Israel who therefore agree that your Note and the present
reply shall constitute an agreement between the two Governments in full and
final settlement of this matter.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

Arthur LOURIE

(iii) EXCHANGE OF NOTES CONCERNING THE SETTLEMENT OF
CERTAIN UNPAID CLAIMS OF THE JEWISH NATIONAL FUND (KKL)
AND THE HADERA FOUNDERS ASSOCIATIONS

I

The Secretary of State for Foreign Affairs to the Israel Ambassador

FOREIGN OFFICE

s.w. 1

15 April 1965
Your Excellency,

I have the honour to refer to the financial negotiations which took place
in London from the 10th of June to the 28th of October, 1964, between represen-
tatives of the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of Israel and, in particular, to the discussions
between members of the Israel and the United Kingdom delegations relating
to claims made by the Jewish National Fund (KKL) and the Hadera Founders
Associations in connexion with the re-instatement of land previously occupied
by Her Britannic Majesty's Forces and the payment of rent therefor.

I have to confirm that subject to the verification of the factual position in
respect of each of the items concerned, the Government of the United Kingdom
are prepared to meet such claims as are still unpaid, and to make payments in
accordance with and subject to the relevant Hiring Agreements and the provisions

No. 803 1



1966 Nations Unies - Recuei des Traitds 27

II

L'Ambassadeur d'Isra4l au Secritaire d'.9tat aux affaires Jtrangkres

Londres, le 15 avril 1965
Monsieur le Secr6taire d'etat,

J'ai l'honneur d'accuser rgception de votre note en date de ce jour dont la
teneur suit:

[Voir note I]

En r~ponse, je vous informe que les propositions qui precedent rencontrent
l'agr~ment du Gouvernement d'Isracl, lequel accepte donc que votre note et la
pr6sente r6ponse constituent entre les deux Gouvernements un accord qui porte
r~glement total et d~finitif de cette question.

Veuillez agr6er, etc.

Arthur LOURIE

iii) RCHANGE DE NOTES RELATIF AU RtGLEMENT DE CERTAINES
CR18ANCES NON RGLRES DU FONDS NATIONAL JUIF (KKL) ET DES
ASSOCIATIONS DES FONDATEURS D'HADERA

I

Le Secritaire d'.9tat aux affaires gtrangkres d l'Ambassadeur d'Israil

FOREIGN OFFICE

s.w. 1

Le 15 avril 1965
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux n6gociations financi~res qui ont eu lieu
h Londres, du 10 juin au 28 octobre 1964, entre les repr6sentants du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et du Gou-
vernement d'Isral et qui ont port6 notamment sur les revendications prdsent6es
par le Fonds national juif (KKL) et les Associations des Fondateurs d'Hadera,
concernant la remise en 6tat de terres occupies auparavant par les forces arm6es
de Sa Majest6 britannique et le paiement du loyer y affdrent.

Je suis charg6e de vous confirmer que, sous r6serve de l'examen des faits
touchant ces diff6rentes questions, le Gouvernement du Royaume-Uni est dispos6
h honorer toutes cr6ances restant dues, et h en r6gler les montants conform6ment
h et sous r6serve des Accords de louage et des dispositions de l'Accord financier
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of the Financial Agreement of the 30th of March, 19501 between the two Govern-
ments, such payments to be effected in sterling at the rate of one Pound Palestine
to one Pound Sterling.

I have the honour to suggest that if the foregoing proposals are acceptable
to the Government of Israel, Your Excellency's reply to this effect, together
with my present Note, shall constitute an agreement between the two Govern-
ments in full and final settlement of this matter.

I have the honour to be, with the highest consideration,
Your Excellency's obedient Servant,

For the Secretary of State:

Barbara SALT

II

The Israel Ambassador to the Secretary of State for Foreign Affairs

London, April 15, 1965
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of today's date
which reads as follows:

[See note 1]

In reply I have the honour to state that the foregoing proposals are acceptable
to the Government of Israel who therefore agree that your Note and the present
reply shall constitute an agreement between the two Governments in full and
final settlement of this matter.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

Arthur LOURIE

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 86, p. 231.
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du 30 mars 19501 conclu par les deux Gouvernements, les paiements 6tant
effectu6s en sterling, au taux d'une livre palestinienne pour une livre sterling.

Je propose que, si les dispositions qui pr6cedent rencontrent l'agr6ment du
Gouvernement d'IsraEl, la r6ponse de Votre Excellence h cet effet, jointe h la
pr~sente note, constitue entre les deux Gouvernements un accord qui porte
r~glement total et d~finitif de cette question.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secr&aire d'ltat:

Barbara SALT

II

L'Ambassadeur d'lsra4Fl au Secritaire d'ttat aux affaires 9trangkres

Londres, le 15 avril 1965
Monsieur le Secrtaire d'1&tat,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour dont la
teneur suit:

[Voir note I]

En r~ponse, je vous informe que les propositions qui pr6cedent rencontrent
l'agr~ment du Gouvernement d'Israel, lequel accepte donc que votre note et
la pr6sente r6ponse constituent entre les deux Gouvernements un accord qui
porte r~glement total et d6finitif de cette question.

Veuillez agr~er, etc.

Arthur LOURIE

" Nations Unies, RecueMi des Traitis, vol. 86, p. 231.
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(iv) EXCHANGE OF NOTES CONCERNING FEES AND MAINTENANCE
ALLOWANCES CLAIMED UNDER THE REHABILITATION SCHEME
FOR HIGHER EDUCATION

I

.The Secretary of State for Foreign Affairs to the Israel Ambassador

FOREIGN OFFICE

s.w. 1
15 April, 1965

Your Excellency,

I have the honour to refer to the financial negotiations held in London from
the 10th of June to the 28th of October, 1964, between representatives of the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of Israel, and, in particular, to the discussions between
members of the two delegations in respect of fees and maintenance allowances
which were claimed by the Government of Israel to be due to the Hebrew
University, Jerusalem and to ex-service students under the Rehabilitation
Scheme for Higher Education.

I have to state that the Government of the United Kingdom are prepared
to make an ex gratia payment to the Government of Israel of £3,500 (three
thousand, five hundred pounds sterling) i n settlement of these claims.

I have the honour to propose that if this offer is acceptable to the Govern-
ment of Israel, Your Excellency's reply to that effect, together with the present
Note, shall constitute an agreement between the two Governments in full and
final settlement of this matter.

I have the honour to be, with the highest consideration,

Your Excellency's obedient Servant,

For the Secretary of State:

Barbara SALT

II

The Israel Ambassador to the Secretary of State for Foreign Affairs

London, April 15, 1965
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of today's date
which reads as follows:

[See note I]
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iv) PCHANGE DE NOTES RELATIF AUX RtMUNtRATIONS ET BOURSES
D'ENTRETIEN RICLAM1PES AU TITRE DU (, REHABILITATION SCHEME
FOR HIGHER EDUCATION )

I

Le Secr~taire d'ePtat aux affaires 1trangres h l'Ambassadeur d'Israkl

FOREIGN OFFICE

s.w. 1

Le 15 avril 1965
Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f~rer aux n6gociations financi6res qui ont eu lieu
h Londres, du 10 juin au 28 octobre 1964, entre les repr6sentants du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et du Gouver-
nement d'Israe et qui ont port6 notamment sur les r~mun6rations et bourses
d'entretien r~clam6es par le Gouvernement d'IsraEl pour le compte de l'Uni-
versit6 h6braique de J6rusalem et des 6tudiants ayant accompli un service arm6,
au titre du Rehabilitation Scheme for Higher Education.

Je suis charg6e de vous faire savoir que le Gouvernement du Royaume-Uni
est dispos6 h effectuer un paiement k titre b~n6vole au Gouvernement d'IsraOl
pour un montant de 3 500 (trois mille cinq cents) livres sterling, en r~glement de
ces revendications.

Je propose que, si cette offre rencontre l'agr6ment du Gouvernement
d'Isradl, la r~ponse de Votre Excellence h cet effet, jointe h la pr~sente note,
constitue entre les deux Gouvernements un accord qui porte r~glement total
et d6finitif de cette question.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secr~taire d'1~tat:

Barbara SALT

II

L'Ambassadeur d'Isra4l au Secrdtaire d'Etat aux affaires 6trangares

Londres, le 15 avril 1965
Monsieur le Secr6taire d'Itat,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour dont la
teneur suit:

[Voir note I]
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In reply I have the honour to state that the foregoing proposals are acceptable
to the Government of Israel who therefore agree that your Note and the present
reply shall constitute an agreement between the two Governments in full and
final settlement of this matter.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

Arthur LOURIE

(v) EXCHANGE OF NOTES CONCERNING THE DEPOSIT FUNDS RELEASED
TO THE ARABIA INSURANCE COMPANY LIMITED AND EL SHARQ,
S.A EGYPTIENNE D'ASSURANCE

I

The Secretary of State for Foreign Affairs to the Israel Ambassador

FOREIGN OFFICE

s.w. 1

15 April, 1965

Your Excellency,

I have the honour to refer to the financial negotiations held in London
from the 10th of June to the 28th of October, 1964, between representatives of
the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of Israel, and, in particular, to the discussions between
members of the two delegations concerning the deposit funds released to the
Arabia Insurance Company Limited and El Sharq, S.A. Egyptienne d'Assurance.

I have to state that without any admission of legal liability, the Government
of the United Kingdom will remit to the Government of Israel the sum of

£3,000 (three thousand pounds sterling). Of this sum £1,981 (one thousand,
nine hundred and eighty-one pounds sterling) will be used by the Government
of Israel to satisfy the claim of the Levant Bonded Warehouses Limited against
the Arabia Insurance Company, and the balance will be used by the Government
of Israel to make ex gratia payments to such persons as had paid premiums to
El Sharq, S.A. Egyptienne d'Assurance under policies of life insurance, which
had not matured, when the company withdrew from Israel.

I have the honour to suggest that if the foregoing proposals are acceptable
to the Government of Israel, Your Excellency's reply to this effect, together
with my present Note, shall constitute an agreement between the two Govern-
ments in full and final settlement of these matters.

I have the honour to be, with the highest consideration,

Your Excellency's obedient Servant,

For the Secretary of State:

Barbara SALT
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En r6ponse, je vous informe que les propositions qui pr6cedent rencontrent
l'agr~ment du Gouvernement d'Isradl, lequel accepte donc que votre note et la
pr6sente r6ponse constituent entre les deux Gouvernements un accord qui porte
r~glement total et d~finitif de cette question.

Veuillez agr6er, etc.

Arthur LoURIE

v) RCHANGE DE NOTES RELATIF AUX FONDS EN DtPOT TRANSFIRPS
A L'ARABIAN INSURANCE COMPANY LIMITED ET A L'EL SHARQ,
S.A. ]RGYPTIENNE D'ASSURANCE

I

Le Secritaire d'letat aux affaires itrang~res d l'Ambassadeur d'Israyl

FOREIGN OFFICE

s.w. 1

Le 15 avril 1965
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux n~gociations financi~res qui ont eu lieu
h Londres, du 10 juin au 28 octobre 1964, entre les repr6sentants du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et du Gou-
vernement d'Israel, et qui ont port6 notamment sur les fonds en d6p6t tranf~r~s
h 'Arabian Insurance Company Limited et I'E1 Sharq, S.A. 6gyptienne d'as-
surance.

Je suis charg~e de vous faire savoir que le Gouvernement du Royaume-Uni
remettra h titre b~n~vole au Gouvernement d'Israel la somme de 3 000 (trois
mille) livres sterling. Le Gouvernement d'Israel pr~lvera sur cette somme un
montant de 1 981 (mille neuf cent quatre-vingt-une) livres sterling qu'il affectera
au r~glement de la cr6ance de la Levant Bonded Warehouses Limited sur
l'Arabia Insurance Company, et il affectera le solde des paiements titre
b6n~vole h des personnes ayant vers6 des primes h I'El Sharq, S.A. 6gyptienne
d'assurance au titre de polices d'assurances sur la vie n'6tant pas encore venues
a 6ch~ance lorsque cette socit6 a quitt6 Israel.

Je propose que, si les dispositions qui pr6cedent rencontrent l'agr~ment
du Gouvernement d'Israel, la r~ponse de Votre Excellence h cet effet, jointe
h la pr~sente note, constitue entre les deux Gouvernements un accord portant
r~glement total et d6finitif de ces questions.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secr~taire d'Ietat:

Barbara SALT
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II

The Israel Ambassador to the Secretary of State for Foreign Affairs

London, April 15, 1965
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your note of today's date which
reads as follows:

[See note 1]

In reply I have the honour to state that the foregoing proposals are acceptable
to the Government of Israel who therefore agree that your Note and the present
reply shall constitute an agreement between the two Governments in full and
final settlement of these matters.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

Arthur LOURIE

(vi) EXCHANGE OF NOTES CONCERNING THE SETTLEMENT OF CERTAIN
CLAIMS WITH REFERENCE TO THE FINANCIAL AGREEMENT OF
30 MARCH 1950 BETWEEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM AND THE GOVERNMENT OF ISRAEL

I

The Secretary of State for Foreign Affairs to the Israel Ambassador

FOREIGN OFFICE

s.w. 1

15 April, 1965

Your Excellency,

I have the honour to refer to the financial negotiations held in London from
the 10th of June to the 28th of October, 1964, between representatives of the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of Israel, and, in particular, to the discussions between
members of the two delegations regarding the settlement of the following claims :

(i) A claim by the Government of the United Kingdom for the return of an
amount of £54,729 (fifty-four thousand, seven hundred and twenty-nine
pounds sterling) credited in error to the Government of Israel by the
Government of the United Kingdom under Article 5 (a) of the Financial
Agreement of the 30th of March, 19501 between the two Governments
(hereinafter referred to as "the Agreement").

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 86, p. 231.
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II

L'Ambassadeur d'Israil au Secritaire d'lPtat aux affaires gtrang~res

Londres, le 15 avril 1965
Monsieur le Secr6taire d'/etat,

J'ai 'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour dont la
teneur suit:

[Voir note I]

En r6ponse, je vous informe que les propositions qui pre& dent rencontrent
l'agr6ment du Gouvernement d'Isral, lequel accepte donc que votre note et la
pr6sente r~ponse constituent entre les deux Gouvernements un accord portant
r~glement total et d~finitif de ces questions.

Veuillez agr~er, etc.

Arthur LOURIE

vi) 9CHANGE DE NOTES RELATIF AU RGLEMENT DE CERTAINES
CREANCES AU TITRE DE L'ACCORD FINANCIER CONCLU ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI ET LE GOUVERNEMENT
ISRAI LIEN LE 30 MARS 1950

I

Le Secr~taire d'ttat aux affaires itrangkres d l'Ambassadeur d'Israil

FOREIGN OFFICE

s.w. 1

Le 15 avril 1965
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux n6gociations financi~res qui ont eu lieu
L Londres, du 10 juin au 28 octobre 1964, entre les repr6sentants du Gouverne-

ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et du
Gouvernement d'IsraEl et qui ont port6, notamment, sur le r~glement des
cr~ances suivantes :

i) Le remboursement r~clam6 par le Gouvernement du Royaume-Uni d'un
montant de 54 729 (cinquante-quatre mille sept cent vingt-neuf) livres
sterling qui a 6t6 cr6dit6 par erreur au Gouvernement d'Israe par le Gou-
nement du Royaume-Uni en vertu du paragraphe a de P'article 5 de l'Accord
financier conclu le 30 mars 19501 entre les deux Gouvernements (ci-apr~s
d6nomm6 (d 'Accord *).

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 86, p. 231.
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(ii) A claim by the Government of Israel for the release, in accordance with
sub-paragraph (c) of paragraph 2 of Letter No. 9 annexed to the Agreement,
of monies (the principal amount of which is approximately, 63,737 (sixty-

.three thousand, seven hundred and thirty-seven) Pounds Israel) standing
to the credit of the Custodian of Enemy Property at Barclays Bank D.C.O.,
Allenby Square, Jerusalem (hereinafter referred to as "the Bank").

I have to state that the proposals set out below for the settlement of these
two claims are acceptable to the Government of the United Kingdom:

The Government of the United Kingdom will instruct the Bank that the
monies (in a sum of approximately 63,737 (sixty-three thousand, seven hundred
and thirty-seven) Pounds Israel) standing to the credit of the Custodian of Enemy
Property at the Bank are to be disposed of as follows :
(a) In accordance with an agreement reached between the two Governments,

the sum of 54,729 (fifty-four thousand, seven hundred and twenty-nine)
Pounds Israel, together with a proportionate part of any accrued interest
on the principal amount, is to be remitted by the Bank to the Government of
the United Kingdom in sterling calculated at the Bank's current market
selling rate for sterling in terms of pounds Israel.

(b) In accordance with an agreement reached between the two Governments,
the balance of these monies, together with a proportionate part of any accrued
interest on the principal amount, is to be transferred by the Bank to the
account of the Government of Israel.

I have the honour to suggest that if these proposals are also acceptable to
the Government of Israel, Your Excellency's reply to that effect, together with
my present Note, shall constitute an agreement between the two Governments
in full and final settlement of these matters.

I have the honour to be, with the highest consideration,

Your Excellency's obedient Servant,

For the Secretary of State:

Barbara SALT

II

The Israel Ambassador to the Secretary of State for Foreign Affairs

London, April 15, 1965

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of today's date
which reads as follows:

[See note I]
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ii) La revendication pr6sentge par le Gouvernement d'Israel pour que soient
dgbloqugs, conform6ment l l'alinga c du paragraphe 2 de la lettre no 9
annex6e k l'accord, les avoirs [le capital &ant d'environ 63 737 (soixante-trois
mille sept cent trente-sept) livres isra6liennes] qui figurent au credit du
Sgquestre des biens ennemis, h la Barclays Bank D.C.O., Allenby Square,
J~rusalem (ci-apr~s d~nomm~e (i la Banque *).

Je suis charg6e de vous faire savoir que les propositions formul6es ci-dessous
en vue du r~glement de ces deux cr~ances rencontrent l'agr~ment du Gouverne-
ment du Royaume-Uni:

Le Gouvernement du Royaume-Uni donnera des instructions h la Banque
pour qu'elle dispose des fonds [pour un montant d'environ 63 737 (soixante-
trois mille sept cent trente-sept) livres isra~liennes] qui figurent au credit du
S6questre des biens ennemis h la Banque, de la fagon suivante:
a) Conform~ment h l'accord conclu entre les deux Gouvernements, la somme

de 54 729 (cinquante-quatre mile sept cent vingt-neuf) livres isra6liennes,
ainsi que les int~rts 6chus sur cette somme seront remis par la Banque au
Gouvernement du Royaume-Uni, en livres sterling, la conversion 6tant
effectu~e au taux courant pratiqu6 par la Banque pour la vente de sterling
contre des livres isra~liennes.

b) Conform6ment h l'accord conclu entre les deux Gouvernements, le solde de
ces avoirs, ainsi que les int6r~ts 6chus sur cette part du capital seront trans-
f6rs par la Banque au compte du Gouvernement d'Israel.

Je propose que, si les dispositions qui precedent rencontrent l'agr~ment
du Gouvernement d'Israel, la r6ponse de Votre Excellence h cet effet, jointe
h la pr~sente note, constitue entre les deux Gouvernements un accord qui porte
r~glement total et d~finitif de ces questions.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secr~taire d'Ietat:

Barbara SALT

II

L'Ambassadeur d'Isral au Secritaire d't6tat aux affaires 6trangeres

Londres, le 15 avril 1965
Monsieur le Secr~taire d'etat,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour dont la
teneur suit:

[Voir note I]
N
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In reply I have the honour to state that the forgoing proposals are acceptable
to the Government of Israel who therefore agree that your Note and the present
reply shall constitute an agreement between the two Governments in full and
final settlement of these matters.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

Arthur LOURIE

(vii) EXCHANGE OF NOTES CONCERNING THE SETTLEMENT OF CLAIMS
RELATING TO CERTAIN DEPOSITS AND BALANCES HELD TO THE
CREDIT OF THE MANDATORY GOVERNMENT AT BARCLAYS BANK
D.C.O., JERUSALEM, AND THE REFUND OF CERTAIN MONIES TRANS-
MITTED IN ERROR TO THE GOVERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM FOR THE PURPOSES OF ARTICLE 2 (a) (ii) OF THE FINANCIAL
AGREEMENT OF 30 MARCH 1950 BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM AND THE GOVERNMENT OF ISRAEL

I

The Secretary of State for Foreign Affairs to the Israel Ambassador

FOREIGN OFFICE

s.w. 1

15 April, 1965
Your Excellency,

I have the honour to refer to the financial negotiations held in London
from the 10th of June to the 28th of October, 1964, between representatives
of the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of Israel and, in particular, to the discussions
between members of the two delegations regarding the settlement of the following
claims :

(i) A claim by the Government of Israel for the transfer to that Government
of two deposits of 10,000 (ten thousand) Israel Pounds and 5,000 (five
thousand) Israel Pounds respectively, (commonly referred to as the Nathaniel
deposits) held to the credit of the Mandatory Government at Barclays Bank
D.C:O., Jerusalem (hereinafter referred to as "the Bank").

(ii) A claim by the Government of the United Kingdom for the remittance,
under Article 2 (a) (ii) of the Financial Agreement of the 30th of March,
1950,1 between the two Governments (hereinafter referred to as "the
Agreement") of balances held at the Bank to the credit of the Mandatory
Government.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 86, p. 231.

No. 8031



1966 Nations Unies - Recuei des Traitis 39

Je vous informe que les propositions qui precedent rencontrent l'agr6ment
du Gouvernement d'Israeil, lequel accepte donc que votre note et la pr6sente
r6ponse constituent entre les deux Gouvernements un accord qui porte r~glement
total et d6finitif de ces questions.

Veuillez agr~er, etc.

Arthur LOURIE

vii) tCHANGE DE NOTES RELATIF AU RLPGLEMENT DE CR1ANCES
PORTANT SUR CERTAINS DlePOTS ET SOLDES DEMEURANT AU CR-
DIT DE L'ADMINISTRATION DU MANDATAIRE A LA BARCLAYS
BANK D.C.O. (JIRRUSALEM) ET AU REMBOURSEMENT DE CERTAINES
SOMMES TRANSF!RIES PAR ERREUR AU GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI AUX FINS DU PARAGRAPHE a, ALINRA ii, DE L'AR-
TICLE 2 DE L'ACCORD FINANCIER CONCLU ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME-UNI ET LE GOUVERNEMENT ISRAI LIEN LE
30 MARS 1950

I

Le Secritaire d'lttat aux affaires itrangkres i l'Ambassadeur d'IsraFl

FOREIGN OFFICE

s.w. 1

Le 15 avril 1965
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux n~gociations financi~res qui ont eu lieu
h Londres, du 10 juin au 28 octobre 1964, entre les repr6sentants du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et du Gou-
vernement d'Isra6I et qui ont port6 notamment sur le r~glement des cr~ances
suivantes :

i) Une demande du Gouvernement d'Israel tendant au transfert h son cr6dit
de deux d6p6ts respectivement de 10 000 (dix mille) livres isra~liennes et
5 000 (cinq mille) livres isra~liennes (g~n6ralement appelks les d~p6ts
Nathaniel), qui figurent au cr6dit de l'Administration du Mandataire h la
Barclays Bank D.C.O., Jrusalem (ci-apr~s d~nomm6e <(la Banque )).

ii) Une demande du Gouvernement du Royaume-Uni tendant, en vertu de
l'alinda ii du paragraphe a de l'article 2 de l'Accord financier du 30 mars
19501 conclu entre les deux Gouvernements (ci-apr~s d6nomm6 l'Accord )),
au transfert des soldes des comptes cr~diteurs de l'Administration du
Mandataire aupr~s de la Banque.
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(iii) A claim by the Government of Israel for the refund of certain monies trans-
mitted in error to the Government of the United Kingdom for the purposes
of Article 2 (a) (ii) of the Agreement.

I have to state that the following proposals for settlement of these claims
are acceptable to the Government of the United Kingdom:

(a) The Government of the United Kingdom will instruct the Bank to transfer
to the credit of the Israel Custodian of Enemy Property out of balances held
at the Bank to the credit of the Mandatory Government the two deposits
of 10,000 (ten thousand) Israel Pounds and 5,000 (five thousand) Israel
Pounds respectively, together with any accrued interest on the aforesaid
amounts.

(b) In accordance with Letters Nos. 1 and 2 annexed to the Agreement, the
amount of 3,787 (three thousand, seven hundred and eighty-seven) Israel
Pounds, together with any accrued interest on that amount, is to be remitted
by the Bank to the Government of the United Kingdom in sterling calculated
at the Bank's current selling rate for sterling in terms of Israel Pounds, in
satisfaction of the claim of the Government of the United Kingdom for
balances held at the Bank to the credit of the Mandatory Government.

(c) The Government of the United Kingdom agree that the sum of £55,000
(fifty-five thousand pounds sterling) is due to the Government of Israel
in satisfaction of the latter Government's claim in respect of monies trans-
mitted in error by the Government of Israel to the Government of the
United Kingdom for the purposes of Article 2 (a) (ii) of the Agreement,
and instead of the aforesaid sum of £55,000 (fifty-five thousand pounds
sterling) being remitted to Israel by the Government of the United Kingdom,
it will be deducted by the Government of Israel from the payment due
from them on the 30th of March, 1965 under Article 9 (a) of the Agreement.

I have the honour to suggest that if the foregoing proposals are also ac-
ceptable to the Government of Israel, Your Excellency's reply to that effect,
together with my present Note, shall constitute an agreement between our two
Governments in full and final settlement of these matters.

I have the honour to be, with the highest consideration,

Your Excellency's obedient Servant,

For the Secretary of State:

Barbara SALT
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iii) Une demande du Gouvernement d'Israel tendant au remboursement de
certains avoirs qui ont 6t6 transforms par erreur au Gouvernement du
Royaume-Uni, aux fins de l'alin6a ii du paragraphe a de l'article 2 de l'Accord.

Je suis charg6e de vous faire savoir que les propositions suivantes visant
au r~glement de ces cr6ances rencontrent l'agr~ment du Gouvernement du
Royaume-Uni:

a) Le Gouvernement du Royaume-Uni donnera la Banque instructions de
transf~rer au credit du S~questre isra~lien des biens ennemis, par pr~l~vement
sur les soldes des comptes cr~diteurs de l'Administration du Mandataire
aupr~s de la Banque, deux d~p6ts, respectivement de 10 000 (dix mille)
livres isra~liennes et 5 000 (cinq mille) livres isra~liennes, auxquels s'ajouteront
les int~r~ts 6chus sur lesdites sommes.

b) Conform6ment aux lettres nOS 1 et 2 annex~es h l'Accord, la somme de
3 787 (trois mille sept cent quatre-vingt-sept) livres isra6liennes, ainsi que les
int6rts 6chus sur cette somme, seront remis par la Banque au Gouvernement
du Royaume-Uni, en livres sterling, la conversion 6tant effectu6e au taux
courant pratiqu6 par la Banque pour la vente de sterling contre des livres
isra~liennes en r~glement de la cr6ance du Gouvernement du Royaume-Uni
visant les soldes des comptes cr~diteurs de l'Administration du Mandataire
aupr~s de la Banque.

c) Le Gouvernement du Royaume-Uni reconnait que le Gouvernement d'IsraEl
est cr6ancier d'un montant de 55 000 (cinquante-cinq mille) livres sterling
correspondant h un avoir transfr6 par erreur par le Gouvernement d'Israel
au Gouvernement du Royaume-Uni aux fins de l'alin~a ii du paragraphe a
de 'article 2 de l'Accord, et au lieu que le Gouvernement du Royaume-Uni
transf~re ledit montant de 55 000 (cinquante-cinq mille) livres sterling au
Gouvernement d'Israil, celui-ci d6duira ce montant de la partie de sa propre
dette qui viendra h 6ch6ance le 30 mars 1965, conform6ment au paragraphe a
de l'article 9 de I'Accord.

Je propose que, si les dispositions qui pr6cedent rencontrent l'agr6ment
du Gouvernement d'Israel, la r~ponse de Votre Excellence h cet effet, jointe
h la pr6sente note, constitue entre nos deux Gouvernements un accord portant
r~glement total et d6finitif de ces questions.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secr6taire d'etat:

Barbara SALT
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II

The Israel Ambassador to the Secretary of State for Foreign Affairs

London, April 15, 1965

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of today's date
which reads as follows:

[See note 1]

In reply I have the honour to state that the foregoing proposals are acceptable
to the Government of Israel who therefore agree that your Note and the present
reply shall constitute an agreement between the two Governments in full and
final settlement of these matters.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

Arthur LOURIE

(viii) EXCHANGE OF NOTES CONCERNING PROPOSALS REGARDING THE
ASSETS REFERRED TO IN ARTICLE 7 (a) OF THE FINANCIAL AGREE-
MENT OF 30 MARCH 1950 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM AND THE GOVERNMENT OF ISRAEL

I

The Secretary of State for Foreign Affairs to the Israel Ambassador

FOREIGN OFFICE

s.w. 1

15 April, 1965

Your Excellency,

I have the honour to refer to the financial negotiations which took place
in London from the 10th of June to the 28th of October, 1964, between re-
presentatives of the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and the Government of Israel, and, in particular, to the
discussions between members of the United Kingdom and Israel delegations
regarding the assets referred to in Article 7 (a) of the Agreement of the 30th
of March, 1950,1 between the two Governments (hereinafter referred to as
"the Agreement").

I have to state that the following proposals regarding the assets referred
to in Article 7 (a) of the Agreement are acceptable to the Government of the
United Kingdom:

I United Nations, Treaty Series, Vol. 86, p. 231.
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II

L'Ambassadeur d'Israel au Secritaire d'EPtat aux affaires itrangkres

Londres, le 15 avril 1965
Monsieur le Secrtaire d'ttat,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour dont la
teneur suit:

[Voir note I]

En r6ponse, je vous informe que les propositions qui precedent rencontrent
l'agr~ment du Gouvernement d'Isra6l, lequel accepte donc que votre note et la
pr~sente r~ponse constituent entre les deux Gouvernements un accord portant
r~glement total et d~finitif de ces questions.

Veuillez agr~er, etc.

Arthur LOURIE

viii) ECHANGE DE NOTES RELATIF A DES PROPOSITIONS CONCERNANT
LES AVOIRS VISIES AU PARAGRAPHE a DE L'ARTICLE 7 DE L'ACCORD
FINANCIER CONCLU ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI ET LE GOUVERNEMENT ISRAELIEN LE 30 MARS 1950

I

Le Secritaire d'lPtat aux affaires gtrangkres & 'Ambassadeur d'Israel

FOREIGN OFFICE

s.w. 1

Le 15 avril 1965
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux n~gociations financi~res qui ont eu lieu
i Londres, du 10 juin au 28 octobre 1964, entre les repr~sentants du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et du
Gouvernement d'Israel et qui ont port6 notamment sur les avoirs vis6s au para-
graphe a de l'article 7 de l'Accord conclu le 30 mars 19501 entre les deux Gou-
vernements (ci-apr~s d~nomm6 ( l'Accord ).

Je suis charg~e de vous faire savoir que les propositions suivantes concernant
les avoirs vis6s au paragraphe a de l'article 7 de l'Accord rencontrent l'agr6ment
du Gouvernement du Royaume-Uni:

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 86, p. 231.
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(a) The Government of Israel will purchase from the Government of the
United Kingdom for the sum of £140,000 (one hundred and forty thousand
pounds sterling) the site known as Allenby Barracks Married Quarters, Jerusalem
(Parcel No. 12, Block No. 30113) together with all structures on that site and the
temporary structures on the adjoining site at Allenby and at Alamein,
Jerusalem. The Government of the United Kingdom will accept payment of
the aforesaid sum in full and final settlement of all their claims in respect of the
assets referred to in this sub-paragraph and all the aforesaid assets will be
registered in the Land Registry in the name of the Government of Israel, and the
Government of the United Kingdom will execute all the necessary documents in
this behalf.

(b) (i) The Government of the United Kingdom will lease the site known
as the Orange Plot (Parcel No. 83, Block 30112) to the Government of Israel
for a term of forty years; this lease will be registered in the Land Registry as
required under the laws of Israel, and the Government of the United Kingdom
will execute all the necessary documents in this behalf. The aforesaid term
will be deemed to have commenced on the 15th of May, 1948, and upon expi-
ration of this term the lease will continue from year to year unless and until
terminated as hereinafter provided, by the Government of the United Kingdom.

(ii) The rent payable by the Government of Israel under the lease will be
a nominal rent of one Pound Sterling per annum; this rent will become payable
as from the 15th of May, 1964, all payments accruing prior to that date having
been waived by the Government of the United Kingdom.

(iii) The Government of the United Kingdom reserves the right to terminate
the aforesaid lease at any time on giving one year's notice, such right to be
exercised only if the site is required for a United Kingdom non-commercial use.
The Government of Israel will then have the option either to release the Orange
Plot, with vacant possession thereof, to the Government of the United Kingdom
or to provide, without charge, the Government of the United Kingdom with
an alternative site with vacant possession considered suitable by both parties
for the particular use for which it is required by the Government of the United
Kingdom. In the latter case the Government of Israel will furnish the Govern-
ment of the United Kingdom with details of proposed alternative sites within
six months of the receipt of the notice of termination and of information con-
cerning the use for which the site is required by the Government of the United
Kingdom.

(iv) The Government of the United Kingdom may not without good
cause refuse an alternative site proposed to them as aforesaid by the Government
of Israel. In case of disagreement between the parties as to the suitability of
an alternative site offered by the Government of Israel and refused by the Govern-
ment of the United Kingdom, the question shall at the request of either party
be submitted to the decision of a single arbitrator whose decision shall be final
and binding on both parties. Should the parties be unable to agree on the person
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a) Le Gouvernement isra6lien achtera au Gouvernement du Royaume-Uni,
pour la somme de 140 000 (cent quarante mille) livres sterling le terrain oi
sont situ6s les logements des familles des militaires stationn6s h la caserne Allenby,
k J6rusalem (parcelle no 12, bloc no 30113), ainsi que tous les immeubles sis sur
ce terrain et les constructions provisoires sises sur le terrain adjacent, h Allenby
et h Alamein, h J6rusalem. Le Gouvernement du Royaume-Uni acceptera le
paiement de la somme susmentionn~e h titre de r~glement total et d6finitif de
tous les droits auxquels il peut pr6tendre sur les avoirs mentionn6s dans le
pr6sent alin6a; tous lesdits avoirs seront inscrits au cadastre au nom du Gou-
vernement isra6lien, et le Gouvernement du Royaume-Uni acquerra h cette fin
toutes les pi~ces n6cessaires.

b) i) Le Gouvernement du Royaume-Uni donnera h bail au Gouvernement
isra6lien le terrain connu sous le nom de Orange Plot (parcelle no 83, bloc 30112)
pour une p6riode de 40 ans; ce bail sera enregistr6 au cadastre conform6ment aux
lois isra6liennes, et le Gouvernement du Royaume-Uni acquerra h cette fin
toutes les pi~ces n6cessaires. La p6riode susmentionn6e sera r6put6e avoir com-
menc6 le 15 mai 1948, et k l'expiration de cette p6riode, le bail sera reconduit
tacitement d'ann~e en ann6e, h moins et jusqu'h ce qu'il y soit mis fin par le
Gouvernement du Royaume-Uni dans les conditions fix6es ci-apr~s.

ii) Le Gouvernement isra6lien paiera au titre du bail un loyer nominal
d'une livre sterling par an; ce loyer deviendra exigible k compter du 15 mai 1964,
le Gouvernement du Royaume-Uni ayant renonc6 h tous les paiements devenus
exigibles avant cette date.

iii) Le Gouvernement du Royaume-Uni se r6serve le droit de mettre
fin A tout moment au bail susmentionn6 moyennant pr6avis d'un an, en s'en-
gageant h n'exercer ce droit que s'il destine ce terrain h son usage h des fins
non commerciales. Le Gouvernement isra6lien pourra alors soit c6der le terrain
dit Orange Plot au Gouvernement du Royaume-Uni avec jouissance imm6diate
et entibre, ou fournir gratuitement au Gouvernement du Royaume-Uni, un
autre terrain avec jouissance imm6diate et enti~re, que les deux parties jugeront
convenir h l'usage auquel le destine le Gouvernement du Royaume-Uni. Dans
ce dernier cas, le Gouvernement isra6lien soumettra au Gouvernement du
Royaume-Uni tous les d&ails concernant les autres terrains proposes, dans un
d6lai de six mois apr~s r6ception du pr6avis et notification de l'usage auquel
le Gouvernement du Royaume-Uni destine ce terrain.

iv) Le Gouvernement du Royaume-Uni ne pourra sans motif valable refuser
un terrain que lui proposerait le Gouvernement d'IsraEl dans les conditions
susmentionn6es. En cas de refus de la part du Gouvernement du Royaume-Uni
et de d6saccord entre les parties sur le point de savoir si le terrain offert par le
Gouvernement isra~lien convient h l'usage auquel il est destin6, le litige sera
soumis, k la demande de l'une des parties, h un arbitre unique dont la decision
sera sans appel et liera les deux parties. Si les deux parties ne peuvent s'entendre
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of the arbitrator within two months of the date when one of them asked the other
to refer the aforesaid question to arbitration, the arbitrator shall be appointed,
at the request of either party, by the President of the International Court of
Justice at The Hague on behalf of both parties. The procedure before such
arbitrator shall be as simple as possible and shall be laid down by the parties
in consultation with the arbitrator on his appointment.

(v) If an alternative site is provided in accordance with the foregoing
provisions, it will be registered by the Government of Israel in the Land Registry
as the property of the Government of the United Kingdom, and the Orange
Plot will then be registered in the Land Registry as the property of the Govern-
ment of Israel. Both Parties will execute all the necessary documents in this
behalf.

(vi) Should eventually no acceptable alternative site be found, the notice
terminating the lease will remain effective. In case arbitration is resorted to
as provided for above, that part of the period of the Notice of Termination which
remained unexpired at the time when the Government of Israel first suggested
an alternative site to the Government of the United Kingdom will be suspended
pending the decision of the arbitrator.

(c) The Government of the United Kingdom will retain the deposit of
£5,000 (five thousand pounds sterling) which was paid to the United Kingdom
Air Ministry in respect of the sale of the asset known as Qataman to the Palestine
Land Development Corporation in April, 1948. The Government of Israel
will receive any outstanding balance which exists in respect of the sale of this
asset.

I have the honour to suggest that if the foregoing proposals are acceptable
to the Government of Israel, Your Excellency's reply to this effect, together with
my present Note, shall constitute an agreement between our two Governments
in full and final settlement of these matters.

I have the honour to be, with the highest consideration,

Your Excellency's obedient Servant,

For the Secretary of State

Barbara SALT
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sur le choix d'un arbitre dans un d6lai de deux mois h compter de la date
laquelle l'une d'entre elles aura notifi6 h l'autre son intention de porter le litige
devant un arbitre, celui-ci sera nomm6, h la demande de l'une des parties, par
le President de la Cour internationale de Justice de La Haye pour le compte des
deux parties. La procedure d'arbitrage sera aussi simple que possible, et sera
d~termin6e par les parties, en consultation avec l'arbitre, d~s la nomination
de ce dernier.

v) Si un autre terrain est fourni conform6ment aux dispositions qui pr6-
cedent, il sera inscrit au cadastre par le Gouvernement isra6lien comme proprit6
du Gouvernement du Royaume-Uni, et le terrain dit Orange Plot sera alors
inscrit au cadastre comme proprit6 du Gouvernement isra~lien. Les deux parties
acquerront h cet effet toutes les pi&es n6cessaires.

vi) Si l'on ne peut trouver aucun autre terrain acceptable, l'avis de d6non-
ciation du bail demeurera en vigueur. Au cas oii l'on aurait recours h l'arbitrage
dans les conditions pr6vues ci-dessus, le d~lai de pr6avis sera suspendu Ii compter
du jour oii le Gouvernement isradien aura propos6 pour la premiere fois un
autre terrain au Gouvernement du Royaume-Uni et jusqu'h ce que l'arbitre
ait rendu sa d6cision.

c) Le Gouvernement du Royaume-Uni conservera le d6p6t de 5 000 (cinq
mille) livres sterling qui a 6t6 vers6 au Minist~re de l'air du Royaume-Uni
en avril 1948 par la Palestine Land Development Corporation, en pa iement de
l'avoir connu sous le nom de Qataman. Le Gouvernement isra6lien percevra
6ventuellement le montant de la diff6rence entre le produit de la vente dudit
avoir et la somme susmentionn6e.

Je propose que, si les dispositions qui pr6cbdent rencontrent l'agr6ment du
Gouvernement d'Israil, la r6ponse de Votre Excellence h cet effet, jointe i la
pr6sente note, constitue entre nos deux Gouvernements un accord portant
r~glement total et d6finitif de ces questions.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secr~taire d'19tat

Barbara SALT
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II

The Israel Ambassador to the Secretary of State for Foreign Affairs

London, April 15, 1965
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of today's date
which reads as follows:

[See note I]

In reply I have the honour to state that the foregoing proposals are acceptable
to the Government of Israel who therefore agree that your Note and the present
reply shall constitute an agreement between the two Governments in full and
final settlement of these matters.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

Arthur LOURIE

(ix) EXCHANGE OF NOTES CONCERNING THE SETTLEMENT OF A CLAIM
BY THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM FOR THE
RELEASE TO THEM OF THE SUM OF 97,299 POUNDS ISRAEL STANDING
TO THE CREDIT OF STEEL BROTHERS IN BARCLAYS BANK D.C.O.,
HAIFA

I

The Secretary of State for Foreign Affairs to the Israel Ambassador

FOREIGN OFFICE

s.w. 1

15 April, 1965
Your Excellency,

I have the honour to refer to the financial negotiations held in London
from the 10th of June to the 28th of October, 1964, between representatives of
the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of Israel, and, in particular, to the discussions between
members of the two delegations regarding the settlement of a claim by the
Government of the United Kingdom for the release to them of the sum of
97,299 (ninety-seven thousand, two hundred and ninety-nine) Pounds Israel
standing to the credit of Steel Brothers in Barclays Bank D.C.O., Haifa (herein-
after referred to as "the Bank") in an account known as account "M" which
Steel Brothers have instructed the Bank to hold at the disposal of the British
Embassy in Israel or the Colonial Office, London.
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II

L'Ambassadeur d'Israel au Secritaire d'.9tat aux affaires ltrang~res

Londres, le 15 avril 1965
Monsieur le Secr&aire d'etat,

J'ai rhonneur d'accuser reception de votre note en date de ce jour dont la
teneur suit:

[Voir note 1]

En r6ponse, je vous informe que les propositions qui pr6cedent rencontrent
l'agr~ment du Gouvernement isra6lien, lequel accepte donc que votre note et
la pr6sente r6ponse constituent entre les deux Gouvernements un accord portant
r~glement total et d~finitif de ces questions.

Veuillez agr6er, etc.

Arthur LOURIE

ix) ]1CHANGE DE NOTES RELATIF AU RkGLEMENT D'UNE R1tCLAMATION
DU GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI PORTANT SUR LA SOMME
DE 97 299 LIVRES ISRA£LIENNES FIGURANT AU CRIEDIT DE STEEL
BROTHERS A LA BARCLAYS BANK D.C.O. (HAIFA)

I

Le Secritaire d'letat aux affaires ftrang~res d l'Ambassadeur d'Isral

FOREIGN OFFICE

s.w. 1

Le 15 avril 1965
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux n6gociations financi~res qui ont eu lieu
h Londres, du 10 juin au 28 octobre 1964, entre les repr6sentants du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et du Gou-
vernement isra6lien et qui ont port6 notamment sur le r~glement d'une r6cla-
mation du Gouvernement du Royaume-Uni portant sur la somme de 97 299
(quatre-vingt-dix-sept mille deux cent quatre-vingt-dix-neuf) livres isra61iennes
figurant au credit de Steel Brothers h la Barclays Bank D.C.O h Haifa (ci-apr~s
d6nomm6e # la Banque #) dans un compte d6sign6 par la lettre # M #, somme qui,
suivant les instructions donn6es h la Banque par Steel Brothers, doit &tre tenue
h la disposition de l'Ambassade britannique en Israel ou du Colonial Office
de Londres.

N- 8031



50 United Nations - Treaty Series 1966

I have to state that the following proposals for the settlement of this claim
are acceptable to the Government of the United Kingdom:

(a) The Government of Israel will release to the Government of the United
Kingdom the aforesaid monies together with any accrued interest thereon.

(b) The Government of the United Kingdom will instruct the Bank to pay to
the Government of Israel out of the aforesaid monies the sum of 33,782
(thirty-three thousand, seven hundred and eighty-two) Pounds Israel,
together with a proportionate part of any accrued interest on the principal
amount and to pay to the Government of the United Kingdom out of the
aforesaid monies, the sterling equivalent of the sum of 63,517 (sixty-three
thousand, five hundred and seventeen) Pounds Israel, together with a pro-
portionate part of any accrued interest on the principal amount, calculated
at the Bank's current market selling rate for sterling in terms of Pounds
Israel.

I have the honour to suggest that if these proposals are also acceptable to
the Government of Israel, Your Excellency's reply to that effect together with
my present Note shall constitute an agreement between our two Governments
in full and final settlement of these matters.

I have the honour to be, with the highest consideration,

Your Excellency's obedient Servant,

For the Secretary of State:

Barbara SALT

II

The Israel Ambassador to the Secretary of State for Foreign Affairs

London, April 15, 1965
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of to-day's date
which reads as follows:

[See note I]

In reply I have the honour to state that the foregoing proposals are acceptable
to the Government of Israel who therefore agree that your Note and the present
reply shall constitute an agreement between the two Governments in full and
final settlement of these matters.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

Arthur LOURIE
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Je suis charg~e de vous faire savoir que les propositions suivantes visant
au r~glement de cette r6clamation rencontrent l'agr~ment du Gouvernement
du Royaume-Uni:

a) Le Gouvernement isra6lien transf6rera au Gouvernement du Royaume-Uni
les fonds susmentionn&s, ainsi que les int~rets 6chus l'6poque dudit transfert.

b) Le Gouvernement du Royaume-Uni donnera instructions h la Banque
d'utiliser les fonds susmentionn6s pour payer au Gouvernement isra6lien
un montant de 33 782 (trente-trois mille sept cent quatre-vingt-deux) livres
isra~liennes plus les int6r~ts 6chus sur cette somme, et au Gouvernement
du Royaume-Uni, l'6quivalent en livres sterling de la somme de 63 517
(soixante-trois mille cinq cent dix-sept) livres isra6liennes, ainsi que les
int6r&ts 6chus sur cette somme, la conversion &ant effectu6e au taux courant
pratiqu6 par la Banque pour la vente de sterling contre des livres isra~liennes.

Je propose que, si les dispositions qui precedent rencontrent l'agr6ment
du Gouvernement isra~lien, la r6ponse de Votre Excellence h cet effet, jointe
h la pr~sente note, constitue entre nos deux Gouvernements un accord portant
r~glement total et d6finitif de ces questions.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secr~taire d'ltat:

Barbara SALT

II

L'Ambassadeur d'Israil au Secritaire d'ttat aux affaires 6trangres

Londres, le 15 avril 1965
Monsieur le Secr&aire d'1&tat,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour dont la
teneur suit:

[Voir note I]

En r6ponse, je vous informe que les propositions qui pr6cedent rencontrent
l'agr6ment du Gouvernement d'Israfl, lequel accepte donc que votre note et la
pr6sente r6ponse constituent entre les deux Gouvernements un accord portant
r~glement total et d~finitif de ces questions.

Veuillez agr~er, etc.

Arthur LOURIE
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No. 8032. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF THE IVORY
COAST CONCERNING THE
ABOLITION OF VISAS. ABID-
JAN, 24 AND 29 MARCH 1965

The Minister Delegate for Foreign
Affairs of the Ivory Coast to Her
Majesty's Chargg d'Affaires at Abid-
jan

No 8032. 1RCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE DE LA COTE
D'IVOIRE RELATIF A L'EX-
EMPTION DU VISA. ABIDJAN,
24 ET 29 MARS 1965

Le Ministre ddligu6 aux affaires 6tran-
g&res de la C6te d'Ivoire au Chargi
d'affaires de Sa Majestj britannique
ei Abidjan

No 151OIAEI

Monsieur le Charg6 d'Affaires,

J'ai l'honneur de porter h votre connaissance qu'en vue de ddvelopper les
relations d'amiti6 entre la R6publique de C6te d'Ivoire et le Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, le Gouvernement de la C6te d'Ivoire
serait dispos6 hi conclure avec le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord, un Accord portant sur les dispositions suivantes :

(1) (a) Le Gouvernement de la R~publique de C6te d'Ivoire dispensera de l'obli-
gation du visa consulaire pour l'entr~e en C6te d'Ivoire, pour la sortie de C6te d'Ivoire
et pour le transit par la C6te d'Ivoire, les sujets britanniques titulaires de passeports
en cours de validit6 et portant sur la couverture, en haut, l'inscription <i British Passport ),
et, en bas, l'inscription ((United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland>
ou # Jersey # ou (( Guernsey and its Dependencies ), et l'int~rieur, une description de la
nationalit6 exacte du titulaire, soit (( British Subject # soit (( British Subject, citizen of
the United Kingdom and Colonies ) soit ( British Subject, citizen of the United Kingdom,
Islands and Colonies #. Toutefois le visa consulaire restera n~cessaire pour les sujets
britanniques qui d~sirent effectuer en C6te d'Ivoire un sjour d'une duroe suprieure
A trois mois.

I Came into force on 28 April 1965, thirty days 'Entr6 en vigueur le 28 avril 1965, trente
after the date of the note in reply, in accordance jours apris la date de la note de r6ponse,
with the provisions of the said notes. conform6ment aux dispositions desdites notes.
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(b) Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
dispensera de i'obligation de visa pour l'entr6e au Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord, aux Iles Anglo-Normandes et A l'Ile de Man, les ressortissants de la
R6publique de C6te d'Ivoire titulaires de passeports Ivoriens en cours de validit6.

(c) L'exemption du visa ne dispensera pas les sujets britanniques se rendant en
C6te d'Ivoire ou les ressortissants ivoiriens se rendant au Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord, aux Iles Anglo-Normandes et A l'Ile de Man, de se con-
former respectivement aux lois et r~glements en vigueur en C6te d'Ivoire et au Royaume
Uni, aux Iles Anglo-Normandes et a l'Ile de Man concernant l'entr6e, la r6sidence
(temporaire ou permanente), l'emploi ou l'exercice d'une profession par les 6trangers.
Les intress6s qui ne pourraient 6tablir devant les Autorit6s comp6tentes qu'ils satisfont

ces lois et r~glements pourront se voir refuser l'autorisation d'entrer ou de d6barquer.
(d) Les Autoiit6s comptentes de la R6publique de C6te d'Ivoire et celles du

Royaume-Uni, des Iles Anglo-Normandes et de l'Ile de Man se r6servent le droit d'inter-
dire l'acc~s de leur territoire A toute personne qu'elles consid~rent ind6sirable ou inac-
ceptable A d'autres 6gards d'apr~s la politique g6n6rale des Gouvernements respectifs
concernant l'entr6e des 6trangers.

(e) Chacun des deux Gouvernements pourra suspendre temporairement l'application
du pr6sent Accord, en totalit6 ou en partie, pour des raisons d'ordre ou de s6curit6
publics et la suspension devra 6tre notifi~e imm6diatement A l'autre Gouvernement par la
voie diplomatique.

(2) Les sujets britanniques qui ne sont pas en possession de passeports comme d6finis
A l'alin6a (a) ci-dessus; et les ressortissants ivoiriens se rendant dans les territoires autres
que ceux mentionn6s l'alin6a (b) ci-dessus et dont le Gouvernement du Royaume-Uni
est responsable pour les relations internationales ne b6n6ficieront pas des dispositions
du pr6sent Accord.

2. J'ai l'honneur de sugg6rer, si cette proposition rencontrait i'agr6ment
du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,
que la pr6sente note et celle de teneur semblable que vous voudrez bien m'adres-
ser constituent un Accord entre les deux Gouvernements. Cet Accord entrera
en vigueur trente jours apr~s la date de votre r6ponse et restera valable pour une
p6riode d'une ann6e. S'il n'a pas 6t6 d~nonc6 un mois avant la fin de cette p6riode,
l'Accord sera reconduit tacitement pour une dur6e illimit6e. Chacun des deux
Gouvernements pourra le d6noncer apr~s la premiere p6riode d'une ann6e. Dans
ce cas il devra notifier par 6crit sa d6cision i l'autre Gouvernement. Cette
d6cision ne prendra effet qu'apr~s un pr6avis de trois mois.

Je vous prie d'accepter, Monsieur le Charg6 d'Affaires, l'assurance de ma
haute consid6ration.

C. ALLIALI

Abidjan, le 24 Mars 1965

NO 8032
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 1510/AEI

Sir,

[See note II]

Please accept, Monsieur le Charg6 d'affaires, the assurance of my high
consideration.

C. ALLIALI

Abidjan, 24 March 1965

II

Her Majesty's Charg d'affaires at Le Chargi d'affaires de Sa Majesti
Abidjan to the Minister Delegate britannique h Abidjan au Ministre
for Foreign Affairs of the Ivory Coast diligug aux affaires itrang~res de la

C6te d'Ivoire

BRITISH EMBASSY

Abidjan, 29 March, 1965

Monsieur le Ministre,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note
No. 1510/AE1 of the 24th of March 1965, which in translation reads as follows:

" I have the honour to inform you that, with a view to developing the
friendly relations between the Republic of the Ivory Coast and the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, the Government of the
Ivory Coast would be prepared to conclude with the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland an Agreement in
the following terms:

" (1) (a) The Government of the Republic of the Ivory Coast shall waive the
requirement of a consular visa for entry into the Ivory Coast, exit from the Ivory
Coast, and transit through the Ivory Coast, for British subjects holding valid pass-
ports bearing on the cover, at the top, the inscription " British Passport " and, at
the bottom, the inscription " United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland " or " Jersey " or " Guernsey and its Dependencies ", and, inside, the
description of the national status of the holder as " British subject" or " British
subject, citizen of the United Kingdom and Colonies " or " British subject, citizen
of the United Kingdom, Islands and Colonies ". However, a consular visa will
still be required by British subjects who wish to stay in the Ivory Coast for a period
exceeding three months.

No. 8032



1966 Nations Unies - Recuei des Traitds 57

"(b) The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland shall waive the requirement of a visa for entry into the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland, the Channel Islands and the Isle of Man,
for nationals of the Republic of the Ivory Coast holding valid Ivory Coast passports.

" (c) The waiver of the visa requirement shall not exempt British subjects
proceeding to the Ivory Coast or Ivory Coast nationals proceeding to the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, the Channel Islands and the Isle
of Man, from the necessity of complying with the respective laws and regulations
in force in the Ivory Coast and in the United Kingdom, the Channel Islands and the
Isle of Man concerning the entry, residence (temporary or permanent) and employ-
ment or occupation of foreigners. Travellers who are unable to satisfy the com-
petent authorities that they comply with these laws and regulations are liable to be
refused leave to enter or to land.

" (d) The competent authorities of the Republic of the Ivory Coast and of the
United Kingdom, the Channel Islands and the Isle of Man reserve the right to
refuse leave to enter or stay in their territory in any case where the person concerned
is undesirable or otherwise ineligible under the general policy of the respective
Governments relating to the entry of aliens.

" (e) Either Government may suspend the application of the present Agreement,
in whole or in part, temporarily for reasons of public policy or public security. Any
such suspension shall be notified immediately to the other Government through
the diplomatic channel.

" (2) British subjects who are not in possession of passports as defined in
sub-paragraph (a) above; and Ivory Coast nationals travelling to territories for the
international relations of which the Government of the United Kingdom are re-
sponsible other than those referred to in sub-paragraph (b) above, shall not come
within the scope of this Agreement.

" 2. If the above proposals are acceptable to the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, I have the honour
to suggest that the present Note and your reply in that sense shall constitute
an Agreement between the two Governments. This Agreement shall enter
into force thirty days after the date of your Note in reply and shall remain
in effect for a period of one year. Unless denounced one month before the
expiry of this period, the Agreement shall continue in force indefinitely.
After the initial period of one year either Government may denounce the
Agreement. In this case it shall notify its decision in writing to the other
Government, and the decision shall only take effect after a period of three
months' notice. "

In reply, I have the honour to inform Your Excellency that the foregoing
proposals are acceptable to the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland, who therefore agree that Your Excellency's
Note, together with the present reply, shall constitute an Agreement between
the two Governments which shall enter into force thirty days after this day's
date and shall remain in effect for a period of one year. Unless denounced one

N- 8032
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month before the expiry of this period, the Agreement shall continue in force
indefinitely. After the initial period of one year either Government may
denounce the Agreement. In this case it shall notify its decision in writing
to the other Government, and the decision shall only take effect after a period
of three months' notice.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

W. J. A. WILBERFORCE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMBASSADE BRITANNIQUE

Abidjan, le 29 mars 1965
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note no 1510/AE1, en date du
24 mars 1965, dont la traduction se lit comme suit:

[Voir note I]

En r~ponse, j'ai l'honneur de vous faire savoir que les propositions qui
precedent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, et que, par consequent, celui-ci accepte
que votre note et la pr6sente r6ponse constituent entre les deux Gouvernements
un accord qui entrera en vigueur 30 jours apr~s la date de la pr~sente r~ponse
et restera valable pour une p6riode d'une ann6e. S'il n'a pas 6t6 d6nonc6 un mois
avant la fin de cette p6riode, l'Accord sera reconduit tacitement pour une dur6e
illimit~e. Chacun des deux Gouvernements pourra le d~noncer apr~s la premiere
p6riode d'une ann6e.

Dans ce cas, il devra notifier par 6crit sa d6cision h l'autre Gouvernement.

Cette d~cision ne prendra effet qu'apr~s un pr~avis de trois mois.

Je saisis, etc.

W. J. A. WILBERFORCE

No. 8032
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No. 8033. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
THE TURKISH REPUBLIC ON TECHNICAL MATTERS
RELATING TO THE AGREEMENT OF 11 MAY 19592 ON
COMMERCIAL DEBTS OWED BY RESIDENTS OF TUR-
KEY. SIGNED AT ANKARA, ON 13 JUNE 1959

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the Turkish Republic, desiring to establish the
technical rules of application of the Agreement on Commercial Debts owed
by Residents of Turkey signed at Paris on the 1lth of May, 19592 (hereinafter
referred to as " the Multilateral Agreement") have agreed as follows:

Article I

1. The provisions of the present Agreement shall apply to any debts, as
defined in Articles 3 and 4 of the Multilateral Agreement, owed by a person
resident in Turkey, as original debtor or guarantor, to a person resident in the
United Kingdom and in territories for whose international relations the United
Kingdom Government are responsible (hereinafter referred to as " a United
Kingdom creditor ").

2. (a) The list provided for in sub-paragraph (i) of Article 4 of the Multi-
lateral Agreement is annexed to the present Agreement.

(b) The international Agreement mentioned in sub-paragraph (v) of Article 4
of the Multilateral Agreement is the North Atlantic Treaty signed at Washington
on the 4th of April, 1949. 3

Article II

1. The Central Bank of the Republic of Turkey (hereinafter referred to,
as " the Central Bank ") shall prepare as soon as possible the lists described
below. The Central Bank shall send these lists to the Board of Trade of the
United Kingdom (hereinafter referred to as " the Board of Trade ") which
shall, in accordance with Article 14 of the Multilateral Agreement, make all
the enquiries necessary to determine whether all the debts contained in these
lists are still outstanding and inform the Central Bank of the results.

1 Came into force on 13 June 1959, upon signature, in accordance with article VIII.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 527, p. 145.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 34, p. 243, Vol. 126, p. 350, and Vol. 243, p. 308.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8033. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RtePUBLIQUE TURQUE CONCERNANT DES QUES-
TIONS TECHNIQUES RELATIVES A L'ACCORD DU
11 MAI 19592 SUR LES DETTES COMMERCIALES
DE PERSONNES RleSIDANT EN TURQUIE. SIGNP, A
ANKARA, LE 13 JUIN 1959

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement de la R6publique turque, d6sireux de fixer les modalit~s
techniques d'application de l'Accord sur les dettes commerciales de personnes
r~sidant en Turquie, sign6 h Paris le 11 mai 19592, ci-apr~s d~nornm'I'Accord
multilateral, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Les dispositions du present Accord s'appliquent h toutes les dettes,
telles qu'elles sont ddfinies aux articles 3 et 4 de l'Accord multilateral, contiact~es,
soit comme d6biteurs, soit comme garants, par des personnes r6sidant en Turquie,
l 1'6gard de personnes r~sidant dans le Royaume-Uni ou dans les territoires

dont le Gouvernement du Royaume-Uni assure les relations internationales
(ci-apr~s d~nommdes < cr~anciers britanniques >).

2. a) La liste pr~vue h l'alin6a i de l'article 4 de l'Accord multilateral est
annex~e au present Accord.

b) L'Accord international vis6 h l'alin~a v de l'article 4 de 'Accord multi-
lat6ral est le Trait6 de l'Atlantique nord, sign6 Washington, le 4 avril 19493.

Article II

1. La Banque centrale de la R6publique de Turquie (ci-apr6s d~nomm~e
# Banque centrale >) dressera dans les meilleurs d6lais les listes indiqu~es ci-apr~s
et les communiquera au Minist6re du commerce du Royaume-Uni (ci-apres
d6nomm6< Minist~re du commerce )) qui, conform~ment . l'article 14 de I'Ac-
cord multilateral, effectuera toutes les enquites n6cessaires pour dftermrnier si
les dettes 6num6r6es dans ces listes existent encore et informera la Banque
centrale des r~sultats de ces enqu6tes.

1 Entr6 en vigueur le 13 juin 1959, d~s la signature, conform6ment & 'article VIII.
Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 527, p. 145.

3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 34, p. 243, vol. 126, p. 351, et vol. 243, p. 309.
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(a) List 1 shall contain debts due to United Kingdom creditors which were to
have.been paid in August 1958 under the Agreement between the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of the Turkish Republic relating to certain Sterling Pay-
mefnts to be made to United Kingdom Exporters or Merchants signed at
London on the 17th of January, 1955,1 as modified by the Protocol signed
at Ankara on the 28th of Feburary, 1957.2

(b) -List.2 shall contain debts due to United Kingdom creditors (comprising
approximately one-half of the total number) (i) who have no claims in List 1
and whose total claims do not exceed £1,000; or (ii) who have outstanding
claims which after payment of any debts due to them contained in List 1,
do not exceed £1,000.

(c) List:3 shall contain debts, other than those contained in Lists 1 and 2,
due to: United Kingdom creditors set out in the chronological order of the
dates .of registration in the records of the Central Bank of applications made

* by Turkish importers for transfer visas or for authority for the transfer of
sterling in respect of these debts.

2. The Central Bank may send List 3 in parts, but shall send each part
at such time as shall enable the Board of Trade to complete its enquiries for the
purpose. of verification of the debts contained in such part before the dates on
which they fall due for payment under the present Agreement.

Article III

1. The Turkish Government shall pay to United Kingdom creditors the
following sums in respect of the principal (including contractual interest due
before 1st January, 1964 and contractual moratorium interest due before lth
May, 1959) of :the claims of these creditors:

(a) Before 1st April, 1960-1,485,357;
(b) Between 1st April, 1960 and 31st March, 1961-1,980,714;
(c) In each of the ten subsequent years an amount in the currency in which

the claim is expressed, to be determined in accordance with Article 7 of
the' Multilateral Agreement.

2. (a) The amount referred to in paragraph 1 (a) of this Article shall be
paid ir four equal instalments on 31st July, 31st October and 31st December,
1959 and 31st March, 1960.

(b) The amounts referred to in paragraphs 1 (b) and 1 (c) of this Article
shall be paid in four equal instalments on 30th June, 30th September,
31st December and 31st March.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 204, p. 195.

2 United Nations, .Treaty Series, Vol. 269, p. 360.
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a) La liste 1 6num~rera toutes les dettes contract~es envers des- cr~anciers
britanniques qui auraient dfi etre r6glkes en aofit 1958, conform~ment h l'Ac-
cord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la R~publique turque relatif
h certains paiements en sterling h faire h des exportateurs ou des n6gociants
du Royaume-Uni, sign6 h Londres le 17 janvier 19551, tel qu'il a 6t6 modifi6
par le Protocole sign6 h Ankara, le 28 f6vrier 19572.

b) La liste 2 6num6rera les dettes contract6es envers des cr6anciers britanniques
(soit environ la moiti6 du nombre total de cr6anciers) i) qui ne sont pas vis6s
par la liste 1 et dont la cr6ance totale n'est pas sup6rieure h 1 000 ivres sterling,
ou ii) dont les cr6ances, apr~s r~glement des dettes vis6es dans la liste 1,
ne sont pas sup6rieures h 1 000 livres sterling.

c) La liste 3 6num6rera les dettes contract6es envers des cr6anciers britanniques
autres que les dettes vis6es dans les listes 1 et 2, dans l'ordre chronologique
dans lequel les demandes de visas de transfert ou d'autorisation de transfert
de sterling, pr6sent6es en vue du r~glement de ces dettes par des importateurs
turcs, ont 6 enregistr6es par la Banque centrale.

2. La Banque centrale pourra communiquer la liste 3 au Ministre du
commerce en plusieurs fois, mais devra le faire suffisamment t6t pour permettre
h ce dernier de terminer les enqu~tes ayant pour objet de v6rifier les dettes
6num~r6es dans chaque partie de liste avant que celles-ci n'arrivent h 6ch~ance
conform6ment au pr6sent Accord.

Article III

1. Le Gouvernement turc versera aux cr~anciers britanniques, en rem-
boursement du principal de leurs cr6ances (y compris les int6r6ts contractuels
6chus avant le ler janvier 1964 et les int6rts contractuels moratoires 6chus
avant le 11 mai 1959), les sommes ci-aprs:

a) 1 485 357 livres sterling, avant le ler avril 1960;

b) 1 980 714 livres sterling entre le ler avril 1960 et le 31 mars 1961;

c) Au cours de chacune des 10 ann~es suivantes, une somme libell~e dans la
meme monnaie que la cr6ance, dont le montant sera d6termin6 conforrii6ment
iil'article 7 de l'Accord multilateral.

2. a) La somme vis~e h l'alin6a a du paragraphe 1 du pr6sent article sera
vers~e en quatre fractions 6gales, les 31 juillet, 31 octobre et 31 d6cembre 1959
et le 31 mars 1960.

b) Les sommes vis6es aux alin6as b et c du paragraphe 1 du pr6sent, article
seront vers6es en quatre fractions 6gales les 30 juin, 30 septembre, 31 d6cembre
et 31 mars.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 204, p. 195.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 269, p. 360.
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3 In addition, the Turkish Government shall pay to United Kingdom
creditors on the 31st of December- in each year any moratorium interest or
contractual moratorium interest due after l1th May, 1959, in accordance with
Article 10 of the Multilateral Agreement.

Article IV

I.',The! payments made in accordance with paragraph 1 of Article III
of this Agreement shall be used as follows:

(a) .irstl. , to pay the debts contained in List 1.
(b) Secondly, to pay the debts contained in List 2.
(c) Thirdly, to pay the debts contained in List 3 in the order in which they

appear in that List.

, 2. If it is not possible to verify by 31st July, 1959, all the debts contained
in List 2, those debts verified shall be paid on that date and the balance of the
instalment due on 31st July, 1959, shall be used to pay debts contained in List 3.
The debts contained in List 2 not verified by that date shall, after verification,
bepaid out of the next instalment due.

Article V

1. Payments under Article III of this Agreement shall be made by the
Central Bank, acting as the Agent of the Turkish Government. The Central
Bank shall on each of the dates fixed in paragraphs 2 and 3 of Article III of this
Agreement remit the necessary amounts in sterling to the commercial bank in
the United Kingdom designated by the Central Bank, together with payment
instructions in favour of each of the creditors due for payment in accordance
with paragraph 3 of Article III and Article IV of this Agreement.

2. When paying each instalment and making each payment of moratorium
interest or contractual moratorium interest, the Central Bank shall give the Board
of Trade, through the British.Embassy in Ankara, a list of the debts which are
to be paid with the saidinstalment or a list of the payments of moratorium interest
and contractual moratorium interest which are to be made, as the case may be.

Article VI

For the purposes of Articles 5, 8 (a) and 14 of the Multilateral Agreement,
the 'appropriate institution in the United Kingdom shall be the Board of Trade,
and for the purposes of Article 8 (c) of that Agreement the commercial bank in
the United Kingdom designated by the Central Bank for the purposes of para-
graph 1 of Article V of this Agreement.
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3. En outre, le Gouvernement turc, conform6ment h l'article 10 de l'Accord
multilateral, versera aux cr6anciers britanniques, le 31 d6cembre de chaque
annie, les intr&ts moratoires, contractuels ou non, 6chus apr~s le 11 mai 1959.

Article IV

1. Les versements vis~s au paragraphe 1 de l'article III du present Accord
serviront :

a) Premi~rement, h r6gler les dettes 6num6r6es dans la liste 1;
b) Deuxi~mement, k r~gler les dettes 6num6r6es dans la liste 2;
c) Troisi~mement, k r~gler les dettes 6num&6es dans la liste 3, dans l'ordre

oii elles figurent dans cette liste.

2. S'il est impossible de verifier pour le 31 juillet 1959 toutes les dettes
6num6res dans la liste 2, les dettes v~rifi6es seront r6gl6es h cette date et le
solde de la somme verser le 31 juillet 1959 servira a r6gler les dettes 6num6res
dans la liste 3. Les dettes 6num~r6es dans la liste 2 qui n'auront pas 6t v6rifi~es
h cette date seront, aprs verification, r~gles sur le versement suivant.

Article V

1. Les versements vis~s h l'article III du present Accord seront effectu~s
par la Banque centrale, en qualit6 d'agent du Gouvernement turc. Aux dates
fix6es aux paragraphes 2 et 3 de l'article III du present Accord, la Banque centrale
versera en sterling les sommes correspondantes h une banque de d6p6ts du
Royaume-Uni qu'elle aura d~sign~e et Ii laquelle elle remettra simultan6ment
des instructions pour le paiement h chacun des cr6anciers des sommes qui lui
sont dues, conform~ment aux dispositions du paragraphe 3 de l'article III et de
'article IV du pr6sent Accord.

2. Chaque fois qu'elle effectuera 'un des versements pr~vus ou un paie-
ment d'int~rets moratoires, contractuels ou non, la Banque centrale communi-
quera au Minist~re du commerce, par l'interm~diaire de l'Ambassade britannique
h Ankara, la liste des dettes qui doivent &tre r6gl6es 4 'aide desdits versements
ou la liste des int6rets moratoires, contractuels ou non, kt r~gler.

Article VI1

L'institution du Royaume-Uni vis~e aux articles 5, 8, a, et 14 de 'Accord
multilat6ral sera le Ministare du commerce et celle vis6e h l'alin6a c de l'article 8
dudit Accord sera la banque de d6p6ts du Royaume-Uni d6sign6e par la Banque
centrale aux fins du paragraphe 1 de l'article V du present Accord.

NO 8033
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Article VII

The Agreement between the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland and the Government of the Turkish Republic
relating to certain Sterling Payments to be made to United Kingdom Exporters
or Merchants signed at London on the 17th of January, 1955 and the Protocol
modifying it, signed at Ankara on the 28th of February, 1957, are cancelled with
effect from the date of coming into force of the Multilateral Agreement.

Article VIII

The present Agreement shall enter into force on the date of signature and
shall remain in force for as long as the Multilateral Agreement applies to the
United Kingdom.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised thereto, have
signed this Agreement.

DONE in duplicate in Ankara this thirteenth day of June, 1959.

For the Government
of the United Kingdom of Great

Britain and Northern Ireland:

B. A. B. BURROWS

ANNEX

U.K..

For the Government
of the Republic of Turkey:

Oguz G6KMEN

European Grain and
Shipping Agency, Ltd.

European Grain and
Shipping Agency, Ltd.

European Grain and
Shipping Agency, Ltd.

Kidel Trading Co., Ltd.

Ali Raif ve eriki,
Istanbul

Mehmet D61en,
Istanbul

Etibank, Ankara

( ukobirlik, Adana

Tobacco

Tobacco

Copper

Cotton

£137 16 4

£1,628 14 0

£6,174 14 5

£5,752 3 2

No. 8033

LIST OF SPECIAL CONTRACTS REFERRED TO IN ARTICLE I 2 (a)

Amounts
Turkish of debts

Firm Exporter Commodity residents

lue in respect
owed by

of Turkey
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Article VII

L'Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la R6publique turque relatif h
certains paiements en sterling h faire k des exportateurs ou des n6gociants du
Royaume-Uni, sign6 A Londres le 17 janvier 1955, et le Protocole modifiant cet
Accord, sign6 h Ankara le 28 f6vrier 1957, sont abrog6s h la date d'entr~e en
vigueur de l'Accord multilateral.

Article VIII

Le present Accord entrera en vigueur h la date de sa signature et le restera
tant que les dispositions de l'Accord multilateral s'appliqueront au Royaume-Uni.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, i ce dfiment autoris6s, ont sign6 le pr6sent
A ccord.

FAIT en double exemplaire, Ii Ankara, le 13 juin 1959.

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord:

B. A. B. BuRRows

Pour le Gouvernement
de la R6publique turque:

Oguz GOKMEN

ANNEXE

LISTE DES CONTRATS SPECIAUX VISES A L'ALINEA a DU PARAGRAPHE 2 DE L'ARTICLE PREMIER

, Socidtds du Royaume- Uni

European Grain and
Shipping Agency, Ltd.

European Grain and
Shipping Agency, Ltd.

European Grain and
Shipping Agency, Ltd.

Kidel Trading Co, Ltd.

Exportateurs turcs

Ali Raif ve $eriki,
Istanbul

Mehmet D61en,
Istanbul

Etibank, Ankara

Qukobirlik, Adana

Produits

Tabac

Tabac

Cuivre

Coton

Montant des dettes dues
par des personnes rdsidant

en Turquie
(livres sterling)

137 16 4

1 628 14 0

6 174 14 5

5 752 3 2

NO 8033





No. 8034

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
YUGOSLAVIA

Exchange of notes constituting an agreement concerning
the waiver of fees on visas. Belgrade, 19 and 20 April
1965

Official text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
5 January 1966.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
YOUGOSLAVIE

fichange de notes constituant un accord relatif i la sup-
pression des droits de visa. Belgrade, 19 et 20 avril
1965

Texte officiel anglais.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
5 janvier 1966.
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No. 8034. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE
SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC OF YUGOSLAVIA
CONCERNING THE WAIVER OF FEES ON VISAS. BEL-
GRADE, 19 AND 20 APRIL 1965

The Yugoslav Secretariat of State for Foreign Affairs to Her Britannic Majesty's
Embassy at Belgrade

No. 8860/65

The Secretariat of State for Foreign Affairs of the Socialist Federal Republic
of Yugoslavia presents its compliments to Her Britannic Majesty's Embassy
and has the honour to propose, on behalf of the Government of the Socialist
Federal Republic of Yugoslavia, an Agreement concerning the waiver of fees
on visas in the following terms:

(a) the Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia shall waive
fees on visas for persons who wish to travel to Yugoslavia and who hold

valid passports bearing on the cover the inscription" British Passport "
at the top, and at the bottom the inscription" United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland " or " Jersey " or " Guernsey and its Depend-
encies ";

(b) the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland shall waive fees on visas for persons who wish to travel to the United
Kingdom, the Channel Islands and the Isle of Man and who hold valid
Yugoslav passports;

(c) the Agreement shall enter into force on the 1st of September, 1965, and
shall remain in force until terminated by either Government giving six
months' notice in writing to the other.

If the foregoing terms are acceptable to the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, the Secretariat of State for
Foreign Affairs has the honour to propose that the present Note together with
the Embassy's reply in that sense shall be regarded as constituting an Agreement
between the two Governments in this matter.

I Came into force on 1 September 1965, in accordance with the provisions of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8034. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RRPUBLIQUE FRIDIt-
RATIVE SOCIALISTE DE YOUGOSLAVIE RELATIF A LA
SUPPRESSION DES DROITS DE VISA. BELGRADE, 19 ET
20 AVRIL 1965

Le Secretariat d'9tat aux affaires gtrangbres de la Yougoslavie

l'Ambassade de Sa Majesti britannique ti Belgrade

No 8860/65

Le Secretariat d'ltat aux affaires 6trang~res de la R6publique f6d6rative
socialiste de Yougoslavie pr~sente ses compliments h 'Ambassade de Sa Majest6
britannique et a 'honneur de proposer, au nom du Gouvernement de la R~pu-
blique f6d~rative socialiste de Yougoslavie, un accord relatif h la suppression des
droits de visa aux conditions suivantes :
a) Le Gouvernement de la R6publique f6d6rative socialiste de Yougoslavie

renonce aux droits de visa pour les personnes qui d~sirent se rendre en Yougo-
slavie et qui sont titulaires d'un passeport valide portant sur la couverture
rinscription # British Passport) en haut, et, en bas, l'inscription <(United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland # ou (( Jersey * ou ( Guernsey
and its Dependencies #;

b) Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord renonce aux droits de visa pour les personnes qui d~sirent se rendre
au Royaume-Uni, aux ies de la Manche et h Pile de Man et qui sont titulaires
d'un passeport yougoslave valide;

c) Le pr6sent Accord entrera en vigueur le ler septembre 1965 et le restera
jusqu'h l'expiration d'une p~riode de six mois i compter de la date de sa
d~nonciation par 'un des deux Gouvernements.

Si les dispositions qui precedent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement
du Royame-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, le Secr6tariat d'I~tat
aux affaires 6trang~res propose que la pr~sente note et la r~ponse de l'Ambassade
soient consid~r6es comme constituant entre les deux Gouvernements un accord
en la mati~re.

I Entr6 en vigueur le ler septembre 1965, conformment aux dispositions desdites notes.
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The Secretariat of State for Foreign Affairs avails itself of this opportunity
to renew to Her Britannic Majesty's Embassy the assurances of its high con-
sidcration.

Belgrade, 19 April, 1965

II

Her Britannic Majesty's Embassy at Belgrade to the Yugoslav Secretariat of State
for Foreign Affairs

Her Britannic Majesty's Embassy presents its compliments to the Secretariat
of State for Foreign Affairs of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia
and has the honour to refer to the Secretariat's note No. 8860/65 of the 19th
of April, 1965, which reads as follows:

[See note I]

Her Majesty's Embassy has the honour to state that the foregoing terms
are acceptable to the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland who therefore agree that the Note of the Secretariat
of State for Foreign Affairs and this reply shall constitute an Agreement between
the two Governments in this matter.

Her Majesty's Embassy avails itself of this opportunity to renew to the
Secretariat of State for Foreign Affairs the assurance of its highest consideration.

British Embassy

Belgrade, 20 April, 1965

No. 8034
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Le Secretariat d'tItat aux affaires 6trang~res saisit, etc.

Belgrade, 19 avril 1965

II

L'Ambassade de Sa Majesti britannique h Belgrade
au Secritariat d'Ttat aux affaires gtrangkres de la Yougoslavie

L'Ambassade de Sa Majest6 britannique pr6sente ses compliments au Secr-
tariat d'I~tat aux affaires 6trang~res de la R~publique f6d6rative socialiste de
Yougoslavie et a l'honneur de se r6frer h la note no 8860/65 du 19 avril 1965,
ainsi conque :

[Voir note I]

L'Ambassade de Sa Majest6 fait savoir que les dispositions qui prcedent
rencontrent l'agr6ment du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord, qui accepte donc que la note du Secr6tariat d'1~tat aux
affaires 6trang6res et la pr~sente r~ponse constituent entre les deux Gouverne-
ments un accord en la mati~re.

L'Ambassade de Sa Majest6 saisit, etc.

Ambassade britannique

Belgrade, 20 avril 1965

NO 8034





No. 8035

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT,

CENTRAL AFRICAN POWER CORPORATION
and

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

Loan Assumption Agreement-Kariba Project (with re-
lated letter). Signed at Salisbury, on 30 December 1963

Official text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
10 January 1966.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT,

CENTRAL AFRICAN POWER CORPORATION
et

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

Contrat de transfert d'emprunt - Projet de Kariba (avec
lettre y relative). Sign6 i Salisbury, le 30 decembre
1963

Texte officiel anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dveloppement
le 10 janvier 1966.
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No. 8035. LOAN ASSUMPTION AGREEMENT' (KARIBA
PROJECT) BETWEEN THE INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT, THE
CENTRAL AFRICAN POWER CORPORATION AND THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND. SIGNED AT SALISBURY, ON 30 DE-
CEMBER 1963

AGREEMENT, dated December 30, 1963, between INTERNATIONAL BANK

FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) of the
first part, the CENTRAL AFRICAN POWER CORPORATION (hereinafter called the
Corporation), a corporation established by the Federation of Rhodesia and Nyasa-
land (Dissolution) Order in Council 1963 of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland, the powers, duties and immunities of such Corpo-
ration being established pursuant to such Order in Council, pursuant to an
agreement dated November 25, 1963 between the Territory of Northern Rhodesia
(hereinafter called the Territory) and the Colony of Southern Rhodesia (herein-
after called the Colony) and pursuant to the Central African Power Ordinance,
1963 of the Territory and the Central African Power Act, 1963, of the Colony,
of the second part, and the UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND (hereinafter called the United Kingdom) of the third part.

WHEREAS (A) Pursuant to a Loan Agreement dated June 21, 1956 between
the Bank and the Federal Power Board2 (hereinafter called the Board), a cor-
poration established under the Electricity Act, 1956, of the Federation of
Rhodesia and Nyasaland (hereinafter called the Federation), the Bank made to
the Board a loan (hereinafter called the Loan) in various currencies in an aggregate
principal amount equivalent to eighty million dollars ($80,000,000), on the terms
and conditions set forth in the Loan Agreement;

(B) By an Agreement dated June 21, 1956 between the Federation and the
Bank3 the Federation agreed to guarantee the Loan as therein provided;

(C) By an Agreement (hereinafter called the United Kingdom Guarantee
Agreement) dated June 21, 1956 between the United Kingdom and the Bank4

the United Kingdom agreed to guarantee the Loan as therein provided;

L Came into force as of the time of the dissolution of the Federation of Rhodesia and Nyasa-
land, which took place immediately before 1 January 1964, in accordance with article IV.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 285, p. 326.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 285, p. 355.

United Nations, Treaty Series, Vol. 285, p. 317.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8035. CONTRAT DE TRANSFERT D'EMPRUNT1 (PRO-
JET DE KARIBA) ENTRE LA BANQUE INTERNA-
TIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE
DRVELOPPEMENT, LA CENTRAL AFRICAN POWER
CORPORATION ET LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD. SIGNR A
SALISBURY, LE 30 D1 CEMBRE 1963

CONTRAT, en date du 30 d6cembre 1963, entre la BANQUE INTERNATIONALE

POUR LA. RECONSTRUCTION ET LE D]VELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm6e la
< Banque >), la CENTRAL AFRICAN POWER CORPORATION (ci-apr~s d~nomm6e la
((Corporation #), 6tablissement cr66 en vertu de l'ordre en conseil du Royaume-Uni
de 1963 portant dissolution de la F~d~ration de Rhod~sie et Nyassaland et dont
les pouvoirs, mandats et immunit6s sont d6finis par ledit ordre en conseil, par
un accord, en date du 25 novembre 1963, entre le Territoire de la Rhod6sie
du Nord (ci-apr~s d~nomm6 le ( Territoire *) et la Colonie de la Rhod~sie du
Sud (ci-apr~s d6nomm6e la # Colonie i) et par l'ordonnance de 1963 de la
Rhod~sie du Nord intitul~e Central African Power Ordinance, 1963, et la loi
de 1963 de la Rhod6sie du Sud intitul6e Central African Power Act, 1963, et
le ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD (ci-apr~s
d6nomm6 le ((Royaume-Uni >).

CONSID RANT A) qu'aux termes d'un Contrat d'emprunt en date du
21 juin 1956 conclu entre la Banque et le Federal Power Board2 (ci-apr~s d~nom-
m6 le <Board >), 6tablissement cr66 aux termes de la loi de 1956 sur 1'6lectricit6
de la F6d6ration de Rhod6sie et Nyassaland (ci-apr6s d6nomm6e la ( F6d6-
ration )), la Banque a consenti au Board un pr6t (ci-apr~s d6nomm6 1'< Emprunt ))
en diverses monnaies d'un montant global en principal 6quivalant h quatre-vingts
millions (80 000 000) de dollars, aux clauses et conditions stipul6es dans le
Contrat d'emprunt;

B) Que par un contrat en date du 21 juin 1956 conclu entre la F6d6ration
et la Banque 3, la F6d6ration a accept6 de garantir l'Emprunt comme il est stipul6
dans ledit Contrat;

C) Que par un Contrat en date du 21 juin 1956 (ci-apr~s d6nomm=6 le
((Contrat de garantie avec le Royaume-Uni >) entre le Royaume-Uni et la
Banque 4, le Royaume-Uni a accept6 de garantir l'Enprunt comme il est stipul6
dans ledit Contrat de garantie;

I Conformiment A l'article IV, le Contrat est entr6 en vigueur au moment de la dissolution
de la Ffdfration de Rhod~sie et Nyassaland, qui a eu lieu immfdiatement avant le 1or janvier 1964.

'Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 285, p. 327.
'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 285, p. 355.
'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 285, p. 317.
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(D) In connection with the Project (as defined in the Loan Agreement)
the Board also borrowed the following amounts pursuant to loan agreements
with the respective lenders: from the Colonial Development Corporation (at
the date of these presents named the Commonwealth Development Corporation),
a corporation established under the Overseas Resources Development Act,
1948, of the United Kingdom, the sum of fifteen million pounds sterling
(£15,000,000) in the currency of the United Kingdom; from Commonwealth
Development Finance Company Limited, a company incorporated under the
Companies Act 1948 of the United Kingdom, the sum of three million pounds
sterling (L3,000,000) in the currency of the United Kingdom; and from the
Federation the sum of twenty-eight million Rhodesian pounds (Rh.£28,000,000)
in the currency of the Federation;

(E) The Board has repaid pursuant to the Loan Agreement the equivalent
of $2,604,000 of the principal of the Loan and has made all interest payments
due on the Loan to and including the payment due on December 1, 1963;

(F) It is planned to dissolve the Federation;
(G) On the dissolution of the Federation the assets and liabilities of the

Board are to be transferred to the Corporation and the Corporation has agreed
to assume on the date of such transfer the liabilities of the Board including the
obligations of the Board under the Loan Agreement and the United Kingdom
concurs in the assumption of such obligations;

(H) In addition to the guarantee of the United Kingdom under the terms
of the United Kingdom Guarantee Agreement, the obligations assumed by the
Corporation to pay principal, interest and other charges as provided in the
Loan Agreement and in any bonds issued pursuant to the provisions thereof are
to be guaranteed by the Territory and the Colony; and

(I) In agreements with the Commonwealth Development Corporation and
the Commonwelth Development Finance Company Limited, respectively,
executed prior to or simultaneously with the execution of this Agreement, the
Corporation has agreed to assume the obligations of the Board under the agree-
ments with these corporations referred to in Recital (D) above and in agreements
with the Territory and the Colony, executed prior to or simultaneously with this
Agreement, the Corporation has agreed to assume the obligations of the Board
under the agreement with the Federation referred to in Recital (D) above;

Now THEREFORE it is hereby agreed as follows:

Article I

DEFINITIONS

Section 1.01. Except where the context otherwise requires, the following
terms have the following meanings wherever. used in this Agreement:.

No. 8035
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D) Qu'au titre du Projet (tel qu'il est ddfini dans le Contrat d'emprunt),
le Board a 6galement emprunt6 les montants suivants en vertu de contrats
d'emprunt conclus avec les diffdrents prteurs : h la Colonial Development Cor-
poration (ddnomm6e, k la date du pr6sent Contrat, Commonwealth Development
Corporation), 6tablissement cr~6 aux termes de l'Overseas Resources Develop-
ment Act, 1948, du Royaume-Uni, la somme de quinze millions (15 000 000)
de livres sterling dans la monnaie du Royaume-Uni; t la Commonwealth
Development Finance Company Limited, 6tablissement cr66 aux termes du
Companies Act, 1948, du Royaume-Uni, la somme de trois millions (3 000 000)
de livres sterling dans la monnaie du Royaume-Uni; et i la F6dration la somme
de vingt-huit millions (28 000 000) de livres rhoddsiennes, dans la monnaie de
la F6dration;

E) Que le Board a rembours6, conform6ment au Contrat d'emprunt,
l'6quivalent de 2 604 000 dollars sur le principal de l'Emprunt et a pay6 tous les
int6r~ts 6chus affrents h cet Emprunt, y compris l'6chdance du ler d6cembre
1963;

F) Qu'il est pr6vu de dissoudre la F6d6ration;

G) Qu'h la dissolution de la F6ddration, l'actif et le passif du Board doivent
6tre transf6rms h la Corporation et que la Corporation a accept6 d'assumer d~s
lors le passif du Board, et notamment les obligations contractdes par le Board
en vertu du Contrat d'emprunt et que le Royaume-Uni souscrit au transfert
desdites obligations;

H) Qu'outre la garantie donnde par le Royaume-Uni aux termes du Contrat
de garantie avec le Royaume-Uni, les obligations assum~es par la Corporation
de rembourser le principal de l'Emprunt et de payer les intdrets et autres charges
y aff6rents conformdment au Contrat d'emprunt et au texte des obligations qui
pourraient etre 6mises conformdment audit Contrat d'emprunt seront garanties
6galement par le Territoire et la Colonie; et

I) Que, par des accords conclus respectivement avec la Commonwealth
Development Corporation et la Commonwealth Development Finance Company
Limited avant la date du present Contrat ou h cette date, la Corporation a con-
senti i assumer les obligations contractdes par le Board en vertu des contrats
vis6s I l'alinda D ci-dessus conclus avec ces ktablissements et que, par des accords
conclus avec le Territoire et la Colonie avant la date du pr6sent Contrat ou A
cette date, la Corporation a consenti i assumer les obligations contractdes par
le Board au titre du contrat vis6 i l'alinda D ci-dessus conclu avec la F6dration;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier
DFINITIONS

Paragraphe 1.01. Dans le present Contrat, h moins que le contexte ne
s'y oppose, les termes et expressions suivants ont le sens indiqu6 ci-dessous:

N-
.

8035,
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The term " Loan Agreement " means the Loan Agreement dated June 21,
1956 between the Bank and the Board; and such term includes all schedules to
such Loan Agreement as amended to the date of this Loan Assumption Agree-
ment and Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1955, as made
applicable to such Loan Agreement.

The term " Northern Rhodesia Guarantee Agreement "' means the agree-
ment between the Territory, the Bank and the United Kingdom providing for
the guarantee of the Loan.

The term " Southern Rhodesia Guarantee Agreement "2 means the agree-
ment between the Colony, the Bank and the United Kingdom providing for the
guarantee of the Loan.

The term " dollars " and the sign " $ " mean dollars in currency of the
United States of America.

Article H

ASSUMPTION OF OBLIGATIONS UNDER LOAN AGREEMENT

Section 2.01. The Corporation hereby assumes, and agrees to carry
out, all the obligations of the Board under the Loan Agreement, and the Bank
hereby recognizes the succession of the Corporation to the rights of the Board
under the Loan Agreement, with the same effect as though the Corporation were
substituted for the Board as a party to such Agreement and as though the word
" Corporation " were substituted for the word" Borrower "wherever used there-
in, subject to the following modifications of the Loan Agreement:

(a) By the deletion of Section 1.01 and the substitution therefor of the
following new Section, namely:

" Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the
provisions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1955,
subject, however, to the qualifications and modifications thereof set forth
in Schedule 3 to the Loan Agreement and to the further qualifications and
modifications thereof set forth in the Schedule to the Loan Assumption
Agreement (said Loan Regulations No. 4 as so qualified and modified
being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force and
effect as if they were fully set forth herein. "

(b) By the deletion of the definition of "Stage 2 " in Section 1.02 and the
substitution therefor of the following new definition, namely :

"The term " Stage 2 " means the progressive carrying out of the
Program by the construction of a second transmission line from the Kariba

1 See p. 120 of this volume.
See p. 106 of this volume.

No. 8035



1966 Nations Unies - Recucl des Traitds 81

L'expression ((le Contrat d'emprunt ) d~signe le Contrat d'emprunt en
date du 21 juin 1956 conclu entre la Banque et le Board, et toutes ses annexes,
avec toutes les modifications qui auraient pu y 6tre apport6es h la date du present
Contrat de transfert d'emprunt, ainsi que le R~glement no 4 de la Banque sur
les emprunts, en date du 15 f~vrier 1955, applicable audit Contrat d'emprunt.

L'expression <i le Contrat de garantie avec la Rhod6sie du Nord *' d~signe
le contrat conclu entre le Territoire, la Banque et le Royaume-Uni et portant
garantie de l'Emprunt.

L'expression <(le Contrat de garantie avec la Rhod6sie du Sud 2 d6signe
le contrat conclu entre la Colonie, la Banque et le Royaume-Uni et portant
garantie de l'Emprunt.

Le terme ( dollars) et le signe $ d~signent les dollars des IEtats-Unis
d'Am6rique.

Article H

TRANSFERT DES OBLIGATIONS CONTRACTfES EN VERTU DU CONTRAT D'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Corporation assume et accepte d'ex6cuter toutes
les obligations contract~es par le Board en vertu du Contrat d'emprunt, et
la Banque reconnait que les droits du Board en vertu dudit Contrat sont trans-
fgrds h la Corporation, avec les m~mes effets que si celle-ci se substituait au
Board comme partie audit Contrat et que si le mot ( Corporation *e &ait subsitu6
au mot <(Emprunteur)) dans le texte du Contrat d'emprunt, sous reserve des
modifications suivantes au Contrat d'emprunt:

a) Le paragraphe 1.01 est remplac6 par le paragraphe suivant:

e Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt
acceptent toutes les dispositions du R6glement no 4 de la Banque sur les
emprunts, en date du 15 f6vrier 1955, sous reserve toutefois des limitations
et modifications qui y sont apport6es par l'annexe 3 du Contrat d'emprunt
et des nouvelles limitations et modifications qui y sont apport6es par l'an-
nexe du Contrat de transfert d'emprunt (ledit R~glement no 4 sur les em-
prunts, ainsi limit6 et modifi6, 6tant ci-apr~s d6nomm6 ((le R~glement sur
les emprunts *) et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les mmes
effets que si elles figuraient intggralement dans le pr6sent Contrat. *

b) Au paragraphe 1.02, la definition de la e(deuxi~me phase # est remplac6e
par la d6finition suivante :

e L'expression e deuxi~me phase)> dgsigne la mise en oeuvre progressive
du Programme, par la construction d'une deuxi~me ligne de transport

1 Voir p. 121 de ce volume.
Voir p. 107 de e volume,
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dam to Kitwe, the construction of a second power house and the installation
(as required) of additional generating units aggregating at least 600,000 KW
generating capacity, together with all necessary additional related substations
and transmission lines. "

(c) By the deletion of Section 4.02 and the substitution therefor of the
following new Section, namely:

" Section 4.02. The Chairman of the Corporation and such person
or persons as he shall appoint in writing are designated as authorized
representatives of the Corporation for the purposes of Section 6.12 (a)
of the Loan Regulations. "
(d) By the deletion of Section 5.04 and the substitution therefor of the

following new Section, namely:

" Section 5.04. The Corporation shall pay or cause to be paid all
taxes or fees, if any, imposed under the laws of the United Kingdom, the
Federation, the Territory or the Colony on or in connection with the
execution, issue, delivery or registration of the Loan Agreement, the Loan
Assumption Agreement, the United Kingdom Guarantee Agreement, the
Northern Rhodesia Guarantee Agreement, the Southern Rhodesia Guaran-
tee Agreement or the Bonds, or the payment of principal, interest or other
charges thereunder; provided, however, that the provisions of this Section
shall not apply to taxation of, or fees upon, payments under any Bond (a)
under the laws of the United Kingdom, to a holder thereof other than
the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or
corporate resident of the United Kingdom or (b) under the laws of the
Territory or laws in- effect in its territories, to a holder thereof other
than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual
or corporate resident of the Territory or (c) under the laws of the Colony
or laws in effect in its territories, to a holder thereof other than the Bank
when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate
resident of the Colony.

(e) By the deletion of Section 5.11 and the substitution therefor of the
following new Section, namely:

" Section 5.11. Except as the Bank and the Corporation shall other-
wise agree, the Corporation shall not, in any such manner as would or might
adversely affect the interests of the Bank or the financial position or prospects
of the Corporation, alter or abrogate, or grant any waiver in respect of,
the terms and conditions of any of the agreements made by the Cor-
poration referred to in Recital (I) of the Loan Assumption Agreement; nor
shall the Corporation repay prior to maturity all or any part of any loan
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d'6lectricit6 du barrage de Kariba h Kitwe, par la construction d'une
deuxi~me centrale 6lectrique et l'installation (au fur et h mesure des besoins)
de g~nratrices suppl6mentaires d'une puissance totale d'au moins
600 000 kW, ainsi que de toutes les nouvelles sous-stations et lignes de
transport d'6lectricit6 correspondantes n~cessaires. s)

c) Le paragraphe 4.02 est remplac6 par le paragraphe suivant:

< Paragraphe 4.02. Le President de la Corporation et la personne
ou les personnes qu'il aura d6sign6es par 6crit seront les repr~sentants
autoris~s de la Corporation aux fins de l'alin~a a du paragraphe 6.12 du
R~glement sur les emprunts.s)

d) Le paragraphe 5.04 est remplac6 par le paragraphe suivant:

( Paragraphe- 5.04. La Corporation paiera ou fera payer tous imp6ts
ou droits qui pourraient 6tre per~us en vertu de la l6gislation du Royaume-
Uni, de la Fd6ration, du Territoire ou de la Colonie lors ou h l'occasion
de l'6tablissement, de l'6mission, de la remise ou de l'enregistrement du
Contrat d'emprunt, du Contrat de transfert d'emprunt, du Contrat de
garantie avec le Royaume-Uni, du Contrat de garantie avec la Rhod~sie
du Nord, du Contrat de garantie avec la Rhod~sie du Sud ou des Obligations,
ou lors du remboursement du principal de l'Emprunt et du paiement des
int~r~ts ou autres charges y aff6rents en vertu desdits Contrats; toutefois,
les dispositions ci-dessus ne s'appliquent pas h la perception d'imp6ts
ou de droits sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une Obli-
gation a) en vertu des lois du Royaume-Uni, i un porteur autre que la
Banque, si c'est une personne physique ou morale r6sidant sur le territoire
du Royaume-Uni qui en est le v6ritable propri6taire, b) en vertu des lois du
Territoire ou de la l6gislation en vigueur sur les territoires de la Rhod6sie
du Nord, h un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique
ou morale r~sidant dans le Territoire qui en est le veritable propri6taire,
ou c) en vertu des lois de la Colonie ou de la legislation en vigueur sur ses
territoires, h un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique
ou morale r~sidant dans la Colonie qui en est le v6ritable propritaire. S

e) Le paragraphe 5.11 est remplac6 par le texte suivant:

i Paragraphe 5.11. Sauf convention contraire entre la Banque et la
Corporation, la Corporation ne modifiera ni n'abrogera les clauses et con-
ditions d'aucun accord vis6 i l'alin6a I du Contrat de transfert d'emprunt
qu'elle a conclu, ni ne consentira aucune drogation h ces clauses et con-
ditions, si cela compromet ou risque de compromettre les intr~ts de la
Banque ou la situation financi~re pr~sente ou future de la Corporation;
la Corporation ne pourra pas non plus proc~der au remboursement anticip6
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(other than the Loan) if, as a result of so doing, the financial position or
prospects of the Corporation would or might be impaired. "

(/) By the addition of the following new Section 5.12, namely:

" Section 5.12. Except as the Bank and the Corporation shall other-
wise agree, the Corporation shall not hereafter create, incur, assume,
guarantee or become liable with respect to any long-term indebtedness
except in respect of (subject to the provisions of Section 5.03 of the Loan
Agreement) :
" (a) indebtedness incurred as a result of borrowings from the Common-

wealth Development Corporation or from Commonwealth Develop-
ment Finance Company Limited;

" (b) indebtedness incurred to enable the Corporation to carry out Stage 2
in accordance with Section 5.08 of the Loan Agreement;

" (c) indebtedness, incurred after completion of Stage 2, if net revenues
of the Corporation for any twelve consecutive months out of the
fifteen-month period last preceding the date of incurrence of such
indebtedness amount to not less than one-and-three-tenths times the
maximum debt service requirements in any succeeding financial
year in respect of all outstanding long-term indebtedness and the
indebtedness to be incurred.

For the purpose of this paragraph (c)

"(i) indebtedness shall be deemed to be incurred on the date such indebtedness
becomes outstanding in accordance with the loan contract or agreement
providing therefor and on the date any modification of the terms of pay-
ment of any indebtedness becomes effective;

(ii) the term " net revenues " means gross revenues from all sources adjusted
to take account of tariffs in effect at the time of incurrence of debt (even
though they were not in effect during the twelve consecutive months
to which such revenues related) less operating and administrative expenses,
including provision for taxes, if any, and all costs of thermal power, but
before provision for depreciation and debt service requirements:

"(iii) the term " debt service requirements " means the aggregate amount of
amortization (including sinking fund contributions, if any), interest and
other charges on debt, provided, however, that the maximum debt
service requirements attributable to the Corporation's indebtedness to
the Governments of the Territory and the Colony, respectively, in respect
of the 5% loan due 1977-1980 originally made by the Federation to the
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de la totalit6 ou d'une partie d'un emprunt quelconque (autre que
l'emprunt) si un tel remboursement compromet ou risque de compromettre
sa situation financi~re pr~sente ou future. #

f) Le paragraphe 5.12 nouveau suivant est ajout6:

< Paragraphe 5.12. Sauf convention contraire entre la Banque et
la Corporation, la Corporation ne contractera, n'encourra, n'assumera, ne
garantira ou n'avalisera aucune dette h long terme, h moins qu'il ne s'agisse
(sous reserve des dispositions du paragraphe 5.03 du Contrat d'emprunt) :

< a) De dettes resultant d'emprunts contract6s aupr6s de la Commonwealth
Development Corporation ou de la Commonwealth Development
Finance Company Limited;

(< b) De dettes contract~es afin de permettre h la Corporation de mettre
h execution la deuxi~me phase, conform~ment au paragraphe 5.08
du Contrat d'emprunt;

i c) De dettes contract~es apr~s l'ach~vement de la deuxi~me phase, si
les recettes nettes de la Corporation pour une p6riode quelconque de
12 mois cons6cutifs, comprise dans la p~riode de 15 mois pr~c~dant
imm~diatement la date h laquelle la dette est contract6e, sont au moins
6gales A 1, 3 fois le montant maximum n6cessaire, au cours de 'un
quelconque des exercices ult~rieurs, pour assurer le service de toutes
les dettes it long terme, y compris la dette envisag~e.

Aux fins du present alin6a c:

ei) Une dette est r~put~e contract6e it la date it laquelle elle devient remboursable
aux termes du Contrat d'emprunt ou de l'accord qui la pr6voit ou it la
date d'entr6e en vigueur de toute modification de ses conditions de rem-
boursement;

a ii) L'expression ({ revenu net) d~signe le montant du revenu brut de toutes
origines, corrig6 en fonction des tarifs en vigueur au moment oil la dette
est contract~e (meme si lesdits tarifs n'6taient pas en vigueur pendant les
12 mois cons6cutifs auxquels ce revenu se rapporte), d6duction faite de
toutes les d~penses d'exploitation et d'administration, y compris la r~serve
pour imp6ts, s'il y a lieu, et le prix de revient global de l'lectricit6 d'origine
thermique, mais non compris la reserve pour amortissement et le montant
n6cessaire pour assurer le service de la dette;

e iii) L'expression # montant n~cessaire pour assurer le service de la dette )
d~signe le montant global de l'amortissement (y compris les versements
4 un fonds d'amortissement, s'il y a lieu), les int6r~ts sur la dette et autres
charges y aff6rentes; toutefois, le montant n6cessaire pour assurer le service
de la dette de la Corporation it l'6gard des Gouvernements du Territoire
et de la Colonie au titre de l'emprunt de 4 millions de livres rhod~siennes

14 803



86 United Nations - Treaty Series 1966

Board in an aggregate principal amount of Rh.L4,000,000 shall be deemed
to amount in any financial year in which any such indebtedness is
outstanding to 161,000 pounds in the currency for the time being of the
Territory or the Colony, as the case may be, payable to each of such
Governments; and

"(iv) whenever it shall be necessary, for the purpose of servicing debt, to value
in one currency indebtedness payable in another currency, such valuation
shall be made on the basis of the rate of exchange at which such other
currency is obtainable by the Corporation at the time such valuation is
made or, if such other currency is not so obtainable, at such reasonable
rate of exchange as the Bank shall determine; and

"(d) indebtedness in an aggregate principal amount at any one time out-
standing not greater than the equivalent of fifty thousand pounds
sterling (L50,000) incurred in the ordinary day-to-day operations of
the Corporation.

For the purpose of this Section 5.12 the term " long-term indebtedness
means any debt maturing by its terms more than one year after the date
on which it is originally incurred and the term " incur " with reference to
any indebtedness includes any modification of the terms of payment of
such indebtedness. "
(g) By the deletion of Section 6.01 and the substitution therefor of the

following new Section, namely:

" Section 6.01. (i) If Any of the following events shall occur and
shall continue for a period of thirty days:
" (a) A default shall have occurred in the payment of principal or interest

or any other payment required under the Loan or the Bonds;

" (b) A default shall have occurred in the payment of principal or interest
or any other payment required under any other loan agreement
between the Bank and the Corporation or under any loan agreement
or under any guarantee agreement between the United Kingdom
and the Bank or under any loan agreement or under any guarantee
agreement between the Territory and the Bank or under any loan
agreement or under any guarantee agreement between the Colony
and the Bank;

" (c) If the Corporation shall take or permit to be taken any action or
proceeding whereby any of its property shall or may be distributed
among its creditors;

" (d) If the United Kingdom or the Territory or the Colony or any govern-
mental authority having jurisdiction shall take any action for the
dissolution or disestablishment of the Corporation or for the sus-
pension of its operations; or
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h 5 p. 100, remboursable en 1977-1980, consenti au Board par la F6dgration,
ne pourra d6passer, lors de tout exercice financier et tant que cette dette
subsistera, un maximum de 161 000 livres payable h chacun des deux Gou-
vernements dans la monnaie l~gale du Territoire ou de la Colonie;

iv) Chaque fois qu'il sera ngcessaire, aux fins du service de la dette, d'6valuer
dans une monnaie une dette remboursable en une autre monnaie, cette
6valuation se fera sur la base du taux de change auquel la Corporation
pourra, It cette date, obtenir cette autre monnaie ou, si elle ne peut pas 6tre
obtenue, sur la base du taux de change que la Banque aura raisonnablement
fix6.
<( d) De dettes, dont le montant global en principal non rembours6 ne

d6passera It aucun moment l'6quivalent de cinquante mille (50 000)
livres sterling, contractges dans le cadre normal des activit6s quoti-
diennes de la Corporation.

Aux fins du present paragraphe 5.12, l'expression ((dette It long terme }
d6signe toute dette contractge pour plus d'un an et le terme # contract6e #,
se rapportant h une dette quelconque, s'entend 6galement de toute modi-
fication des modalitgs de remboursement de la dette considgrge. }

g) Le paragraphe 6.01 est remplac6 par le paragraphe suivant:

# Paragraphe 6.01. i) Si l'un quelconque des faits spgcifigs ci-apr~s
se produit et subsiste pendant 30 jours :
< a) Un manquement dans le remboursement du principal ou le paiement des

des int6r~ts, ou dans tout autre paiement exig6 en vertu de 'Emprunt
ou des Obligations;

Sb) Un manquement dans le remboursement du principal ou le paiement
des intr~ts ou dans tout autre paiement exig6 en vertu de tout autre
contrat d'emprunt entre la Banque et la Corporation, ou en vertu de
tout contrat d'emprunt ou de garantie entre le Royaume-Uni et la
Banque, ou entre le Territoire et la Banque, ou entre la Colonie et la
Banque;

Sc) Le fait que la Corporation a engag6 ou laiss6 engager une action ou une
proc6dure quelconque It la suite de laquelle une partie de ses biens
doit ou pourra etre r6partie entre ses crganciers;

# d) Le fait que le Royaume-Uni, ou le Territoire, ou la Colonie, ou toute
autorit6 gouvernementale compgtente a engag6 une procedure quel-
conque en vue de dissoudre la Corporation, de lui retirer son statut
juridique actuel ou de suspendre ses operations, ou
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"(e) Demand shall have been made, for repayment in advance of maturity,
of any of the monies to be repaid pursuant to the agreements referred
to in Recital (I) of the Loan Assumption Agreement, by reason of any
default as specified in such agreements,

or (ii) if a default shall occur in the performance of any other covenant or
agreement on the part of the Corporation or any of the Guarantors under
the Loan Agreement, the Loan Assumption Agreement, the Guarantee
Agreements or the Bonds and shall continue for a period of sixty days
after notice thereof shall have been given by the Bank to the Corporation,
then at any subsequent time during the continuance thereof, the Bank,
at its option, may declare the principal of the Loan and of all the Bonds
then outstanding to be due and payable immediately, and upon any such
declaration such principal shall become due and payable immediately,
anything in the Loan Agreement, the Loan Assumption Agreement or in
the Bonds to the contrary notwithstanding."

Article III

PARTICULAR COVENANTS

Section 3.01. The Corporation shall pay or cause to be paid all taxes
and fees, if any, imposed under the laws of the country or countries in whose
currency the Loan and any bonds representing the principal amount thereof
are payable or laws in effect in the territories of such country or countries on
or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Loan
Assumption Agreement, the Northern Rhodesia Guarantee Agreement or
the Southern Rhodesia Guarantee Agreement.

Article IV

EFFECTIVE DATE; MISCELLANEOUS

Section 4.01. This Agreement shall take effect as of the time of the
dissolution of the Federation.

Section 4.02. The following address is designated to the Bank by the
Corporation for the purposes of Section 8.01 of the Loan Regulations (as defined
in the Loan Agreement):

Central African Power Corporation
Club Chambers, P. 0. Box 630
Salisbury, Southern Rhodesia

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Hydro
Salisburyrhod
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((e) Une demande de remboursement anticip6 d'une partie quelconpue des
fonds remboursables au terme des accords vis6s h l'alin6a I du Contrat
de transfert d'emprunt formul6e h la suite d'un manquement sp~cifi6
dans ledit Contrat,

ou ii) si un manquement s'est produit dans l'ex6cution par la Corporation
ou l'un des Garants de tout autre engagement ou accord souscrit par eux
dans le Contrat d'emprunt, le Contrat de transfert d'emprunt, les Contrats
de garantie ou les Obligations, et si ledit manquement subsiste pendant
60 jours h compter de sa notification par la Banque h la Corporation, la
Banque aura h tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de declarer
imm~diatement exigible le principal non rembours6 de l'Emprunt et de
toutes les Obligations et cette declaration entrainera l'exigibilit6 du jour
m~me o/i elle aura &6 faite, nonobstant toute stipulation contraire du Con-
trat d'emprunt, du Contrat de transfert d'emprunt ou des Obligations. s

Article III

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 3.01. La Corporation paiera ou fera payer tous imp6ts ou
droits qui pourraient etre pergus en vertu des lois du pays ou des pays dans la
monnaie desquels l'Emprunt ou des Obligations repr6sentant son montant en
principal seront remboursables, ou de la l6gislation en vigueur sur le territoire
de ce pays ou de ces pays, lors ou h l'occasion de l'6tablissement, de l'6mission,
de la remise ou de l'enregistrement du pr6sent Contrat de transfert d'emprunt,
du Contrat de garantie avec la Rhod~sie du Nord ou du Contrat de garantie
avec la Rhod6sie du Sud.

Article IV

DATE DE MISE EN VIGUEUR; DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 4.01. Le present Contrat entrera en vigueur au moment de
la dissolution de la F~dration.

Paragraphe 4.02. L'adresse ci-apr~s est indiqu6e h la Banque par la
Corporation aux fins du paragraphe 8.01 du R~glement sur les emprunts (tel
qu'il se trouve d~fini dans le Contrat d'emprunt):

Central African Power Corporation
Club Chambers, P.O. Box 630
Salisbury (Rhod~sie du Sud)

Adresse t6l~graphique:
Hydro
Salisburyrhod
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Article V

UNITED KINGDOM GUARANTEE AGREEMENT

Section 5.01. For the purposes of the United Kingdom Guarantee
Agreement, the United Kingdom concurs in the entry by the Corporation into
this Loan Assumption Agreement and in the assumption as herein set forth by
the Corporation of the obligations of the Board under the Loan Agreement and
approves the further modifications of Loan Regulations No. 4 of the Bank, dated
February 15, 1955, set forth in the Schedule to this Loan Assumption Agreement.
The United Kingdom and the Bank hereby agree that, at the time this Loan
Assumption Agreement becomes effective as provided in Section 4.01 hereof,
such Loan Regulations as so modified by the Loan Agreement and by this Loan
Assumption Agreement shall be applicable to the United Kingdom Guarantee
Agreement and shall govern the rights and obligations under the United King-
dom Guarantee Agreement of the parties thereto with the same force and
effect as if they were fully set forth therein.

Section 5.02. This Loan Assumption Agreement, the Northern Rhodesia
Guarantee Agreement and the Southern Rhodesia Guarantee Agreement shall
be free from any taxes or fees that shall be imposed under the laws of the United
Kingdom on or in connection with the execution, issue, delivery or registration
thereof.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Assumption Agreement to be
signed in their respective names and delivered as of the day and year first above
written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By Hugh N. ScoTw
Authorized Representative

Central African Power Corporation:

By J. WARD
Authorized Representative

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland

By J. B. JOHNSTON

Authorized Representative
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Article V

CONTRAT DE GARANTIE AVEC LE ROYAUME-UNI

Paragraphe 5.01. Aux fins du Contrat de garantie avec le Royaume-Uni,
le Royaume-Uni souscrit h la conclusion par la Corporation du pr6sent Contrat
de transfert d'emprunt et h la prise en charge par elle, conform~ment audit
Contrat, des obligations contract~es par le Board dans le Contrat d'emprunt,
et il souscrit aux nouvelles modifications apportfes au Rfglement no 4 de la
Banque sur les emprunts, en date du 15 f6vrier 1955, par l'annexe au pr6sent
Contrat de transfert d'emprunt. Le Royaume-Uni et la Banque conviennent que,
lors de l'entrfe en vigueur du pr6sent Contrat de transfert d'emprunt con-
form~ment aux dispositions du paragraphe 4.01 ci-dessus, ledit Rfglement sur
les emprunts, modifi6 par le Contrat d'emprunt et le prfsent Contrat de transfert
d'emprunt, deviendra applicable au Contrat de garantie avec le Royaume-Uni et
r6gira les droits et obligations qui en dcoulent pour les parties et ils leur recon-
naissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que s'ils figuraient int6-
gralement dans ledit Contrat.

Paragraphe 5.02. Le pr6sent Contrat de transfert d'emprunt, le Contrat
de garantie avec la Rhod6sie du Nord et le Contrat de garantie avec la Rhodfsie
du Sud seront francs de tout imp6t ou droit perqu en vertu de la l6gislation du
Royaume-Uni, lors ou l'occasion de leur 6tablissement, de leur 6mission,
de leur remise ou de leur enregistrement.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs reprfsentants k ce doiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat de transfert d'emprunt
en leurs noms respectifs, h la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

(Signi) Hugh N. SCOTT
Repr~sentant autoris6

Pour la Central African Power Corporation:

(Signi) J. WARD
Repr6sentant autoris6

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

(Signi) J. B. JOHNSTON
Repr6sentant autoris6
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SCHEDULE

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 4

Nothing in Section 1.02 of Loan Regulations No. 4 of the Bank, dated February 15,
1955, shall be deemed to preclude the application of such Regulations to the Northern
Rhodesia Guarantee Agreement or the Southern Rhodesia Guarantee Agreement. Such
Loan Regulations, as modified by Schedule 3 to the Loan Agreement, shall be deemed
to be modified further as follows :

(a) By the deletion of Section 6.12 (b) and the substitution therefor of the following
new subsection, namely:

" (b) The guarantees on the Bonds shall be signed in the name and on behalf
of the United Kingdom or of the Territory or of the Colony (as the case may be)
by their respective authorized representative or representatives designated in the
Guarantee Agreements for the purposes of this Section. The signature of any
such representative may be a facsimile signature if such respective guarantees are
also countersigned manually by an authorized representative of the United Kingdom
or of the Territory or of the Colony (as the case may be). If any authorized repre-
sentative of the United Kingdom or of the Territory or of the Colony (as the case
may be) whose manual or facsimile signature shall be affixed to any such guarantee
shall cease to be such authorized representative, the Bond on which such guarantee
is endorsed may nevertheless be delivered under the Loan Agreement and such
guarantee shall be valid and binding on the United Kingdom or on the Territory
or on the Colony (as the case may be) as though the person whose manual or facsimile
signature shall have been affixed to such guarantee had not ceased to be such author-
ized representative.

(b) By the deletion of Section 7.02 and the substitution therefor of the following new
Section, namely :

" SECTION 7.02. Obligations of Guarantors. The obligations of the United
Kingdom under the United Kingdom Guarantee Agreement and of the Territory
under the Northern Rhodesia Guarantee Agreement and of the Colony under the
Southern Rhodesia Guarantee Agreement shall be several obligations and shall not
be discharged except by performance and then only to the extent of such perform-
ance. Such respective obligations shall not be subject to any prior notice to, demand
upon or action against the Corporation or the United Kingdom or the Territory or
the Colony or to any prior notice to or demand upon the United Kingdom or the
Territory or the Colony with regard to any default by any of them or by the Corpo-
ration, and shall not be impaired by any of the following : any extension of time,
forbearance or concession given to any of them or to the Corporation; any assertion
of, or failure to assert, any right or remedy against any of them or the Corporation
or in respect of any security for the Loan; any'modification or amplification of the
provisions of the Loan Agreement or the Loan Assumption Agreement or the United
Kingdom Guarantee Agreement or the Northern Rhodesia Guarantee Agreement
or the Southern Rhodesia Guarantee Agreement contemplated by the terms thereof
respectively; any failure of the Corporation to comply with any requirement of any
law, regulation or order of the United Kingdom or of the Territory or of the
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ANNEXE

MODIFICATIONS AU RAGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS

Aucune disposition du paragraphe 1.02 du R~glement no 4 de la Banque sur les
emprunts, en date du 15 f~vrier 1955, ne sera r~put~e faire obstacle A l'application dudit
Rglement aux Contrats de garantie avec la Rhod~sie du Nord et avec la Rhod~sie du
Sud. Le R~glement sur les emprunts, d~jA modifi6 par l'annexe 3 au Contrat d'emprunt,
est modifi6 de nouveau comme suit:

a) L'alin~a b du paragraphe 6.12 est remplac6 par le nouvel alin~a suivant:

s b) La garantie port~e sur les Obligations sera sign6e au nom du Royaume-Uni
et pour lui, ou au nom du Territoire et pour lui, ou au nom de la Colonie et pour elle
(selon le cas), par leur repr~sentant ou leurs repr~sentants autoris~s, d~sign~s dans
les Contrats de garantie aux fins du present paragraphe. La signature d'un repr~sen-
tant pourra 8tre en fac-simil6 si cette garantie porte 6galement le contreseing auto-
graphe d'un autre repr~sentant autoris6 du Royaume-Uni, du Territoire ou de la
Colonie (selon le cas). Si un repr6sentant autoris6 du Royaume-Uni, du Territoire
ou de la Colonie (selon le cas) dont la signature autographe ou en fac-similk figure
sur une garantie cesse d'avoir cette qualit6, l'Obligation qui porte cette garantie
pourra n~anmoins 6tre d~livre conform~ment au Contrat d'emprunt et cette garantie
sera valable et engagera le Royaume-Uni, le Territoire ou la Colonie (selon le cas)
comme si la personne dont la signature autographe ou en fac-simil6 a 6t6 appos~e
sur cette garantie n'avait pas perdu la qualit6 de repr~sentant autoris6.

b) Le paragraphe 7.02 est remplac6 par le paragraphe suivant:

o PARAGRAPHE 7.02. Obligations des Garants. Les obligations qui incombent
au Royaume-Uni en vertu du Contrat de garantie avec le Royaume-Uni, celles qui
incombent au Territoire en vertu du Contrat de garantie avec la Rhod~sie du Nord,
et celles qui incombent h la Colonie en vertu du Contrat de garantie avec la Rhod~sie
du Sud sont des obligations distinctes dont le Royaume-Uni, le Territoire et la
Colonie ne seront libdr~s que par leur execution et seulement dans la mesure ofi
ils s'en seront acquitt~s. L'ex~cution de ces obligations n'est subordonn~e ni A la
condition pr~alable d'une notification ou d'une demande adress~e A la Corporation,
au Royaume-Uni, au Territoire ou A la Colonie, ou d'une action intent~e contre eux,
ni la condition pr~alable d'une notification ou d'une demande adress~e au Royaume-
Uni, au Territoire ou A la Colonie concernant tout manquement de la part de Fun
d'eux ou de la part de la Corporation, et ne sera limit~e ni par l'octroi d'un d~lai,
d'une facilit6 ou d'une concession A l'un d'eux ou A la Corporation, ni par l'exercice
ou le d~faut d'exercice d'un droit ou d'un recours contre l'un d'eux ou contre la
Corporation, ou relativement A une sfiret6 garantissant l'Emprunt, ni par une modi-
fication des stipulations du Contrat d'emprunt, du Contrat de transfert d'emprunt
ou des Contrats de garantie avec le Royaume-Uni, avec la Rhod~sie du Nord et avec
la Rhod~sie du Sud en application des clauses de ces divers contrats, ni par le fait
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Colony or of any political subdivision or agency of the United Kingdom or of the
Territory or of the Colony. "

(c) By the deletion of the first sentence of subsection (c) of Section 7.04 and the sub-
stitution therefor of the following new sentence, namely:

" The Arbitral Tribunal shall consist of three arbitrators appointed as follows
one arbitrator shall be appointed by the Bank; a second arbitrator shall be appointed
by the Corporation, the Territory, the Colony and the United Kingdom or, if they
shall not agree, by the United Kingdom; and the third arbitrator (hereinafter
sometimes called the Umpire) shall be appointed by agreement of the parties or,
if they shall not agree, by the President of the International Court of Justice or,
failing appointment by him, by the Secretary-General of the United Nations. "

(d) By the deletion of Section 8.03 and the substitution therefor of the following
new Section, namely :

" SECTION 8.03. Action on Behalf of Guarantors. (a) Any action required
or permitted to be taken, and any documents required or permitted to be executed,
under the United Kingdom Guarantee Agreement on behalf of the United Kingdom
may be taken or executed by the representative of the United Kingdom designated
in the United Kingdom Guarantee Agreement for the purposes of this Section or
any person thereunto authorized in writing by him. Any modification or ampli-
fication of the provisions of the United Kingdom Guarantee Agreement may be
agreed to on behalf of the United Kingdom by written instrument executed on behalf
of the United Kingdom by the representative so designated or any person thereunto
authorized in writing by him; provided that, in the opinion of such representative,
such modification or amplification is reasonable in the circumstances and will not
substantially increase the obligations of the United Kingdom under the United
Kingdom Guarantee Agreement. The Bank may accept the execution by such
representative or other person of any such instrument as conclusive evidence that
in the opinion of such representative any modification or amplification of the pro-
visions of the United Kingdom Guarantee Agreement effected by such instrument
is reasonable in the circumstances and will not substantially increase the obligations
of the United Kingdom thereunder.

" (b) Any action required or permitted to be taken, and any documents required
or permitted to be executed, under the Northern Rhodesia Guarantee Agreement
on behalf of the Territory may be taken or executed by the representative of the
Territory designated in the Northern Rhodesia Guarantee Agreement for the
purposes of this Section or any person thereunto authorized in writing by him. Any
modification or amplification of the provisions of the Northern Rhodesia Guarantee
Agreement may be agreed to on behalf of the Territory by written instrument
executed on behalf of the Territory by the representative so designated or any person
thereunto authorized in writing by him; provided that, in the opinion of such repre-
sentative, such modification or amplification is reasonable in the circumstances and
will not sustantially increase the obligations of the Territory under the Northern
Rhodesia Guarantee Agreement. The Bank may accept the execution by such
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que la Corporation ne se conforme pas aux prescriptions queles qu'elles soient,
d'une loi, d'un r~glement ou d'un dgcret du Royaume-Uni, du Territoire, de la
Colonie, ou d'une subdivision politique ou d'un organisme du Royaume-Uni,
du Territoire ou de la Colonie. *

c) La premiere phrase de l'alinga c du paragraphe 7.04 est remplace par la nouvelle
phrase suivante :

<Le tribunal arbitral se composera de trois arbitres nommgs : le premier par la
Banque, le deuxi~me par la'Corporation, le Territoire, la Colonie et le Royaume-Uni
ou, dgfaut d'accord entre eux, par le Royaume-Uni; et le troisi~me (parfois d6nom-
m6 ci-apr~s o le surarbitre ))) par les parties agissant d'un commun accord ou, A
d~faut d'accord entre elles, par le President de la Cour internationale de Justice ou,
A dgfaut, par le Secr&aire ggngral de l'Organisation des Nations Unies. s

d) Le paragraphe 8.03 est remplac6 par le nouveau paragraphe suivant:

#PARAGRAPHE 8.03. Mesures prises au nom des Garants. a) Toute mesure qui

doit ou peut 6tre prise au nom du Royaume-Uni en vertu du Contrat de garantie
avec le Royaume-Uni pourra 6tre prise par le reprgsentant du Royaume-Uni d~sign6
dans ledit Contrat de garantie aux fins du present paragraphe ou par toute personne
qu'il aura habilitge par 6crit A cet effet; et tous documents qui doivent ou peuvent
6tre 6tablis au nom du Royaume-Uni en vertu du Contrat de garantie avec le
Royaume-Uni pourront 8tre tablis par ledit reprgsentant du Royaume-Uni ou
par toute personne qu'il aura habilitge par 6crit A cet effet. Toute modification des
clauses du Contrat de garantie avec le Royaume-Uni pourra 6tre accept~e au nor du
Royaume-Uni dans un instrument 6crit, sign6 en son nom par le repr~sentant ainsi
dgsign6 ou par toute autre personne qu'il aura habilitge par 6crit A cet effet, a con-
dition que, de l'avis de ce reprgsentant, cette modification soit raisonnable, eu 6gard
aux circonstances, et n'accroisse pas sensiblement les obligations que ledit Contrat
de garantie met A la charge du Royaume-Uni. La Banque pourra considgrer la signa-
ture d'un instrument de cet ordre par le reprgsentant dgsign6 ou cette autre personne
comme preuve certaine que, de l'avis dudit reprgsentant, toute modification des
clauses du Contrat de garantie avec le Royaume-Uni stipule dans cet instrument est
raisonnable, eu gard aux circonstances, et n'accroitra pas sensiblement les obli-
gations que ledit Contrat de garantie met a la charge du Royaume-Uni.

<b) Toute mesure qui doit ou peut &re prise au nom. du Territoire en vertu
du Contrat de garantie avec la Rhodgsie du Nord pourra 6tre prise par le reprgsentant
du Territoire dgsign6 dans ledit Contrat de garantie aux fins du present paragraphe
ou par toute personne qu'il aura habilit~e par 6crit A cet effet; et tous documents
qui doivent ou peuvent 6tre 6tablis au nom du Territoire en vertu du Contrat de
garantie avec la Rhod6sie du Nord pourront 6tre 6tablis par ledit repr6sentant du
Territoire ou par toute personne qu'il aura habilit6e par 6crit a cet effet. Toute
modification des clauses du Contrat de garantie avec la Rhod~sie du Nord pourra
6tre accept6e au nom du Territoire dans un instrument 6crit sign6 en son nom par le
repr6sentant ainsi d6sign6 ou par toute autre personne qu'il aura habilit6e par 6crit
i cet effet' A condition que, de l'avis de ce repr6sentant, cette modification soit raison-
nable, eu 6gard aux circonstances, et n'accroisse pas sensiblement les obligations
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representative or other person of any instrument as conclusive evidence that in the
opinion of such representative any modification or amplification of the provisions
of the Northern Rhodesia Guarantee Agreement effected by such instrument is
reasonable in the circumstances and will not substantially increase the obligations
of the Territory thereunder.

"(c) Any action required or permitted to be taken, and any documents required
or permitted to be executed, under the Southern Rhodesia Guarantee Agreement
on behalf of the Colony may be taken or executed by the representative of the Colony
designated in the Southern Rhodesia Guarantee Agreement for the purposes of this
Section or any person thereunto authorized in writing by him. Any modification
or amplification of the provisions of the Southern Rhodesia Guarantee Agreement
may be agreed to on behalf of the Colony by written instrument executed on behalf
of the Colony by the representative so designated or any person thereunto authorized
in writing by him; provided that, in the opinion of such representative, such modi-
fication or amplification is reasonable in the circumstances and will not substantially
increase the obligations of the Colony under the Southern Rhodesia Guarantee
Agreement. The Bank may accept the execution by such representative or other
person of any such instrument as conclusive evidence that in the opinion of such
representative any modification or amplification of the provisions of the Southern
Rhodesia Guarantee Agreement effected by such instrument is reasonable in the
circumstances and will not substantially increase the obligations of the Colony
thereunder. "

(e) By the addition of the following definitions to paragraph 1 of Section 10.01,
namely :

"The term ' Colony ' means the Colony of Southern Rhodesia.
"The term' Territory' means the Territory of Northern Rhodesia.
"The term 'United Kingdom' means the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland. "

(f) By the deletion of paragraph 5 of Section 10.01 and the substitution therefor
of the following new paragraph, namely:

" 5. The term ' Loan Assumption Agreement' means the agreement between
the Corporation, the Bank and the United Kingdom providing for the assumption
by the Corporation of the obligations of the Federal Power Board under the Loan
Agreement, as such Loan Assumption Agreement shall be amended from time to
time; and such term includes all agreements supplemental to the Loan Assumption
Agreement and all schedules to the Loan Assumption Agreement.

" The term ' United Kingdom Guarantee Agreement' means the agreement
between the United Kingdom and the Bank providing for the guarantee of the Loan.

" The term ' Northern Rhodesia Guarantee Agreement' means the agreement
between the Territory, the Bank and the United Kingdom providing for the guarantee
of the Loan.
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que ledit Contrat de garantie met A la charge du Territoire. La Banque pourra con-
sid6rer la signature d'un instrument de cet ordre par le reprgsentant dgsign6 ou cette
autre personne comme preuve certaine que, de 'avis dudit reprgsentant, toute
modification des clauses du Contrat de garantie avec la Rhodgsie du Nord stipulge
dans cet instrument est raisonnable, eu 6gard aux circonstances, et n'accroitra pas
sensiblement les obligations que ledit Contrat de garantie met A la charge du Terri-
toire.

((c) Toute mesure qui doit ou peut &re prise au nom de la Colonie en vertu
du Contrat de garantie avec la Rhodgsie du Sud pourra 6tre prise par le reprgsentant
de la Colonie dgsign6 dans ledit Contrat de garantie aux fins du present paragraphe
ou par toute personne qu'il aura habilit~e par 6crit A cet effet; et tous documents qui
doivent ou peuvent 6tre 6tablis au nom de la Colonie en vertu du Contrat de garantie
avec la Rhodgsie du Sud pourront 8tre &ablis par ledit reprgsentant de la Colonie
ou par toute personne qu'il aura habilite par 6crit A cet effet. Toute modification
des clauses du Contrat de garantie avec la Rhodgsie du Sud pourra 6tre acceptge au
nom de la Colonie dans un instrument 6crit sign6 en son nom par le reprgsentant
ainsi dgsign6 ou par toute autre personne qu'il aura habilitge par 6crit A cet effet A con-
dition que, de l'avis de ce reprgsentant, cette modification soit raisonnable, eu 6gard
aux circonstances, et n'accroisse pas sensiblement les obligations que ledit Contrat
de garantie met A la charge de la Colonie. La Banque pourra considgrer la signature
d'un instrument de cet ordre par le reprgsentant dgsign6 ou cette autre personne
comme preuve certaine que, de l'avis dudit reprgsentant, toute modification des
clauses du Contrat de garantie avec la Rhodgsie du Sud stipulge dans cet instrument
est raisonnable, eu 6gard aux circonstances, et n'accroitra pas sensiblement les obli-
gations que ledit Contrat de garantie met A la charge de la Colonie. )

e) Les d6finitions nouvelles suivantes sont indiqu~es au premier alinga du paragraphe
10.01 :

((Le terme ( Colonie ) d~signe la Colonie de la Rhodgsie du Sud.
# Le terme (( Territoire s d~signe le Territoire de la Rhodgsie du Nord.
( Le terme ((Royaume-Uni ) dgsigne le Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord. ))

f) L'alinga 5 du paragraphe 10.01 est remplac par l'alinga suivant:

((5. L'expression ((Contrat de transfert d'emprunt ) dgsigne le contrat conclu
entre la Corporation, la Banque et le Royaume-Uni aux termes duquel la Corporation
assume les obligations contractges par le Federal Power Board en vertu du Contrat
d'emprunt, avec les modifications qui pourraient &re apportes audit Contrat de
transfert d'emprunt, et dgsigne 6galement tous les avenants et toutes les annexes
au Contrat de transfert d'emprunt.

SL'expression ( Contrat de garantie avec le Royaume-Uni # dgsigne le contrat
conclu entre le Royaume-Uni et la Banque, assurant la garantie de l'Emprunt.

o L'expression o Contrat de garantie avec la Rhodgsie du Nord# d~signe le
contrat conclu entre le Territoire, la Banque et le Royaume-Uni, assurant la garantie
de l'Emprunt,
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"The term 'Southern Rhodesia Guarantee Agreement' means the agreement
between the Colony, the Bank and the United Kingdom providing for the guarantee
of the Loan.

" The term 'Guarantee Agreements' means the United Kingdom Guarantee
Agreement, the Northern Rhodesia Guarantee Agreement and the Southern Rhodesia
Guarantee Agreement and includes any or all of such agreements as the context
may require and includes all agreements supplemental, and all schedules, thereto
respectively.

" The term ' Guarantor' means the United Kingdom and the Territory and
the Colony and includes any or all of them as the context may require. "

(g) By the deletion of paragraph 6 of Section 10.01 and the substitution therefor
of the following new paragraph, namely:

" 6. The teim ' Corporation' means the Central African Power Corporation,
a corporation established by the Federation of Rhodesia and Nyasaland (Dissolution)
Order in Council 1963 of the United Kingdom.

" The term ' Borrower' means the Corporation."

(h) By the deletion of paragraph 14 of Section 10.01 and the substitution therefor
of the following new paragraph, namely:

" 14. Where used in Section 3.01 of the United Kingdom Guarantee Agreement,
the term' external debt 'means any debt payable in any medium other than currency
of the United Kingdom, whether such debt is payable absolutely or at the option
of the creditor in such other medium, where used in Section 3.01 of the Northern
Rhodesia Guarantee Agreement, the term 'external debt' means any debt payable
in any medium other than currency of the Territory, whether such debt is payable
absolutely or at the option of the creditor in such other medium, and, where used
in Section 3.01 of the Southern Rhodesia Guarantee Agreement, the term 'external
debt 'means any debt payable in any medium other than the currency of the Colony,
whether such debt is payable absolutely or at the option of the creditor in such other
medium. "

(i) By the deletion of the first sentence of the second paragraph of each of the Forms
of Bond set forth in Schedule I and Schedule 2, and the substitution therefor, in each
such Schedule, of the sentence following, namely:

" This Bond is one of an authorized issue of bonds of the aggregate principal
amount of (or the equivalent thereof payable in other currencies),
known as the Guaranteed Serial Bonds (hereinafter called the Bonds) of [the Cor-
poration], issued or to be issued under a Loan Agreement dated June 21, 1956
between the Federal Power Board and International Bank for Reconstruction and
Development (hereinafter called the Bank), the obligations under which were as-
sumed by [the Corporation] in a Loan Assumption Agreement dated
between [the Corporation], the Bank and the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland (hereinafter called the United Kingdom), and guaranteed
by the United Kingdom in accordance with the terms of a Guarantee Agreement
dated June 21, 1956 between the United Kingdom and the Bank and guaranteed
as to part by the Territory of Northern Rhodesia (hereinafter called the Territory)
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# L'expression (( Contrat de garantie avec la Rhod~sie du Sud ) d~signe le contrat
conclu entre la Colonie, la Banque et le Royaume-Uni, assurant la garantie de l'Em-
prunt.

((L'expression fles Contrats de garantie s d~signe le Contrat de garantie avec
le Royaume-Uni, le Contrat de garantie avec la Rhod~sie du Nord et le Contrat
de garantie avec la Rhod~sie du Sud, ainsi que l'un ou l'autre de ces Contracts ou les
trois, selon le contexte, et tous leurs avenants ou annexes.

s Le terme (i Garants * d6signe le Royaume-Uni, le Territoire et la Colonie,
ainsi que l'un ou l'autre de ces Garants ou les trois, scion le contexte.

g) L'alin~a 6 du paragraphe 10.01 est remplac6 par l'alin~a suivant:

o 6. Le terme ((Corporation ) d6signe la Central African Power Corporation,
6tablissement cr 6 aux termes de la loi de 1963 du Royaume-Uni portant dissolution
de la F~d~ration de Rhod~sie et Nyassaland.

((Le terme s(Emprunteur # d~signe la Corporation. s

h) L'alin~a 14 du paragraphe 10.01 est remplac6 par le nouvel alin~a suivant:

(( 14. L'expression s(dette extrieure ) d~signe, au paragraphe 3.01 du Contrat
de garantie avec le Royaume-Uni, une dette remboursable, obligatoirement ou au
choix du cr~ancier, en une monnaie autre que la monnaie du Royaume-Uni, au
paragraphe 3.01 du Contrat de garantie avec la Rhod~sie du Nord, une dette rem-
boursable, obligatoirement ou au choix du cr6ancier, en une monnaie autre que la
monnaie du Territoire, et au paragraphe 3.01 du Contrat de garantie avec la Rhod~sie
du Sud, une dette remboursable, obligatoirement ou au choix du cr~ancier, en une
monnaie autre que la monnaie de la Colonie. s)

i) La premiere phrase du deuxi~me paragraphe du module d'Obligation figurant
aux annexes 1 et 2 est remplac6e par la phrase suivante :

# La pr~sente Obligation fait partie d'une 6mission autoris6e d'obligations dont
le montant en principal s'616ve au total A (ou l'6quivalent payable
en d'autres monnaies) dite ( S6rie sp6ciale d'Obligations garanties de la Corpo-
ration] s (ci-apr~s d6nomm6es les Obligations) 6mises ou A 6mettre en vertu d'un
Contrat d'emprunt en date du 21 juin 1956 entre le Federal Power Board et la Banque
internationale pour la reconstruction et le d6veloppement (ci-apr~s d6nomm6e
# la Banque *) dont [Ia Corporation] s'est engag6e ex6cuter les clauses par un
Contrat de transfert d'emprunt en date du conclu entre [la
Corporation], la Banque et le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord (ci-apr6s d6nomm6 le Royaume-Uni) et garanti par le Royaume-Uni en vertu
d'un Contrat de garantie en date du 21 juin 1956 entre le Royaume-Uni et la Banque,
et garanti 6galement, en ce qui le concerne, par le Territoire de la Rhod6sie du Nord
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in accordance with the terms of a Guarantee Agreement dated
between the Territory, the Bank and the United Kingdom, and guaranteed as to
part by the Colony of Southern Rhodesia (hereinafter called the Colony) in accord-
ance with the terms of a Guarantee Agreement dated between
the Colony, the Bank and the United Kingdom. "

(j) By the deletion of the eighth paragraph of the Form of Bond set forth in Sched-
ule 1 and the seventh paragraph of the Form.of Bond set forth in Schedule 2 and the
substitution therefor, in each such Schedule, of the following paragraph, namely:

" The principal of the Bonds, the interest accruing thereon and the premium,
if any, on the redemption thereof shall be paid without deduction for and free
from any taxes, imposts, levies or duties of any nature or any restrictions now or
at any time hereafter imposed under the laws of the United Kingdom or of the
Territory, or laws in effect in its territories, or of the Colony, or laws in effect in
its territories; provided, however, that the provisions of this paragraph shall not apply
to the taxation of payments made under the provisions of any Bond (a) under the laws
of the United Kingdom, to a holder thereof other than the Bank when such Bond is
beneficially owned by an individual or corporate resident of the United Kingdom, or
(b) under the laws of the Territory or laws in effect in its territories, to a holder thereof
other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate
resident of the Territory, or (c) under the laws of the Colony or laws in effect in its terri-
tories, to a holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned
by an individual or corporate resident of the Colony. "

(k) By the deletion of the Form of Guarantee set forth in Schedule 3 and the sub-
stitution therefor of the following Form of Guarantee, namely:

" [Name of Guarantor], for value received, as a primary obligor and not as
surety merely, hereby absolutely and unconditionally guarantees, and pledges its
full faith and credit for, the due and punctual payment of [one-half of]* the principal
and redemption price of the within Bond and [one-half of]* the interest thereon,
free from taxes and restrictions as therein provided, prior notice to, demand upon
or action against the obligor on said Bond or any other guarantor or the undersigned
being waived. [For purposes of this guarantee, one-half of any payments of such
principal, redemption price or interest made pursuant to the terms of this Bond
by [the Corporation] shall be deemed to be made in respect of the part of such
payments guaranteed by [name of Guarantor].]*

[Name of Guarantor]

By

Authorized Representative

Dated

* To be added in the case of the Territory or the Colony
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(ci-apr~s d~nomm6 le Territoire) en vertu d'un Contrat de garantie en date du
entre le Territoire, la Banque et le Royaume-Uni, et, en ce qui

la concerne, par la Colonie de la Rhod~sie du Sud (ci-apr~s d~nomm~e la Colonie)
en vertu d'un Contrat de garantie en date du entre la Colonie,
la Banque et le Royaume-Uni. *
j) Le huiti~me paragraphe du module d'obligation figurant A l'annexe 1 et le septi~me

paragraphe du mod~le d'obligation figurant A l'annexe 2 sont remplac~s, dans chacune
de ces annexes, par le paragraphe suivant:

<(Le principal des Obligations, les int~r&s courants et, le cas 6ch~ant, la prime
de lemboursement, seront pay~s francs et nets de tous imp6ts, taxes, pr~l~vements
ou droits quelconques presents ou A venir, perqus en vertu de la legislation du
Royaume-Uni, du Territoire ou de la Colonie, ou des lois en vigueur sur leurs
territoires; toutefois, le prdsent alinda ne s'applique pas i la perception d'impits sur
les paiements faits, en vertu des stipulations d'une Obligation, a) conformdment aux
lois d Royaume- Uni ei un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique
ou morale residant sur le territoire du Royaume- Uni qui en est le vdritable proprietaire,
ni b) conformement aux lois de la Rhoddsie du Nord ou ci la ldgislation en vigueur dans
ce Territoire, al un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou morale
rdsidant dans le Territoire qui en est le vdritable propridtaire, ni c) conformiment aux
lois de la Colonie ou e la l'gislation en vigueur sur son territoire, ii un porteur autre que
la Banque, si c'est une personne physique ou morale rdsidant dans la Colonie qui en est
le veritable proprietaire. ))

k) Le module de garantie figurant A l'annexe 3 est remplac6 par le mod6le de garantie
suivant :

(( [Nom du Garant] en qualit6 de dfbiteur principal, et non pas seulement de
caution, pour valeur regue, garantit sur sa foi et son credit, sans reserves ni conditions,
le paiement exact et ponctuel [de la moiti6]* du principal et de la valeur de rem-
boursement anticip6 de ladite Obligation et [de la moiti6]* des int~r&s y aff~rents,
francs d'imp6ts et de restrictions, ainsi qu'il est pr~vu dans le texte de ladite Obli-
gation, sans mdme qu'il soit n~cessaire d'adresser au d~biteur de l'Obligation, A tout
autre Garant, ou au soussign6, aucune notification pr6alable ou rfclamation, ou d'in-
tenter une action contre eux. [Aux fins de la pr~sente garantie, la moiti6 du montant
vers6 par [la Corporation] en vertu de la pr~sente Obligation, au titre du rembourse-
ment du principal, du remboursement anticip6 de ladite Obligation ou du paiement
des intr~ts sera r~pute vers~e au titre de la partie desdits remboursements ou
paiement qui est garantie par [nom du Garant].]*

[Nom du Garant]

(Signd)

Repr~sentant autoris6

Date

* Ajouter ces mots quand il s'agit du Territoire ou de la Colonie.

NO $035
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RELATED LETTER

CENTRAL AFRICAN POWER CORPORATION

CHAIRMAN'S OFFICE

SALISBURY, S. RHODESIA

30th December, 1963
Ref: 142 (195)

International Bank for Reconstruction
and Development

1818, H Street, N.W.
Washington, 25, D.C.

Gentlemen :

We refer to the Loan Assumption Agreement of even date' between this Corporation,
the International Bank for Reconstruction and Development (the "Bank") and the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland. We recognize the importance to the
financial and operating success of the Corporation of obtaining senior staff with suitable
qualifications. We further recognize that the position of General Manager is of the
greatest importance in the day-to-day operations of the Corporation, and we understand
fully the Bank's interest in seeing that this position is filled by a person with proper
qualifications. We, therefore, agree that we will obtain your approval of such appoint-
ment before appointing any person as General Manager.

Sincerely yours,

Central African Power Corporation:

BytJ. WARD
Authorized Representative

1 See p. 76 of this volume.
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LETTRE CONNEXE

CENTRAL AFRICAN POWER CORPORATION

BUREAU DU PRESIDENT

SALISBURY (RHODASIE DU SUD)

Le 30 d~cembre 1963

Rf: 142 (195)

Banque internationale pour la reconstruction
et le d6veloppement

1818 H Street, N. W.
Washington 25 (D. C.)

Messieurs,

Nous avons l'honneur de nous r6f6rer au Contrat de transfert d'emprunt de m~me
date' conclu entre la Central African Power Corporation, la Banque internationale pour
la reconstruction et le d6veloppement (la ( (Banque )) et le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord. Nous reconnaissons qu'il est important, pour la bonne
gestion financi~re et le succbs des op6rations de la Corporation, de s'assurer les services
de cadres sup6rieurs comptents. Nous reconnaissons 6galement que le Directeur g6n6ral
joue un r6le capital dans les op6rationsjournali6res de la Corporation et nous comprenons
parfaitement le souci de la Banque de s'assurer que ce poste soit occup6 par une personne
poss6dant les qualifications requises. En cons6quence, nous acceptons de vous demander
votre accord avant toute nomination A ce poste.

Veuillez agr6er, etc.

Pour la Central African Power Corporation:

(Signd) J. WARD
Repr~sentant autoris6

IVoir p. 77 de cc volume.
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INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT,

COLONY OF SOUTHERN RHODESIA
and

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

Guarantee Agreement-Kariba Project (with related letter
and annexed Loan Regulations No. 4). Signed at Salis-
bury, on 30 December 1963

Official text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
10 January 1966.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DPVELOPPEMENT,

COLONIE DE LA RIIHODfESIE DU SUD
et

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

Contrat de garantie - Projet de Kariba (avec lettre y
relative et, en annexe, le Reglement no 4 sur les em-
prunts). Signe 'a Salisbury, le 30 decembre 1963

Texte officiel anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le d4veloppement
le 10 janvier 1966.



106 United Nations - Treaty Series 1966

No. 8036. GUARANTEE AGREEMENT' (KARIBA PROJECT)
BETWEEN THE COLONY OF SOUTHERN RHODESIA,
THE INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION
AND DEVELOPMENT AND THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND.
SIGNED AT SALISBURY, ON 30 DECEMBER 1963

AGREEMENT, dated December 30, 1963, between the COLONY

OF SOUTHERN RHODESIA (hereinafter called the Colony) of the first part, INTER-

NATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called
the Bank) of the second part, and the UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND

NORTHERN IRELAND (hereinafter called the United Kingdom) of the third part.

WHEREAS (A) Pursuant to a Loan Agreement dated June 21, 1956 between
the Bank and the Federal Power Board2 (hereinafter called the Board), the Bank
made to the Board a loan in various currencies in an aggregate principal amount
equivalent to eighty million dollars ($80,000,000), on the terms and conditions
set forth in the Loan Agreement, including provisions for the execution and
delivery of bonds;

(B) By an Agreement dated June 21, 1956 between the Federation of Rho-
desia and Nyasaland (hereinafter called the Federation) and the Bank 3 the Feder-
ation agreed to guarantee the Loan as therein provided;

(C) By an Agreement dated June 21, 1956 between the United Kingdom
and the Bank4 the United Kingdom agreed to guarantee the Loan as therein
provided;

(D) It is planned to dissolve the Federation with the consequential distri-
bution of assets and liabilities of the Federation;

(E) The Central African Power Corporation (hereinafter called the Corpo-
ration) has been established by the Federation of Rhodesia and Nyasaland
(Dissolution) Order in Council 1963 of the United Kingdom to take over the
assets and liabilities of the Board;

(F) By an Agreement of even date herewith between the Bank, the Corpo-
ration and the United Kingdom 5 (which agreement, including the schedule

I Came into force as of the time of the dissolution of the Federation of Rhodesia and Nyasa-
land, which took place immediately before 1 January 1964, in accordance with article V.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 285, p. 326.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 285, p. 355.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 285, p. 317.
5 See p. 76 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8036. CONTRAT DE GARANTIE' (PROJET DE KARIBA)
ENTRE LA COLONIE DE LA RHODISIE DU SUD, LA
BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUC-
TION ET LE DRVELOPPEMENT ET LE ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD. SIGNie A SALISBURY, LE 30 D1RCEMBRE 1963

CONTRAT, en date du 30 d~cembre 1963, entre la COLONIE DE LA RHOD9SIE
DU SUD (ci-apr~s d~nomm~e #la Colonie )), la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE D9VELOPPEMENT (ci-apr~s d~nommde la <4 Banque )),
et le ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD (ci-apr~s
d6nomm6 le (Royaume-Uni b>).

CONSIDERANT A) qu'aux termes d'un Contrat d'emprunt en date du 21 juin
1956 conclu entre la Banque et le Federal Power Board 2 (ci-apr~s d~nomm6
( le Board )), la Banque a consenti au Board un pret en diverses monnaies d'un
montant global en principal 6quivalant h quatre-vingts millions (80 000 000)
de dollars, aux clauses et conditions stipul6es dans le Contrat d'emprunt, y
compris les dispositions relatives k l'6tablissement et h la remise d'obligations;

B) Que par un Contrat en date du 21 juin 1956, conclu entre la F6d~ration
de Rhod~sie et Nyassaland (ci-apr&s ddnomm~e # la Fdd~ration ) et la Banque 3,
la F~d6ration a accept6 de garantir l'Emprunt comme il est stipul6 dans ledit
Contrat;

C) Que par un Contrat en date du 21 juin 1956, conclu entre le Royaume-
Uni et la Banque4, le Royaume-Uni a accept6 de garantir l'Emprunt comme il est
stipulk dans ledit Contrat;

D) Qu'il est pr6vu de dissoudre la F6d6ration et de r6partir en cons6quence
son actif et son passif;

E) Que la Central African Power Corporation (ci-aprbs d6nomm6e #, la
Corporation *) a 6t6 cr66e en vertu de l'ordre en conseil du Royaume-Uni de
1963 portant dissolution de la F6d6ration de Rhod6sie et Nyassaland, pour re-
prendre h son compte l'actif et le passif du Board;

F) Que par un Contrat en date du 30 d6cembre 1963, conclu entre la
Banque, la Corporation et le Royaume-Uni 5 (ledit Contrat, y compris le tableau

1 Conform~ment a l'article V, le Contrat est entr6 en vigueur au moment de la dissolution de
la F~dration de Rhod~sie et Nyassaland, qui a eu lieu imm~diatement avant le 1er janvier 1964.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 285, p. 327.
3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 285, p. 355.
'Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 285, p. 317.

Voir p. 77 de ce volume.
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therein referred to, is hereinafter called the Loan Assumption Agreement) the
Corporation has agreed to assume the obligations of the Board under the Loan
Agreement;

(G) The Territory of Northern Rhodesia, in consideration of the Bank's
entering into the Loan Assumption Agreement with the Corporation and this
Agreement with the Colony, has agreed to guarantee the Loan as provided in
the Northern Rhodesia Guarantee Agreement;1

(H) The Colony, in consideration of the Bank's entering into the Loan
Assumption Agreement with the Corporation and a Guarantee Agreement with
the Territory of Northern Rhodesia has agreed to guarantee the Loan as herein-
after provided; and

(I) The United Kingdom has concurred in the agreements referred to in
Recitals (F), (G) and (H) above;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the

provisions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1955,2

subject, however, to the qualifications and modifications thereof set forth in
Schedule 3 to the Loan Agreement and to the further qualifications and modi-
fications thereof set forth in the Schedule to the Loan Assumption Agreement
(said Loan Regulations No. 4 as so qualified and modified being hereinafter
called the Loan Regulations), with the same force and effect as if they were fully
set forth herein.

Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this Agreement contained, the Colony hereby uncon-
ditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due and
punctual payment of one-half of the principal of, and one-half of the interest
and other charges on, the Loan, one-half of the principal of and one-half of the
interest on the Bonds and one-half of the premium, if any, on the prepayment
of the Loan or the redemption of the Bonds, all as set forth in the Loan Agree-
ment, in the Loan Assumption Agreement and in the Bonds. For the purposes
of the guarantee in this Section 2.01, one-half of any such payments made by
the Corporation shall be deemed to be made in respect of the part of such pay-
ments guaranteed by the Colony.

1 See p. 120 of this volume.

2 See p. 116 of this volume.

No. 8036
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qui y est vis6, 6tant ci-apr~s d~nomm6 (cle Contrat de transfert d'emprunt )),
la Corporation a accept6 d'assumer les obligations contract~es par le Board en
vertu du Contrat d'emprunt.

G) Que le Territoire de la Rhod6sie du Nord, attendu que la Banque a
conclu le Contrat de transfert d'emprunt avec la Corporation et le present Con-
trat avec la Colonie, a accept6 de garantir I'Emprunt comme il est stipul6 dans
le Contrat de garantie avec la Rhod~sie du Nord';

H) Que la Colonie, attendu que la Banque a conclu le Contrat de transfert
d'emprunt avec la Corporation et un Contrat de garantie avec le Territoire de la
Rhod~sie du Nord, a accept6 de garantir l'Emprunt comme il est stipul6 dans
le pr6sent Contrat; et

I) Que le Royaume-Uni a souscrit aux accords visrs aux alin~as F, G et H
ci-dessus;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date
du 15 f~vrier 19552, sous reserve toutefois des limitations et modifications qui
y sont apport~es par l'annexe 3 du Contrat d'emprunt et des nouvelles limitations
et modifications qui y sont apport~es par l'annexe du Contrat de transfert d'em-
prunt (ledit R~glement no 4, ainsi limit6 et modifi6, 6tant ci-apr6s d6nomm6
# le R~glement sur les emprunts >), et leur reconnaissent la meme force obli-
gatoire et les memes effets que si elles figuraient int6gralement dans le pr6sent
Contrat.

Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement
pris par elle dans le present Contrat, la Colonie d6clare garantir inconditionnelle-
ment, en qualit6 de d~biteur principal et non pas seulement de caution, le paie-
ment exact et ponctuel de la moiti6 du principal de l'Emprunt et de la moiti6
des int6r~ts et autres charges y aff6rents, de la moiti6 du principal et des int~rets
des Obligations et, le cas 6ch~ant, de la moiti6 de la prime de remboursement
anticip6. de l'Emprunt ou des Obligations, le tout conform6ment au -Contrat
d'emprunt,. au Contrat de transfert d'emprunt -et au texte des Obligations.

Aux fins de la garantie vis~e dans le pr6sent paragraphe, la moiti6 des paiements
effectu6s par la Corporation seront r6put6s effectu6s au titre de la fraction desdits
paiements qui est garantie par la Colonie.

1 Voir p. 121 de ce volume.
Voir p. 117 de ce volume.

NC 8036
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Section 2.02. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this Agreement contained, the Colony hereby agrees
to take all action on its part necessary or desirable to assure the punctual per-
formance of all the other covenants and agreements of the Corporation as set
forth in the Loan Agreement, in the Loan Assumption Agreement and in the
Bonds and agrees to refrain from taking any action which will interfere with
the punctual performance of any of such covenants and agreements.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Colony and the Bank that
no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien
on governmental assets. To that end, the Colony undertakes that, except as
the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the
Colony as security for any external debt, such lein will ipso facto equally and
ratably secure the payment of one-half of the principal of, and one-half of the
interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation
of any such lien express provision will be made to that effect; provided, however,
that the foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created
on property, at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of
the purchase price of such property; (ii) any lien on commercial goods to secure
a debt maturing not more than one year after the date on which it is originally
incurred and to be paid out of the proceeds of sale of such commercial goods;
or (iii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions and se-
curing a debt maturing not more than one year after its date.

The term " assets of the Colony " as used in this Section includes assets
of the Colony or of any of its political subdivisions or of any agency of the
Colony or of any such political subdivision, including its share of the assets of
the Bank of Rhodesia and Nyasaland or of any other agency fulfilling similar
functions in the Colony.

Section 3.02. (a) The Colony and the Bank shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them
shall furnish to the other all such information as it shall reasonably request
with regard to the general status of the Loan. On the part of the Colony, such
information shall include information with respect to financial and economic
conditions in the territories of the Colony and the international balance of pay-
ments position of the Colony.

(b) The Colony and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes
of the Loan and the maintenance of the service thereof. The Colony' shall

No. 8036
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Paragraphe 2.02. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement
pris par elle dans le present Contrat, la Colonie s'engage h prendre toutes les
mesures n6cessaires ou souhaitables pour assurer l'exdcution ponctuelle de tous
les autres engagements et accords souscrits par la Corporation dans le Contrat
d'emprunt, le Contrat de transfert d'emprunt et les Obligations, et h s'abstenir
de prendre aucune mesure qui serait de nature k g~ner l'exdcution ponctuelle
desdits engagements et accords.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune de la Colonie et de la Banque est
que nulle autre dette ext~rieure ne b6n6ficie d'un droit de pr6fdrence par rapport
a l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitude sur des avoirs gouverne-
mentaux. A cet effet, h moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
toute saret6 constitute en garantie d'une dette ext6rieure sur l'un quelconque des
avoirs de la Colonie garantira, du fait m~me de sa constitution, 6galement et dans
les mmes proportions, le remboursement de la moiti6 du principal de l'Emprunt
et des Obligations et le paiement de la moiti6 des int6r&s et autres charges y
affrents, et mention expresse en sera faite lors de la constitution de cette sfiret6;
toutefois, les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables : i) h la constitution,
sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet
de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ii) h la constitution, sur des
marchandises proprement dites, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une
dette contract~e pour un an au plus et qui doit 6tre rembours6e h l'aide du
produit de la vente de ces marchandises; ni iii) h la constitution, dans le cadre
normal d'activit6s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette
contract6e pour un an au plus.

Au sens du present paragraphe, l'expression (avoirs de la Colonie ) d6signe
les avoirs de la Colonie ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou d'un
organisme de la Colonie ou de l'une de ses subdivisions politiques, y compris
la part qui revient h la Colonie dans les avoirs de la Banque de Rhod6sie et
Nyassaland ou de tout autre organisme remplissant des fonctions analogues dans
la Colonie.

Paragraphe 3.02. a) La Colonie et la Banque coop~reront pleinement h la
r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira a
l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant h la situation gdn~rale de 'Emprunt. Les renseignements que la Colonie
devra fournir porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique dans
ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) La Colonie et la Banque confreront de temps h autre, par l'interm6diaire
de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et h
la r~gularit de son service. La Colonie informerala Banque sans retard de toute

N- 8036
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promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens
to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the main-
tenance of the service thereof.

(c) The Colony shall afford all reasonable opportunity for accredited rep-
resentatives of the Bank to visit any part of the territories of the Colony for
purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from,
any taxes or fees imposed under the laws of the Colony or laws in effect in its
territories; provided, however, that the provisions of this Section shall not apply
to taxation of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof other
than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or cor-
porate resident of the Colony.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement, the Loan Assumption
Agreement, the Northern Rhodesia Guarantee Agreement, the United Kingdom
Guarantee Agreement and the Bonds shall be free from any taxes or fees that
shall be imposed under the laws of the Colony or laws in effect in its territories
on or in connection with the execution, issue, delivery or registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the
laws of the Colony or laws in effect in its territories.

Section 3.06. The Colony shall perform, observe and be bound by all
the provisions of the Agreement dated November 25, 1963 between the Govern-
ments of the Territory and the Colony.

Article IV

Section 4.01. The Colony shall endorse, in accordance with the provisions
of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed and delivered
by the Corporation. The Secretary to the Treasury of the Colony and such
person or persons as he shall designate in writing are designated as the authorized
representatives of the Colony for the purposes of Section-6.12 (b) of the Loan
Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

No. 8036
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situation qui gnerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt
ou la r~gularit6 de son service.

c) La Colonie donnera aux repr6sentants accr6dit~s de la Banque toutes
possibilit~s raisonnables de p~ntrer dans une partie quelconque de ses territoires

toutes fins relatives h l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les
int~r&s et autres charges y aff~rents, seront pay~s francs et nets de tout impat
ou droit per~u en vertu de la legislation de la Colonie ou des lois en vigueur sur
ses territoires; toutefois, les dispositions du present paragraphe ne sont pas
applicables h la perception d'imp6ts ou de droits sur les paiements faits en vertu
des stipulations d'une Obligation h un porteur autre que la Banque, si c'est
une personne physique ou morale r~sidant sur les territoires de la Colonie qui
est le vritable propri6taire de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le present Contrat, le Contrat d'emprunt, le Contrat
de transfert d'emprunt, le Contrat de garantie avec la Rhod~sie du Nord, le
Contrat de garantie avec le Royaume-Uni, et les Obligations seront francs de
tout imp6t ou droit perqu en vertu de la l6gislation de la Colonie ou des lois
en vigueur sur ses territoires, lors ou h l'occasion de leur 6tablissement, de leur
6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de 'Emprunt et des
Obligations, et le paiement des int~r&s et autres charges y aff6rents, ne seront
soumis h aucune restriction &ablie en vertu de la l~gislation de la Colonie ou des
lois en vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 3.06. La Colonie ex6cutera toutes les dispositions de l'accord
du 25 novembre 1963 conclu avec l'Administration du Territoire; elle se con-
formera en tous points h ces dispositions et se consid6rera comme li6e par elles
h tous 6gards.

Article IV

Paragraphe 4.01. La Colonie rev&tira de sa garantie, conform6ment aux
dispositions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que la Corporation
doit 6tablir et remettre. Les repr6sentants autoris6s de la Colonie aux fins de
l'alin6a b du paragraphe 6.12 du R6glement sur les emprunts, seront le Secr~taire
au Tr~sor de la Colonie et la ou les personnes qu'il aura d~sign6es par 6crit
h cet effet.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du para-
graphe 8.01 du Rglement sur les emprunts:
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For the Colony:
Secretary to the Southern Rhodesia Treasury
P.O. Box 8123, Causeway
Salisbury, Southern Rhodesia

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Treasury
Salisbury, Southern Rhodesia

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D. C.

Section 5.02. The Secretary to the Treasury of the Colony is designated
for the purposes of Section 8.03 (c) of the Loan Regulations.

Section 5.03. This Agreement shall become effective at the time that the
Loan Assumption Agreement becomes effective.

Article VI

Section 6.01. The United Kingdom concurs in the provisions of this
Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their
respective names and delivered as of the day and year first above written.

Colony of Southern Rhodesia:
By W. J. HARPER

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By Hugh N. ScoTT
Authorized Representative

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
By J. B. JOHNSTON

Authorized Representative
No. 8036
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Pour la Colonie:
Secretary to the Southern Rhodesia Treasury
P.O. Box 8123, Causeway
Salisbury (Rhod~sie du Sud)

Adresse tdlgraphique:
Treasury
Salisbury (Rhoddsie du Sud)

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement
1818 H Street, N. W.
Washington 25, D. C.
(letats-Unis d'Amrique)

Adresse t6l~graphique:
Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le repr~sentant d~sign6 aux fins de l'alin~a c du para-
graphe 8.03 du R~glement sur les emprunts est le Secr~taire au Tr6sor de la
Colonie.

Paragraphe 5.03. Le present Contrat entrera en vigueur h la meme date
que le Contrat de transfert d'emprunt.

Article VI

Paragraphe 6.01. Le Royaume-Uni donne son accord aux dispositions du
present Contrat.

EN FOI DE QUOI les parties agissant par leurs repr6sentants h ce dilment
autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat de garantie en leurs noms
respectifs, h la date inscrite ci-dessus.

Pour la Colonie de la Rhoddsie du Sud:

(Signe') W. J. HARPER

Reprdsentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement:

(Signi) Hugh N. SCOTT

Repr6sentant autoris6

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:
(Signe) J. B. JOHNSTON

Repr~sentant autoris6
N
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RELATED LETTER

COLONY OF SOUTHERN RHODESIA

MINISTRY OF TRANSPORT AND POWER

SALISBURY, SOUTHERN RHODESIA

30th December 1963
International Bank for Reconstruction

and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.

Gentlemen:

In the course of our discussions relating to the Loan Assumption Agreement of
even date between you and the Central African Power Corporation' (the " Corporation ")
and the Guarantee Agreement 2 between us of even date, you have made it clear to us
that you have relied upon the provisions of the Federation of Rhodesia and Nyasaland
(Dissolution) Order in Council, 1963, of the United Kingdom, the Inter-Governmental
Agreement dated 25th November 1963 between the Governments of Northern and
Southern Rhodesia, the Central African Power Ordinance 1963 of Northern Rhodesia
and the Central African Power Act 1963 of Southern Rhodesia, as forming a satisfactory
basis for the establishment, organisation and future operations of the Corporation.

We understand the Bank's interest in assuring that the Corporation will remain
financially and administratively autonomous to enable it to carry on its operations and
maintain its financial position in accordance with sound business and public utility
practices.

We, therefore, agree to obtain your approval before making any change in such
Order in Council, such Agreement or such Act which would substantially alter the
organisation, powers, responsibilities or immunities of the Corporation in Southern
Rhodesia.

Sincerely yours,

Colony of Southern Rhodesia:
By W. J. HaRPER

Authorized Representative

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 FEBRUARY 1955

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 221, p. 160.]

1 See p. 76 of this volume.
2 See p. 106 of this volume.

No. 8034
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LETTRE CONNEXE

COLONIE DE RHODtSIE DU SUD

MINISTARE DES TRANSPORTS ET DE L' NERGIE

SALISBURY (RHODESIE DU SOD)

Le 30 d~cembre 1963
Banque internationale pour la reconstruction

et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington 25 (D. C.)

Messieurs,

Au cours de nos discussions relatives au Contrat de transfert d'emprunt de m~me
date conclu entre la Banque et la Central African Power Corporation1 (<( la Corporation *)
et au Contrat de garantie de m~me date conclu entre nous2, vous nous avez pr~cis6 que
vous consid~rez comme une base satisfaisante pour l'tablissement, l'organisation et les
futures activit~s de la Corporation l'ordre en conseil du Royaume-Uni de 1963 portant
dissolution de la F~dration de Rhod6sie et Nyassaland, l'accord intergouvernemental
conclu le 25 novembre 1963 entre les Administrations de la Rhod~sie du Nord et de la
Rhod~sie du Sud, l'ordonnance de la Rhod~sie du Nord de 1963 intitul~e Central African
Power Ordinance, 1963 et la loi de la Rhod~sie du Sud de 1963 intitul~e Central African
Power Act, 1963.

Nous comprenons le souci de la Banque de s'assurer que la Corporation demeurera
financi~rement et administrativement autonome afin de pouvoir exercer ses activit~s
et maintenir sa situation financi~re conform~ment A de saines pratiques en mati~re de
gestion commerciale et d'exploitation des services d'utilit6 publique.

Nous nous engageons donc A obtenir votre approbation avant d'apporter l'ordre en
conseil, A l'accord ou A la loi susmentionn~s des modifications pouvant avoir des r~per-
cussions sensibles sur l'organisation, les pouvoirs ou les responsabilit~s de la Corporation
en Rhod~sie du Sud ou sur les dispenses qui lui sont accordes dans la Colonie.

Veuillez agr6er, etc.
Pour la Colonie de la Rhod~sie du Sud:

(Signe) W. J. HARPER
Repr~sentant autoris6

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DAVELOPPEMENT

RtGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FVRIER 1955

RIGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRETS CONSENTIS PAR LA BANQUE

A DES EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES tTATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 221, p. 161.]

I Voir p. 77 de ce volume.
,Voir p. 107 de cc volume.
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INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT,

TERRITORY OF NORTHERN RHODESIA
and

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

Guarantee Agreement-Kariba Project (with related letter
and annexed Loan Regulations No. 4). Signed at Salis-
bury, on 30 December 1963

Official text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
10 January 1966.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DRVELOPPEMENT,

TERRITOIRE DE LA RHODRSIE DU NORD
et

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

Contrat de garantie - Projet de Kariba (avec lettre y rela-
tive et, en annexe, le Reglement no 4 sur les emprumts).
Signe 'a Salisbury, le 30 decembre 1963

Texte officiel anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
le 10 janvier 1966.



120 United Nations - Treaty Series 1966

No. 8037. GUARANTEE AGREEMENT' (KARIBA PROJECT)
BETWEEN THE TERRITORY OF NORTHERN RHODE-
SIA, THE INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-
TION AND DEVELOPMENT AND THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND.
SIGNED AT SALISBURY, ON 30 DECEMBER 1963

AGREEMENT dated December 30, 1963, between the TERRITORY OF

NORTHERN RHODESIA (hereinafter called the Territory) of the first part, INTER-

NATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called
the Bank) of the second part, and the UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND (hereinafter called the United Kingdom) of the third
part.

WHEREAS (A) Pursuant to a Loan Agreement dated June 21, 1956 between
the Bank and the Federal Power Board 2 (hereinafter called the Board), the Bank
made to the Board a loan in various currencies in an aggregate principal amount
equivalent to eighty million dollars ($80,000,000), on the terms and conditions
set forth in the Loan Agreement, including provisions for the execution and
delivery of bonds;

(B) By an Agreement dated June 21, 1956 between the Federation of
Rhodesia and Nyasaland (hereinafter called the Federation) and the Bank3

the Federation agreed to guarantee the Loan as therein provided;

(C) By an Agreement dated June 21, 1956 between the United Kingdom
and the Bank4 the United Kingdom agreed to guarantee the Loan as thexein
provided;

(D) It is planned to dissolve the Federation with the consequential distri-
bution of assets and liabilities of the Federation;

(E) The Central African Power Corporation (hereinafter called the Cor-
poration) has been established by the Federation of Rhodesia and Nyasaland
(Dissolution) Order in Council 1963 of the United Kingdom to take over the
assets and liabilities of the Board;

1 Came into force as of the time of the dissolution of the Federation of Rhodesia and Nyasa-
land, which took place immediately before 1 January 1964, in accordance with article V.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 285, p. 326.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 285, p. 355.
1 United Nations, Treaty Series, Vol. 285, p. 317.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 8037. CONTRAT DE GARANTIE' (PRO,ET DE KARIBA)
ENTRE LE TERRITOIRE DE LA RHODIRSIE DU NORD,
LA BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONS-
TRUCTION ET LE D1RVELOPPEMENT ET LE ROYAU-
ME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD. SIGNSe A SALISBURY, LE 30 D1 CEMBRE
1963

CONTRAT, en date du 30 d6cembre 1963, entre le TERRITOIRE DE LA

RHODtSIE Du NORD (ci-apr~s d6nommi (( le Territoire *), la BANQUE INTERNATIO-

NALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e la
<Banque >) et le ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

(ci-apr~s d~nomm6 ( le Royaume-Uni *)

CONSID&RANT A) qu'aux termes d'un Contrat d'emprunt en date du 21
juin 1956 conclu entre le Federal Power Board (ci-apr~s d6nomm6 ((le Board *)
et la Banque 2, la Banque a consenti au Board un pr~t en diverses monnaies d'un
montant global en principal 6quivalant a quatre-vingts millions (80 000 000)
de dollars, aux clauses et conditions stipul~es dans le Contrat d'emprunt, y
compris les dispositions relatives h l'6tablissement et k la remise des obligations;

B) Que par un contrat en date du 21 juin 1956, conclu entre la F~d~ration
de la Rhod6sie et du Nyassaland (ci-apr6s d~nomm~e (la F~d6ration *) et la
Banque3 , la F6d6ration a accept6 de garantir l'Emprunt comme il est stipulk
dans ledit contrat;

C) Que par un contrat en date du 21 juin 1956, conclu entre le Royaume-Uni
et la Banque 4, le Royaume-Uni a accept6 de garantir l'Emprunt comme il est
stipul6 dans ledit contrat;

D) Qu'il est pr~vu de dissoudre la F~d6ration, et de r6partir en consequence
son actif et son passif;

E) Que la Central African Power Corporation (ci-apr~s d6nomm~e (la
Corporation *) a 6t6 cr6e en vertu de l'ordre en conseil du Royaume-Uni de
1963 portant dissolution de la F~d~ration de la Rhod~sie et du Nyassaland pour
reprendre h son compte l'actif et le passif du Board;

I Conform~ment l'article V, le Contrat est entr6 en vigueur au moment de Ia dissolution de

Ia Fdration de Rhod~sie et Nyassaland, qui a eu lieu immliatement avant le ler janvier 1964.
2 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 285, p. 327.
3 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 285, p. 355.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 285, p. 317.
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(F) By an Agreement of even date herewith between the Bank, the Cor-
poration and the United Kingdom' (which agreement, including the schedule
therein referred to, is hereinafter called the Loan Assumption Agreement) the
Corporation has agreed to assume the obligations of the Board under the Loan
Agreement;

(G) The Colony of Southern Rhodesia, in consideration of the Bank's
entering into the Loan Assumption Agreement with the Corporation and this
Agreement with the Territory, has agreed to guarantee the Loan as provided
in the Southern Rhodesia Guarantee Agreement;2

(H) The Territory, in consideration of the Bank's entering into the Loan
Assumption Agreement with the Corporation and a Guarantee Agreement
with the Colony of Southern Rhodesia has agreed to guarantee the Loan as
hereinafter provided; and

(I) The United Kingdom has concurred in the agreements referred to in
Recitals (F), (G) and (H) above;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Articles I to IV

[The text of these articles is not published herein as it is identical to that of
the corresponding articles of the Guarantee Agreement of the same date between
the Colony of Southern Rhodesia, the International Bank for Reconstruction and
Development and the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
(see pp. 108 to 112 of this volume), except that wherever in the latter Agreement
the word " Colony " occurs, the word " Territory " should be substituted for it,
and that in Section 3.04 the words " Southern Rhodesia Guarantee Agreement "
should be substituted for " Northern Rhodesia Guarantee Agreement " and in
Section 4.01 the words " Permanent Secretary to the Ministry of Finance " for

Secretary to the Treasury ".
For the text of Loan Regulations No. 4, dated 15 February 1955, referred to

in article I, see United Nations, Treaty Series, Vol. 221, p. 160.]

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Territory:

Ministry of Finance
P.O. Box RW.62
Ridgeway
Lusaka, Northern Rhodesia

I See p. 76 of this volume.

I See p. 106 of this volume.

No. 8037



1966 Nations Unies - Recuei des Traitds 123

F) Que par un Contrat en date du 30 d~cembre 1963, conclu entre la
Banque, la Corporation et le Royaume-Uni' (ledit Contrat, y compris le tableau
qui y est vis6, 6tant ci-apr~s d~nomm6 <( le Contrat de transfert d'emprunt ,),
la Corporation a accept6 d'assumer les obligations contract6es par le Board
en vertu du Contrat d'emprunt;

G) Que la colonie de Rhod6sie du Sud, attendu que la Banque a conclu
le Contrat de transfert d'emprunt avec la Corporation et le pr6sent Contrat
avec le Territoire, a accept6 de garantir l'Emprunt conme il est stipul6 dans le
Contrat de garantie avec la Rhod6sie du Sud2 ;

H) Que le Territoire, attendu que la Banque a conclu le Contrat de transfert
d'emprunt avec la Corporation et un Contrat de garantie avec la Colonie de
Rhod~sie du Sud, a accept6 de garantir l'Emprunt comme il est stipul6 dans le
pr6sent Contrat; et

I) Que le Royaume-Uni a souscrit aux accords vis6s aux alin6as F, G et H
ci-dessus;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Articles I h IV

[Le texte de ces articles n'est pas reproduit ci-dessous itant donni qu'il est
identique ei celui des articles correspondants du Contrat de garantie en date du mime
jour entre la Colonie de la Rhod~sie du Sud, la Banque internationale pour la
reconstruction et le diveloppement et le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord (voir p. 109 d 113 de ce volume), sauf que, chaque fois que le
mot <( Colonie ) intervient dans ledit Contrat, il y a lieu de le remplacer par le mot
< Territoire ,> et qu'il convient, au paragraphe 3.04, de remplacer les mots ( Contrat
de garantie avec la Rhodisie du Nord)) par les mots (( Contrat de garantie avec la
Rhod~sie du Sud et, au paragraphe 4.01, de remplacer les mots # Secrtaire au
Trisor par les mots < Secritaire permanent du Ministate des finances #.

Pour le texte du Riglement no 4, en date du 15 frvrier 1955, mentionng t
l'article premier, voir Nations Unies, Recucil des Trait~s, vol. 221, p. 161.]

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr6s sont indiqu6es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour le Territoire:

Ministry of Finance
P.O. Box RW.62
Ridgeway
Lusaka (Rhod6sie du Nord)

' Voir p. 77 de ce volume.

2 Voir p. 107 de ce volume.

N- 8037
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Alternative address for cablegrams and radiograms:

Minfin
Lusaka

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D.C.

Section 5.02. The Permanent Secretary to the Ministry of Finance of
the Territory is designated for the purposes of Section 8.03 (b) of the Loan
Regulations.

Section 5.03. This Agreement shall become effective at the time that
the Loan Assumption Agreement becomes effective.

Article V1

Section 6.01. The United Kingdom concurs in the provisions of this
Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their
respective names and delivered as of the day and year first above written.

Territory of Northern Rhodesia:

By T. C. GARDNR
Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By Hugh N. SC6TT

Authorized Representative

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

By J. B. JOHNSTON

Authorized Representative

No. 8037
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Adresse t616graphique:

Minfin
Lusaka

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington 25, D. C.
(Etats-Unis d'Am6rique)

Adresse t616graphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le repr6sentant d6sign6 aux fins de l'alin6a b du para-
graphe 8.03 du R~glement sur les emprunts est le Secr6taire permanent du
Ministare des finances du Territoire.

Paragraphe 5.03. Le pr6sent Contrat entrera en vigueur la m~me date
que le Contrat de transfert d'emprunt.

Article VI

Paragraphe 6.01. Le Royaume-Uni donne son accord aux dispositions
du pr6sent Contrat.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants h ce dfiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le present Contrat de garantie en leurs
noms respectifs, h la date inscrite ci-dessus.

Pour le Territoire de Rhod6sie du Nord:

(Sign6) T. C. GARDNER
Repr6sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

(Signi) Hugh N. SCOTT

Repr6sentant autoris6

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

(Signe) J. B. JOHNSTON

Repr6sent-at aiUtoris6

N 8037

Vol. 551-1o
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RELATED LETTER

NORTHERN RHODESIA

MINISTRY OF TRANSPORT AND WORKS

LUSAKA

30th December 1963

International Bank for Reconstruction
and Development

1818 H Street, N. W.
Washington 25, D. C.

Gentlemen,

In the course of our discussions relating to the Loan Assumption Agreement of even
date between you and the Central African Power Corporation' (the ((Corporation #)
and the Guarantee Agreement between us 2 of even date, you have made it clear to us
that you have relied upon the provisions of the Federation of Rhodesia and Nyasaland
(Dissolution) Order in Council 1963 of the United Kingdom, the Inter-Governmental
Agreement dated 25th November 1963 between the Governments of Northern and
Southern Rhodesia, the Central African Power Ordinance 1963 of Northern Rhodesia
and the Central African Power Act 1963 of Southern Rhodesia, as forming a satisfactory
basis for the establishment, organisation and future operations of the Corporation.

We understand the Bank's interest in assuring that the Corporation will remain
financially and administratively autonomous to enable it to carry on its operations and
maintain its financial position in accordance with sound business and public utility prac-
tices.

We, therefore, agree to obtain your approval before making any change in such Order
in Council, such Agreement or such Ordinance which would substantially alter the
organisation, powers, responsibilities or immunities of the Corporation in Northern
Rhodesia.

Sincerely yours,

Territory of Northern Rhodesia:
By F. N. STUBBS

Authorized Representative

1 See p. 76 of this volume.
'See p. 120 of this volume.

No. 8037
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LETTRE CONNEXE

RHODASIE DU NORD

MINISTARE DES TRANSPORTS ET DES TRAVAUX PUBLICS

LUSAKA

Le 30 dcembre 1963

Banque internationale pour la reconstruction
et le d6veloppement

1818 H Street, N. W.
Washington 25 (D. C.)

Messieurs,

Au cours des discussions relatives au Contrat de transfert d'emprunt de m~me date
conclu entre la Banque et la Central African Power Corporation, (la ( Corporation )),
et au Contrat de garantie de mdme date conclu entre nous2, vous nous avez pr~cis6 que
vous consid6rez comme une base satisfaisante pour l'ablissement, 1'organisation et les
activit~s futures de la Corporation l'ordre en conseil du Royaume-Uni de 1963, portant
dissolution de la F~d6ration de la Rhod~sie et du Nyassaland, l'Accord intergouvernemental
conclu le 25 novembre 1963 entre les Administrations de la Rhod~sie du Nord et de la
Rhod6sie du Sud, l'ordonnance de la Rhod~sie du Nord intitul~e Central African Power
Ordinance, 1963 et la loi de la Rhodgsie du Sud de 1963 intitulge Central African Power
Act, 1963.

Nous comprenons le souci de la Banque de s'assurer que la Corporation demeurera
financirement et administrativement autonome afin de pouvoir exercer ses activitgs et
maintenir sa situation financi&re conform6ment de saines pratiques en mati&e de
gestion commerciale et d'exploitation des services d'utilit6 publique.

Nous nous engageons donc i obtenir votre approbation avant d'apporter l'ordre
en conseil, i l'accord ou A la loi susmentionngs des modifications pouvant avoir des
repercussions sensibles sur l'organisation, les pouvoirs ou les responsabilitgs de la
Corporation en Rhodgsie du Nord, ou sur les dispenses qui lui sont accord6es sur le
Territoire.

Veuillez agrer, etc.

Pour le Territoire de la Rhod~sie du Nord:

(Signd) F. N. STUBBS

Repr6sentant autoris6

1 Voir p. 77 de ce volume.
2 Voir p. 121 de ce volume.

No 8037
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NETHERLANDS
and

ECUADOR

Agreement concerning the establishment of a dairy farming
training centre and the modernization of the technique
of slaughtering cattle for consumption in Ecuador.
Signed at Quito, on 14 January 1965

Official texts: Dutch and Spanish.

Registered by the Netherlands on 10 January 1966.

PAYS-BAS
et

RQUATEUR

Accord concernant l'tablissement d'un centre d'instruc-
tion pour l',levage de betail laitier et la modernisation
des techniques de l'abattage de betail destine 'a la
consommation en ]Equateur. Signe 'a Quito, le 14 jan-
vier 1965

Textes officiels nierlandais et espagnol.

Enregistri par les Pays-Bas le 10 janvier 1966,
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[DUTCH TEXT - TEXTE NERLANDAIS]

No. 8038. OVEREENKOMST TUSSEN DE REGERINGEN
VAN HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN EN DE
REPUBLIEK ECUADOR INZAKE DE OPRICHTING VAN
EEN MELKVEEINSTRUCTIEBEDRIJF EN DE MODERNI-
SERING VAN DE TECHNIEK VAN HET SLACHTEN VAN
VOOR CONSUMPTIE BESTEMD VEE IN ECUADOR

De Regeringen van Nederland' en de Republiek Ecuador,

Geleid door de wens de vriendschapsbanden die hun volkeren verenigen
te verstevigen en in het algemeen de goede betrekkingen tussen beide landen
verder uit te breiden,

Verlangende de ontwikkeling der melkveehouderij en de ontwikkeling
van het slachtwezen in Ecuador te bevorderen,

Hebben de volgende Overeenkomst gesloten:

Artikel 1

1. De twee Regeringen zullen overgaan tot:

a) De oprichting en de uitoefening van een melkveeinstructiebedrijf op de ter-
reinen van het proefstation Santa Catalina van het ,,Instituto Nacional de
Investigaciones Agro-Pecuarias" voor de vorming van leiding gevend per-
soneel voor melkveebedrijven en het verrichten van zo6technische- en sanitaire
onderzoekingen.

b) De modernisering van de slacht-en vleeskeuringstechnieken in het gemeente-
lijk slachthuis te Quito, waar diergeneeskundigen zullen worden geinstrueerd
in de techniek van het slachten, vleeskeuring en de normaliter in een slacht-
huis gebruikelijke techniek van de vleesafzet.

2. a) Voor het project bedoeld onder a) van het eerste lid van dit artikel,
zal de Regering van Ecuador grond, de opstallen die noodzakelijk zijn voor
de uitvoering van het project, vee, gereedschappen, onderwijzend en ander
personeel beschikbaar stellen, alsmede de exploitatiekosten dragen, en alle
maatregelen treffen welke noodzakelijk zijn voor het verzekeren van de con-
tinuiteit van de activiteiten van dit opleidingscentrum.

b) Voor de uitvoering van het project bedoeld onder b) van het eerste lid
van dit artikel zal de'Regering van Ecuador, nalvoorafgaande overeenkomst
met de gemeenteraad van Quito, het gebouw van het gemeentelijke slachthuis

I Lees: het Koninkrijk der Nederlanden.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 8038. ACUERDO ENTRE LOS GOBIERNOS DEL REINO
DE LOS PAISES BAJOS Y DE LA REPfOBLICA DEL ECU-
ADOR SOBRE EL ESTABLECIMIENTO DE UN CENTRO
DE CAPACITACI6N EN LA GANADERIA LECHERA Y
LA MODERNIZACION DE LAS TRCNICAS DE SACRI-
FICIO DE GANADO DESTINADO AL CONSUMO EN
EL ECUADOR

Los Gobiernos del Reino de los Paises Bajos y de la Reptblica del Ecuador,

animados por el deseo de estrechar los lazos de amistad que unen sus res-
pectivos pueblos y en general de extender an mds las buenas relaciones que
existen entre ambos Estados,

deseosos de fornentar el desarrollo de la ganaderia lechera y la moderni-
zaci6n de las t6cnicas de sacrificio de ganado destinado al consumo en el Ecuador,

Han celebrado el siguiente Acuerdo :

Articulo 1

1. Ambos gobiernos procederfn a :

a) Establecer y mantener en marcha en los terrenos de la Estaci6n Experimental
de Santa Catalina de INIAP, una granja lechera, destinada a la capacitaci6n
de personas encargadas de explotaciones de ganaderia lechera, investigaci6n
zootcnica y sanitaria.

b) La modernizaci6n de las t6cnicas de matanza e inspecci6n de carnes en el
Carnal Frigorifico Municipal de Quito, en donde se instruiri a los veterinarios
en la prictica de matanza, inspecci6n sanitaria y la tdcnica de la colocaci6n
de carnes que se cumple normalmente en un carnal.

2. a) Para el proyecto mencionado en el literal a) del nimero 1. de este
articulo, el Gobierno del Ecuador proporcionari terrenos, las construcciones
necesarias para el desarrollo del proyecto, ganado, herramientas y personal
docente y de campo; correri con los gastos de explotaci6n y tomarA todas las
medidas que resulten necesarias para asegurar la continuidad de las actividades
del mencionado centro de capacitaci6n.

b) Para llevar a cobo el proyecto mencionado en el literal b) del ntimero 1.
de este articulo, el Gobierno del Ecuador, previo Convenio con el M. I. Concejo
Municipal de Quito, pondri a disposici6n el edificio del Camal Frigorifico
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te Quito, hetwelk te dien einde met de noodzakelijke koelinstallaties zal worden
uitgerust, alsmede de daarin bestaande installaties, technische staf en ander
personeel ter beschikking stellen; de exploitatiekosten van het slachthuis komen
voor rekening van de Regering van Ecuador, onverminderd de afspraken die
terzake bestaan of zullen worden gemaakt tussen de Regering van Ecuador
en de gemeenteraad van Quito, die gezamenlijk alle noodzakelijke voorzieningen
zullen treffen voor de continuiteit van het slachthuis zelve, alsmede van het slacht-
huis als opleidings- en demonstratiecentrum.

3. De Nederlandse Regering zal van haar kant bijdragen door het beschik-
baarstellen van :

ten behoeve van het project bedoeld onder a) van het eerste lid van dit
artikel: deskundigen, het internaatsgebouw en uitrustingen gedurende een
periode van zo nodig vijf jaar; en

ten behoeve van het project bedoeld onder b) van het eerste lid van dit artikel
gedurende een periode van vijf jaar : deskundigen, uitrusting en beurzen voor
studie en specialisering in Nederland.

4. Na de periode genoemd in lid 3 verplicht de Regering van Ecuador
zich het melkveeinstructiebedrijf voor de vorming van leiding gevend personeel
voor melkveebedrijven en het verrichten van zootechnische- en sanitaire onder-
zoekingen, alsmede de praktische instructie aan diergeneeskundigen in het
gemeentelijke slachthuis te Quito voort te zetten.

Artikel 2

1. De samenwerking tussen de twee Regeringen met betrekking tot de
oprichting en uitoefening van het melkveeinstructiebedrijf, alsmede de moderni-
sering van de slacht- en vleeskeuringstechnieken en de techniek van de afzet
van vlees van het gemeentelijk slachthuis van Quito, wordt omschreven en zal
onderworpen zijn aan de hiertoe door de bevoegde Nederlandse en Ecuadoriaanse
autoriteiten op te stellen administratieve akkoorden, hierna te noemen ,,uit-
voeringsplannen".

2. De Regering van Ecuador zal alle mogelijke maatregelen treffen die
kunnen bijdragen tot het vergemakkelijken van de taak van de Nederlandse
deskundigen en adviseurs voorzien in deze Overeenkomst en deze deskundigen
en adviseurs behulpzaam zijn bij het verkrijgen van alle medewerking en facili-
teiten die zij nodig mochten hebben voor de uitvoering daarvan.

Artikel 3

1. De Regering van Ecuador zal de noodzakelijke voorzieningen treffen
voor de inklaring, tijdelijke opslag in de haven van aankomst in Ecuador en
transport vandaar naar respectievelijk het melkveeinstructiebedrijf en het ge-
meentelijke slachthuis te Quito, van de door de Nederlandse Regering te leveren

No. 8038



1966 Nations Unies - Recuei des Traitds 133

Municipal de Quito, el cual a estos efectos serA equipado con las instalaciones
frigorificas necesarias, las instalaciones existentes en el mismo, t6cnicos y demds
personal; los gastos de explotaci6n del Carnal Frigorifico correrin por cuenta del
Gobierno del Ecuador sin perjuicio de los acuerdos que existieren y/o Ilegaren
a existir al respecto entre el Gobierno del Ecuador y el Municipio de Quito,
quienes tomardn todas las medidas que resulten necesarias para la continuidad
del Camal Frigorifico, tanto en si, como en calidad de un centro de formaci6n
y demostraci6n.

3. El Gobierno de los Paises Bajos, por su parte, contribuiri proporcionando:

Para el proyecto mencionado en el literal a) del rnimero 1. de este articulo,
personal t~cnico, el edificio para el internado y equipo, durante un periodo de
hasta cinco afios; y

Para el proyecto mencionado en el literal b) del niimero 1. de este articulo,
durante un periodo de cinco afios, personal t6cnico, equipos y becas para estudio
y perfeccionamiento en Holanda.

4. Transcurrido el periodo mencionado en el numeral 3. el Gobierno
del Ecuador se compromete seguir con el centro para la capacitaci6n de personas
encargadas de ganaderia lechera y con la instrucci6n prictica a veterinarios en el
Carnal Frigorifico Municipal de Quito.

Articulo 2

1. La cooperaci6n entre ambos Gobiernos en lo referente al establecimiento
y funcionamiento del Centro de Capacitaci6n, asi como a la modernizaci6n
de las t6cnicas de matanza, inspecci6n sanitaria y la t6cnica de la colocaci6n de
carnes que se cumple normalmente en el Carnal Frigorifico Municipal de Quito,
quedardi especificada y seri sujeta a los acuerdos administrativos a establecer por
las autoridades competentes holandesas y ecuatorianas. Estos acuerdos serin
denominados en adelante <Planes de Ejecuci6n >.

2. El Gobierno del Ecuador adoptari todas las medidas posibles para facilitar
las actividades de los t6cnicos y asesores holandeses en virtud de este Acuerdo
y para ayudar a esos t~cnicos y asesores a obtener todos los servicios y facilidades
que puedan necesitar para lievar a cabo esas actividades.

Articulo 3

1. El Gobierno del Ecuador adoptard las previsiones necesarias para el
despacho aduanero, el almacenaje provisional en el puerto de arribo del Ecuador
y el transporte desde 6ste al centro de capacitaci6n y al Carnal Frigorifico
Municipal en Quito respectivamente, del equipo y de todos los dems bienes
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uitrusting en andere goederen, welke voor de uitvoering van de projecten nood-
zakelijk zijn.

2. De kosten van inklaring, opslag en intern transport, inbegrepen ver-
zekeringspremies, invoer- en uitvoerrechten en/of belastingen van welke aard
ook die verschuldigd zijn met betrekking tot de door de Nederlandse Regering
in verband met deze projecten te verstrekken uitrusting en andere goederen,
zullen ten laste komen van de Regering van Ecuador.

Artikel 4

1. Aan de deskundigen die door de Nederlandse Regering, overeenkomstig
de ,,uitvoeringsplannen", voor de vervulling van een functie in Ecuador worden
uitgezonden, zullen dezelfde voorrechten worden toegekend als van toepassing
zijn op de deskundigen van de gespecialiseerde Organisaties van de Verenigde
Naties.

2. De Nederlandse deskundigen zijn vrijgesteld van bijdragen en heffingen
of belastingen die op grond van de wettelijke bepalingen in Ecuador worden
geheven op persoonlijke inkomsten, bestaande uit het salaris en andere tegemoet-
komingen welke zij ontvangen; deze vrijstelling geldt voor de gehele duur van
het verblijf van de deskundigen in Ecuador voorzover deze overeenkomt met
hun uitzendingsperiode. Bij de uitoefening van hun taak op grond van deze
Overeenkomst, zullen de Nederlandse deskundigen en adviseurs het voordeel
genieten van de meest gunstige officile wisselkoers.

Artikel 5

De Regering van Ecuador zal op de door Nederland ten behoeve van de
projecten bepaald in artikel 1 van deze Overeenkomst verstrekte goederen en
fondsen, evenals ten aanzien van de Nederlandse deskundigen en adviseurs, de
bepalingen van de Conventie omtrent prerogatieven en immuniteiten van de
gespecialiseerde Organisaties van de Verenigde Naties toepassen.

Artikel 6

1. Deze Overeenkomst treedt in werking op de datum waarop de Regering
van het Koninkrijk der Nederlanden en de Regering van de Republiek Ecuador
elkander schriftelijk mededelen dat aan de in hun onderscheiden landen grond-
wettelijk vereiste voorschriften is voldaan.

2. Deze Overeenkomst blijft van kracht voor de duur van zesjaar ten aanzien
van het melkveebedrijf en gedurende zevenjaar voor wat betreft het gemeentelijke
slachthuis, met dien verstande dat de bepalingen vervat in het eerste lid van
artikel 4 evenals de bepalingen van artikel 5 van deze Overeenkomst van toe-
passing zullen zijn gedurende een tijdvak van zes maanden na beindiging van
deze Overeenkomst.
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que fueren necesarios para la ejecuci6n de los proyectos y que ha de proporcionar
el Gobierno de los Paises Bajos.

2. Los gastos de despache aduanero, almacenaje y transporte interno,
inclusive las primas de seguro, derechos de importaci6n y exportaci6n y/o
gravdmenes de cualquier orden a pagar con respecto al envio del equipo y demds
bienes que ha de proporcionar el Gobierno de los Paises Bajos en relaci6n con
estos proyectos, correrin por cuenta del Gobierno del Ecuador.

Articulo 4

1. A los t~cnicos que, de acuerdo con los Planes de Ejecuci6n, fueren en-
viados por el Gobierno de los Paises Bajos tanto para asesoramiento como para
la ejecuci6n de tareas en el Ecuador, les seri.n concedidos los mismos privilegios
de que gozan los T~cnicos de los Organismos Especializados de las Naciones
Unidas.

2. Los t6cnicos holandeses quederdn exentos del pago de contribuciones y
de las deducciones o impuestos que en virtud de las disposiciones legales del
Ecuador graven los ingresos personales, constituidos por el salario y demds
emolumentos que perciban; tal exenci6n regiri por todo el periodo de duraci6n
de la estadia de dichos t~cnicos en el Ecuador, en tanto la misma corresponda
al periodo para el cual fueron destacados. En el cumplimiento de sus deberes,
en virtud del presente Acuerdo, los t~cnicos y asesores holandeses se beneficiardn
del tipo oficial de cambio mds favorable para la conversi6n de moneda.

Articulo 5

El Gobierno del Ecuador aplicari a los bienes y fondos proporcionados por
el Gobierno de los Paises Bajos a los proyectos mencionados en el articulo 1.
de este Acuerdo, asi como a sus respectivos t6cnicos y asesores holandeses,
las disposiciones de la Convenci6n sobre Prerrogativas e Inmunidades de los
Organismos Especializados de las Naciones Unidas.

Articulo 6

1. El presente Acuerdo entrarA en vigor la fecha en que los Gobiernos del
Reino de los Paises Bajos y de la Repfiblica del Ecuador se hagan saber, por
escrito, que han sido cumplidas las disposiciones constitucionales aplicables
al efecto y vigentes en sus respectivos paises.

2. El presente Acuerdo permanecerA en vigor durante un periodo de seis
afios en lo que corresponde al proyecto de la granja lechera y de siete afios
respecto al Carnal Frigorifico. Quoda entendido que las disposiciones contenidas
en el numeral 1. del articulo 4, igual que las del articulo 5 de este Acuerdo, serin
de aplicaci6n durante un periodo de seis meses siguientes a la fecha de expiraci6n
del presentelAcuerdo.
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3. Onverminderd het bepaalde in het eerste lid van dit artikel wordt deze
Overeenkomst reeds voorlopig toegepast met ingang van het tijdstip van onder-
tekening.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gemachtigd,
deze Overeenkomst hebben ondertekend.

GEDAAN te Quito, de veertiende januari 1965, in de Nederlandse en de
Spaanse taal, in twee exemplaren.

Voor de Regering
van het Koninkrijk der Nederlanden:

(w.g.) B. J. ELIAS

Jonkheer Burchard J. Elias
Buitengewoon en Gevolmachtigd

Ambassadeur

Voor de Regering
van de Republiek Ecuador:

(w.g.) E. C. TORAL

Dr. Eduardo Carri6n Toral
Minister van Landbouw

en Veeteelt
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3. Sin perjuicio de lo dispuesto en el numeral 1. de este articulo, el presente
Acuerdo empezarA a aplicarse, con caricter provisional, a partir de la fecha en
que fuere subscrito.

EN FE DE LO CUAL los subscritos, debidamente autorizados a este f6n, han
firmado el presente Acuerdo.

HECHO en Quito, a los catorce dias del ines de enero de 1.965 en dos ejem-
plares en los idiomas holand6s y castellano.

Por el Gobierno
del Reino de los Paises Bajos:

(Firmado) B. J. ELIAS

Jonkheer Burchard J. Elias
Embajador Extraordinario

y Plenipotenciario

Por el Gobierno
de la Repiblica del Ecuador:

(Firmado) E. C. TORAL

Dr. Eduardo Carri6n Toral
Ministro de Agricultura

y Ganaderia
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[TRANSLATION - TRADuCTION]

No. 8038. AGREEMENT' BETWEEN THE GO7ERNMENTS
OF THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE
REPUBLIC OF ECUADOR CONCERNING THE ESTAB-
LISHMENT OF A DAIRY FARMING TRAINING CENTRE
AND THE MODERNIZATION OF THE TECHNIQUE OF
SLAUGHTERING CATTLE FOR CONSUMPTION. IN
ECUADOR. SIGNED AT QUITO, ON 14 JANUARY 1965

The Governments of the Kingdom of the Netherlands and the Republic
of Ecuador,

Desiring to strengthen the ties of friendship that bind their peoples and
generally to extend the good relations between their countries,

Desiring to promote the development of dairy farming and the moderni-
zation of the technique of slaughtering cattle for consumption in Ecuador,

Have concluded the following Agreement:

Article 1

1. The two Governments shall:
(a) Establish and operate on the lands of the Santa Catalina Experimental Station

of the Instituto Nacional de Investigaciones Agro-Pecuarias a dairy farm
for training persons in charge of dairying establishments and for research
in animal husbandry and sanitation;

(b) Modernize the techniques of slaughtering and meat inspection at the Quito
Municipal Slaughter-house, where veterinarians will be given instruction
in slaughtering techniques, sanitary inspection and the meat marketing
techniques commonly used at a slaughter-house.

2. (a) For the project referred to in paragraph 1, sub-paragraph (a),
of this article the Government of Ecuador shall provide land, the buildings
necessary for carrying out the project, cattle, tools, and teaching and other
staff; it shall bear the operating costs and shall take all measures necessary for
ensuring the continuity of the activities of the training centre.

I Applied provisionally from 14 January 1965, the date of signature, and came into force on

8 October 1965, the date on which the Contracting Parties notified each other of the completion
of the constitutional formalities required for the entry into force of the Agreement in their respective
countries, in accordance with article 6.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 8038. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RRPUBLIQUE DE L'IQUATEUR CONCERNANT
L'TABLISSEMENT D'UN CENTRE D'INSTRUCTION
POUR L'ILEVAGE DE B1TAIL LAITEIR ET LA MO-
DERNISATION DES TECHNIQUES DE L'ABATTAGE
DE B/RTAIL DESTINR A LA CONSOMMATION EN 1RQUA-
TEUR. SIGNR A QUITO, LE 14 JANVIER 1965

Le Gouvernement du Royaume des Pays-bas et le Gouvernement de la
R6publique de l'Iquateur,

D~sireux de renforcer les liens d'amiti6 qui unissent leurs peuples et, en
g6n6ral, d'am6liorer encore les bonnes relations entre leurs pays,

Soucieux de favoriser le d6veloppement de l'61evage de b6tail laitier et la
modernisation des techniques de l'abattage de b6tail destin6 h la consommation
en 1equateur,

Ont conclu l'Accord ci-apr~s:

Article premier

1. Les deux Gouvernements proc6deront h:
a) L'6tablissement et la gestion, sur les terrains de la station exp6rimentale

de Santa Catalina de l'Instituto Nacional de Investigaciones Agro-Pecuarias,
d'un centre d'61evage de b6tail laitier, destin6 h la formation de cadres charg6s
de diriger des exploitations d'61evage de b6tail laitier et d'effectuer des
enqu~tes zootechniques et sanitaires.

b) La modernisation des techniques d'abattage et d'inspection des viandes
Sl'abattoir frigorifique municipal de Quito, ohi les v6tdrinaires seront initi6s
Sl'abattage du b6tail, h l'inspection sanitaire et aux techniques de pr6paration

des viandes normalement pratiqu6es dans un abattoir.
2. a) Aux fins du projet vis6 k l'alinda a du paragraphe 1 du pr6sent article,

le Gouvernement de l'lquateur fournira les terrains, les constructions ndcessaires
i l'exdcution du projet, le bdtail, 1'6quipement et le personnel enseignant et
auxiliaire; il assumera les frais d'exploitation et prendra toutes les mesures
n6cessaires pour assumer la continuit6 des activit6s du centre d'instruction
susmentionn6.

I Appliqu6 h titre provisoire & partir du 14janvier 1965, date de Ia signature, et entr6 en vigueur
le 8 octobre 1965, date A laquelle les Parties contractantes se sont notifi6 l'accomplissement des
formalit6s constitutionnelles requises pour 1'entr6e en vigueur de l'Accord dans leurs pays respectifs,
conform6ment & 'article 6.



140 United Nations - Treaty Series 1966

(b) In order to carry out the project referred to in paragraph 1, sub-para-
graph (b), of this article, the Government of Ecuador shall, with the prior agree-
ment of the Quito Municipal Council, make available the Quito Municipal
Slaughter-house building-which shall, for this purpose, be equipped with the
necessary refrigerating installations-and its existing installations, technicians
and other staff; the costs of operation of the slaughter-house shall be borne by
the Government of Ecuador, without prejudice to such agreements as exist
and/or may be concluded in that matter between the Government of Ecuador
and the Municipality of Quito, which shall together take all measures necessary
for the continuous operation of the slaughter-house, both as such and as a
training and demonstration centre.

3. The Netherlands Government shall, for its part, contribute by making
available :

For the project referred to in paragraph 1, sub-paragraph (a), of this article
experts, the residence building and equipment for a period of up to five years; and

For the project referred to in paragraph 1, sub-paragraph (b), of this article,
for a period of five years: experts, equipment and fellowships for study and
specialization in the Netherlands.

4. After the expiry of the period referred to in paragraph 3, the Government
of Ecuador undertakes to maintain in operation the centre for the training of
persons in charge of dairying establishments and for research in animal hus-
bandry and sanitation and to continue the practical instruction given to veteri-
narians at the Quito Municipal Slaughter-house.

Article 2

1. The co-operation between the two Governments in respect of the estab-
lishment and functioning of the training centre and the modernization of
slaughtering and meat inspection techniques and the meat marketing techniques
commonly used at the Quito Municipal Slaughter-house shall be specified and
shall be subject to the administrative agreements, hereinafter called " Plans of
Execution ", to be drawn up by the competent Netherlands and Ecuadorian
authorities.

2. The Government of Ecuador shall take every possible measure to facili-
tate the activities of the Netherlands experts and advisers under this Agreement
and to assist the said experts and advisers in obtaining whatever services and
facilities they may require in order to carry out the said activities.

Article 3

1. The Government of Ecuador shall make the necessary arrangements for
the customs clearance, temporary storage at the port of entry into Ecuador,
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b) Pour l'ex6cution du projet vis6 l'alin6a b du paragraphe 1 du present
article, le Gouvernement de l'lRquateur fournira, avec I'accord pr6alable du Con-
seil municipal de Quito, le bdtiment de l'abattoir frigorifique municipal de Quito,
6quip6 h cet effet des installations frigorifiques n~cessaires, les installations qui
s'y trouvent, les techniciens et autre personnel; les frais d'exploitation de
l'abattoir frigorifique seront h la charge du Gouvernement de l'~quateur sans
prejudice des accords existants ou qui viendraient exister en la mati~re entre
le Gouvernement de l'~quateur et la municipalit6 de Quito, lesquels prendront
d'un commun accord toutes les mesures n~cessaires pour assurer la continuit6
du fonctionnement de l'abattoir frigorifique, h la fois en tant que tel et en tant
que centre de formation et de d6monstration.

3. Le Gouvernement des Pays-Bas apportera de son c6t6 sa contribution
en fournissant :

Pour le projet vis6 i l'alin~a a du paragraphe 1 du pr6sent article, du
personnel technique, le bftiment de l'internat et du materiel pendant une p~riode
de cinq ans au plus;

Pour le projet vis6 h l'alin6a b du paragraphe 1 du present article, pendant
cinq ans, du personnel technique, du mat6riel et des bourses d'6tudes et de
perfectionnement aux Pays-Bas.

4. Le Gouvernement de l'Equateur s'engage, h l'expiration de la p6riode
indiqu~e au paragraphe 3, h maintenir le centre pour la formation de cadres
specialists dans l'6levage de b~tail laitier et h poursuivre rinstruction pratique
des vt6rinaires hi l'abattoir frigorifique municipal de Quito.

Article 2

1. La collaboration entre les deux Gouvernements en ce qui concerne
l'tablissement et le fonctionnement du Centre d'instruction, ainsi que la
modernisation des techniques d'abattage et d'inspection sanitaire et des tech-
niques de preparation des viandes normalement pratiqu~es h l'abattoir frigori-
fique municipal de Quito, fera l'objet de modalit~s pr~cises et sera assujettie
aux accords administratifs, ci-apr~s d~nomm~s < plans d'excution ), que con-
cluront les autorit6s n6erlandaises et'6quatoriennes comp6tentes.

2. Le Gouvernement de '1Rquateur prendra toutes mesures en son pouvoir
pour faciliter les activit~s des experts et des conseillers n~erlandais vis~es par
le present Accord et pour aider lesdits experts et conseillers h obtenir tous les
services et toutes les facilit6s dont ils pourraient avoir besoin pour mener h bien
ces activit~s.

Article 3

1. Le Gouvernement de l1']quateur prendra les dispositions n~cessaires
pour assurer le d6douanement, l'entreposage provisoire au port d'arriv6e en
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and transport from the said port to the training centre and the Quito Municipal
Slaughter-house, respectively, of the equipment and other goods which are
necessary for the execution of the projects and are to be furnished by the Nether-
lands Government.

2. The costs of customs clearance, storage and internal transport, including
insurance premiums, import and export duties and/or charges of any kind to
be paid in respect of the sending of the equipment and other goods to be furnished
by the Netherlands Government in connexion with the said projects, shall be
borne by the Government of Ecuador.

Article .4

1. The experts sent by the Netherlands Government, in accordance with
the "Plans of Execution ", for service in Ecuador, shall be accorded the same
privileges as are enjoyed by experts of the specialized agencies of the United
Nations.

2. The Netherlands experts shall be exempt from taxes and duties or charges
which, pursuant to Ecuadorian law, are levied on personal income, comprising
their salary and other compensation which they receive; this exemption shall
apply for the entire duration of the experts' stay in Ecuador in so far as it corres-
ponds to the period for which they were assigned. In the performance of their
duties under this Agreement the Netherlands experts and advisers shall enjoy
the most favourable official rate of exchange.

Article 5

The Government of Ecuador shall apply to the goods and funds furnished
by the Netherlands for the projects referred to in article 1 of this Agreement and
to the Netherlands experts and advisers the provisions of the Convention on
the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies of the United Nations.'

Article 6

1. This Agreement shall enter into force on the date on which the Govern-
ment of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the Republic
of Ecuador inform each other in writing that the relevant constitutional provisions
in force in their respective countries have been complied with.

2. This Agreement shall remain in force for a term of six years in respect
of the dairy farm project and seven years in respect of the Municipal Slaughter-

' United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes
published subsequently, see Vol. 71, p. 318; Vol. 79, p. 326; Vol. 117, p. 386; Vol. 275, p. 298
Vol. 314, p. 308; Vol. 323, p. 364; Vol. 327, p. 326; Vol. 371, p. 266, and Vol. 423, p. 284.
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Equateur et le transport, entre ce dernier et le Centre d'instruction ou l'abattoir
frigorifique municipal de Quito, du matgriel et de tous les autres objets n6cessaires
i l'exgcution des projets que fournira le Gouvernement des Pays-Bas.

2. Les frais de d~douanement, d'entreposage et de transport h l'int6rieur
du territoire, y compris les primes d'assurance, les droits d'importation et d'ex-
portation et les imp6ts de tout ordre dus pour l'envoi du materiel et des autres
objets que fournira le Gouvernement des Pays-Bas au titre de ces projets, seront
/ la charge du Gouvernement de l't~quateur.

Article 4

1. Les experts qui, conform~ment aux plans d'excution, seront envoy6s
par le Gouvernement des Pays-Bas tant pour la fourniture de services consultatifs
que pour l'ex~cution de tfches en Equateur, b6n6ficieront des memes privileges
que ceux dont jouissent les experts des institutions sp~cialis6es des Nations
Unies.

2. Les experts n6erlandais seront exempts du paiement des contributions
ainsi que des retenues ou imp6ts qui, en vertu des lois et r~glements 6quatoriens,
gr~vent les revenus personnels constitu~s par les salaires et les autres indemnit~s
qu'ils pergoivent; cette exemption restera en vigueur pendant toute la dur~e
du sjour desdits experts en Equateur, dans la mesure oi elle correspond h la
p~riode pour laquelle ils ont W d~tach~s. Dans l'ex~cution des tiches qui leur
incombent en vertu du pr6sent Accord, les experts et conseillers n6erlandais
b6n6ficieront du taux de change officiel le plus avantageux.

Article 5

1. Le Gouvernement de l'Equateur appliquera aux biens et fonds fournis
par le Gouvernement des Pays-Bas dans le cadre des projets vis~s h l'article
premier du pr6sent Accord, de meme qu'aux experts et conseillers n6erlandais,
les dispositions de la Convention sur les privileges et immunit6s des institutions
sp~cialis~es des Nations Unies'.

Article 6

1. Le present Accord entrera en vigueur h la date h laquelle le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la R~publique de l'I quateur
se seront notifi6 l'accomplissement des formalit~s constitutionnelles pertinentes
en vigueur dans leurs pays respectifs.

2. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant six ans en ce qui con-
cerne le centre d'61evage de b6tail laitier et pendant sept ans en ce qui concerne

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et revis6s des annexes
publies ultrieurement, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298;
vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267, et vol. 423, p. 285.
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house, it being understood that the provisions contained in article 4, paragraph 1,
and those of article 5 of this Agreement shall apply for a period of six months
after the termination of this Agreement.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this article, this Agree-
ment shall be applied provisionally from the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto,
have signed this Agreement.

DONE at Quito, on 14 January 1965, in duplicate in the Dutch and Spanish
languages.

For the Government
of the Kingdom of the Netherlands:

(Signed) B. J. ELIAS

Jonkheer Burchard J. Elias
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary

For the Government
of the Republic of Ecuador:

(Signed) E. C. TORAL

Dr. Eduardo Carri6n Toral
Minister of Agriculture

and Stock-Raising

No. 8038
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l'abattoir frigorifique, 6tant entendu que les dispositions figurant au paragraphe 1
de I'article 4 et h l'article 5 du pr6sent Accord continueront de s'appliquer pen-
dant une p~riode de six mois apr~s sa date d'expiration.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du present article, le present
Accord sera appliqu6 provisoirement h partir de la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment autoris6s, ont sign6 le pr6sent
Accord.

FAIT h Quito, le 14 janvier 1965,
en espagnol.

Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas:

(Sign6) B. J. ELIAS

Jonkheer Burchard J. Elias
Ambassadeur extraordinaire

et p16nipotentiaire

en deux exemplaires, en n~erlandais et

Pour le Gouvernement
de la R6publique de l'lquateur:

(Signg) E. C. TORAL

Eduardo Carri6n Toral
Ministre de l'agriculture

et de 1'61evage

No 803$
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No 8039. ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES ET LE GOUVERNEMENT DU S] Nt7GAL RELA-
TIF A L'ORGANISATION A DAKAR, DU 8 AU 22 FI -
VRIER 1966, D'UN CYCLE D'TUDES SUR LES DROITS
DE L'HOMME DANS LES PAYS EN VOIE DE DIME-
LOPPEMENT. SIGNS A NEW YORK, LE 12 JANVIER
1966

Les Nations Unies et le Gouvernement du S~n~gal (ci-dessous d~sign6
comme ( le Gouvernement )), d~sirant faire application des dispositions de la
resolution 926 (X) 2 de l'Assembl6e g6n~rale concernant le programme de services
consultatifs dans le domaine des droits de l'homme, sont convenus comme suit:

Article I

CYCLE D' EUDES SUR LES DROITS DE L'HOMME DANS LES PAYS EN VOIE DE

D VELOPPEMENT

1. Un cycle d'6tudes des Nations Unies sur les droits de l'homme dans les
pays en voie de d6veloppement aura lieu i Dakar, S6n~gal.

2. La dur~e de ce cycle d'6tudes sera du 8 au 22 f6vrier 1966 inclus.

3. L'objet du cycle d'6tudes sera de fournir la possibilit6 d'un 6change d'exp6-
rience et de renseignements dans le domaine des droits de l'homme dans les
pays en voie de d6veloppement.

Article H

PARTICIPATION AU CYCLE D'fTUDES

Pourront participer au cycle d'6tudes :

a) Les participants et suppl6ants nationaux d6sign6s par les gouvernements
des pays qui sont Membres de la Commission 6conomique pour l'Afrique;

b) Les observateurs des autres 1&tats Membres des Nations Unies;

c) Les repr~sentants des institutions sp~cialis~es des Nations Unies qui
seront invit~es par les Nations Unies h envoyer des repr~sentants;

1 Entr6 en vigueur le 12 janvier 1966, d~s la signature, conform~ment au paragraphe I de

'article VI.
I Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblde ginrale, dixikme session, Suppldment no 19

(A/3116), p. 15.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 8039. AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED NATIONS
AND THE GOVERNMENT OF SENEGAL RELATING TO
A UNITED NATIONS SEMINAR ON HUMAN RIGHTS IN
DEVELOPING COUNTRIES, TO BE HELD AT DAKAR
FROM 8 TO 22 FEBRUARY 1966. SIGNED AT NEW YORK,
ON 12 JANUARY 1966

The United Nations and the Government of Senegal (hereinafter called
"the Government "), desiring to give effect to the provisions of General
Assembly resolution 926 (X)2 concerning the programme of advisory services
in human rights, have agreed as follows:

Article I

SEMINAR ON HUMAN RIGHTS IN DEVELOPING COUNTRIES

1. A United Nations seminar on human rights in developing countries will be
held at Dakar, Senegal.
2. The duration of the seminar shall be from 8 to 22 February 1966, inclusive.
3. The purpose of the seminar shall be to provide an opportunity for an ex-
change of experience and information concerning human rights in developing
countries.

Article II

PARTICIPATION IN THE SEMINAR

Participation in the seminar shall be open to :
(a) National participants and alternates nominated by the Governments

of countries which are members of the Economic Commission for
Africa;

(b) Observers from other States Members of the United Nations;
(c) Representatives from any specialized agencies of the United Nations

which may be invited by the United Nations to send representatives;

1 Came into force on 12 January 1966, upon signature, in accordance with article VI (1).

United Nations, Official Records of the General Assembly, Tenth Session, Supplement No. 19
(A/3116), p. 13,
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d) Les observateurs des Organisations non-gouvernementales ayant statut
consultatif aupr~s"1du Conseil 6conomique et social qui seront invit~es
par les Nations 'Unies h envoyer des observateurs;

e) Les membres du Secretariat des Nations Unies.

Article III

SERVICES FOURNIS PAR LES NATIONS UNIES

1. Les Nations Unies fourniront les services suivants pour le cycle d'6tudes:

a) Les services des membres di Secr6tariat des Nations Unies, selon les
n~cessit~s (vis~s h l'article II, e, ci-dessus);

b) La preparation des documents de base qui serviront aux travaux du
cycle d'tudes;

c) La traduction des documents de base en anglais et en frangais selon les
n~cessits;

d) Les services d'interpr~tation simultan~e en frangais et en anglais et les
services de traduction requis pour le cycle d'&udes;

e) L'6quipement d'interpr6tation simultan6e et les services des techniciens
n~cessaires pour en assurer le fonctionnement dans la salle de reunion
(sauf l'6quipement et les techniciens vis~s h l'article IV. 3, c, ci-dessous);

f) La preparation du projet du rapport du cycle d'6tudes et la reproduction
et la distribution du rapport d6finitif (approuv6 par le cycle d'6tudes);

g) Les services des secr6taires-st6nographes, selon les n6cessit6s.

2. Les Nations Unies couvriront les frais de voyage et de subsistance d'un parti-
cipant au'plus pour chacun des pays prenant part au cycle d'6tudes, i l'exception
du pays h6te.

Article IV

COOP&RATION DU GOUVERNEMENT AU CYCLE D'LrUDES

1. Le Gouvernement fera fonction d'h6te du cycle d'6tudes.

2. Le Gouvernement d~signera la personne charg~e de la liaison entre les
Nations Unies et le Gouvernement, ainsi qu'un assistant ou plusieurs assistants
h cette personne qui seront charg6s des arrangements n6cessaires concernant les
contributions du Gouvernement 6numres au paragraphe 3 qui suit.

3. Le Gouvernement fournira et couvrira les frais:
a) des locaux oti se r~unira le cycle d'&tudes, meubl~s et 6quip~s d'une

fagon appropri~e, ainsi que l'entretien de ces locaux pendant le cycle
d'&udes;

No. 8039
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(d) Observers from non-governmental organizations in consultative status
with the Economic and Social Council which may be invited by the
United Nations to send observers;

(e) Members of the United Nations Secretariat.

Article III
SERVICES TO BE PROVIDED BY THE UNITED NATIONS

1. The United Nations shall provide the following services in connexion with
the seminar:

(a) The services of members of the United Nations Secretariat as required
(mentioned in article II (e) above);

(b) The preparation of background working papers which will be used as
the basis for discussions at the seminar;

(c) The translation of the background working papers into English and
French as required;

(d) The services of simultaneous interpretation into and from English
and French and the translation services required for the seminar;

(e) The equipment for simultaneous interpretation and the services of
technicians needed for the operation of the equipment in the conference
room (except for the equipment and technicians mentioned in article IV,
paragraph 3 (c), below);

(f) The preparation of the draft report of the seminar and the reproduction
and distribution of the final report (following its approval by the
seminar);

(g) The services of secretary-stenographers as required.

2. The United Nations shall defray the travel expenses and subsistence allow-
ances of not more than one participant from each of the participating countries,
with the exception of the host country.

Article IV
CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT IN THE SEMINAR

1. The Government shall act as host to the seminar.

2. The Government shall nominate an official as liaison officer and one or more
assistant liaison officers between the United Nations and the Government who
shall be responsible for making the necessary arrangements concerning the
contributions of the Government described in paragraph 3 below.

3. The Government shall provide and defray the cost of :
(a)VAdequately furnished and equipped premises in which the seminar

will meet and the maintenance of the said premises during the seminar;

N O 8039



152 UnitedNitions - Treaty Series 1966

b) des locaux appropri~s pour les membres du Bureau et le personnel du
cycle d'6tudes;

c) des cabines pour les interpr~tes et de l'6quipement d'amplification,
des magn~tophones et, des. bandes enregistreuses, et des services des
techniciens pour faire fonctionner ces magn~tophones dans la salle de
reunion;

d) d'un fonctionnaire charg6 des rapports avec la presse locale, la radio
et les divers services d'information;

e) du personnel administratif requis pour la bonne marche du cycle d'6tudes,
qui sera charg6 de la reproduction et de la distribution des documents
de travail et autres documents, soit: un fonctionnaire charg6 des docu-
ments; un fonctionnaire responsable de l'organisation des services de
conf6rence; trois dactylographes pouvant taper dans les deux langues,
ou dans une seule; du personnel charg6 de la reception et des renseigne-
ments; du personnel charg6 de la reproduction mim~ographique et de
l'assemblage des documents; des messagers et du personnel de s~curit6
jug6 n~cessaire. Les dactylographes et le personnel charg6 de la repro-
duction mim~ographique et de l'assemblage des documents devraient
6tre disponibles une semaine avant 'ouverture du cycle d'6tudes;

f) des services postaux, t6lgraphiques et t6l~phoniques pour les besoins
du cycle d'6tudes; des fournitures de bureau et du materiel, y compris
des machines h 6crire hi clavier frangais et h clavier anglais; des stencils et
du papier destines h la reproduction des documents techniques et autres;

g) du transport des participants et des membres du personnel des Nations
Unies de leurs h6tels h la salle de reunion et retour.

Article V

FACILIT S, PRIVILGES ET IMMUNITNS

1. La Convention sur les privilges et immunit6s des Nations Unies' s'appli-
quera dans le cas du cycle d'6tudes. En consequence, les fonctionnaires de
'Organisation des Nations Unies remplissant des fonctions pour le cycle d'6tudes

jouiront des privileges et immunit~s pr~vus aux articles V et VII de ladite Con-
vention.

2. Les fonctionnaires des institutions sp~cialis~es assistant au cycle d'6tudes
conform~ment t 'alin~a c du paragraphe 1 de l'article II du pr6sent Accord
jouiront des privilges et immunit6s pr6vus aux articles VI et VIII de la Con-
vention sur les privileges et immunit6s des institutions sp6cialis6es2 .

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1, p. 15.

Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 33, p. 261. Pour lea textes finals et revises des an-
nexes publi~es ult6rieurement, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298;
vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267, et vol. 423, p. 285,
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(b) Office accommodation for the officers and staff of the seminar;

(c) Booths for the interpreters and amplification equipment, tape recorders
and recording tape, and the services of technicians to operate such tape
recorders in the conference room;

(d) An official in charge of relations with the local Press, the radio and the
various information services;

(e) Administrative personnel required for the proper conduct of the seminar,
to be responsible for the reproduction and distribution of working papers
and other documents, viz., one documents officer; one conference
officer; three typists able to type in both or one of the languages; recep-
tion and information staff; mimeograph operators and collators;
messengers and security personnel deemed necessary. The typists,
mimeograph operators and collators should be available one week before
the opening of the seminar;

(f) Postal, telegraph and telephone facilities necessary for the seminar;
office supplies and equipment, including French- and English-keyboard
typewriters; stencils and paper for the reproduction of technical and
other papers;

(g) Transport for participants and United Nations personnel from their
hotels to the conference room and back.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations1

shall be applicable to the seminar. Accordingly, officials of the United Nations
performing functions in connexion with the seminar shall enjoy the privileges
and immunities provided under articles V and VII of the said Convention.

2. Officials of the specialized agencies attending the seminar in pursuance of
article II, paragraph 1 (c), of this Agreement shall be accorded the privileges and
immunities provided under articles VI and VIII of the Convention on the Priv-
ileges and Immunities of the Specialized Agencies.2

I United Nations, Treaty Series, Vol. 1, p. 15, and Vol. 90, p. 327 (corrigendum to Vol. 1,
p. 18).

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes
published subsequently, see Vol. 71, p. 318; Vol. 79, p. 326; Vol. 117, p. 386; Vol. 275, p. 298;
Vol. 314, p. 308; Vol. 323, p. 364; Vol. 327, p. 326; Vol. 371, p. 266, and Vol. 423, p. 284.
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3. Sans prejudice des dispositions de la Convention sur les privileges et im-
munit~s des Nations Unies, tous les participants et toutes les personnes rem-
plissant des fonctions pour le cycle d'6tudes jouiront des privileges et immunit~s,
facilit~s et 6gards que requiert l'exercice ind6pendant de leurs fonctions pour le
cycle d'6tudes.
4. Tous les participants et toutes les personnes remplissant des fonctions pour
le cycle d'6tudes, qui ne sont pas ressortissants s6n6galais auront le droit d'entrer
au S6n6gal et d'en sortir. Ils b6n6ficieront des facilit6s voulues pour un voyage
rapide. Les visas, dans les cas oii ils sont requis, seront ddivr6s gratuitement.

Article VI

DISPOSITIONS GiNbRALES

1. Le present Accord entrera en vigueur au moment de sa signature ou, s'il
n'est pas sign6 le mime jour par les deux parties, le jour de la seconde signature.

2. Le pr6sent Accord pourra 6tre modifi6 par accord 6crit entre les Nations
Unies et le Gouvernement.

EN FOI DE QuoI les soussign~s, repr~sentants dfiment autoris~s des Nations
Unies et du Gouvernement respectivement, ont sign6 cet Accord en deux exem-
plaires.

Pour les Nations Unies: Pour le Gouvernement du S6n~gal:

John P. HUMPHREY Ousmane Soc6 DioP

Date: 12 janvier 1966

No, 8039



1966 Nations Unies - Recueil des Traitds 155

3. Without prejudice to the provisions of the Convention on the Privileges and
Immunities of the United Nations, all participants and all persons performing
functions in connexion with the seminar shall enjoy such privileges and immuni-
ties, facilities and courtesies as are necessary for the independent exercise of
their functions in connexion with the seminar.
4. All participants and all persons performing functions in connexion with the
seminar, who are not nationals of Senegal, shall have the right of entry into and
exit from Senegal. They shall be granted facilities for speedy travel. Visas,
where required, shall be granted free of charge.

Article VI

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall come into force upon signature, or, if it is not signed
on the same day on behalf of both Parties, on the day on which the second
signature is affixed.
2. This Agreement may be modified by written agreement between the United
Nations and the Government.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized representatives of
the United Nations and the Government, respectively, have signed this Agree-
ment in two copies.

For the United Nations: For the Government of Senegal:
John P. HUMPHREY Ousmane Soc6 DioP

Date : 12 January 1966

N- 8039
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No. 8040. CONVENTION1 BETWEEN THE ROYAL GOVERN-
MENT OF THAILAND AND THE ROYAL GOVERN-
MENT OF DENMARK FOR THE AVOIDANCE OF DOU-
BLE TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL
EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND
ON CAPITAL. SIGNED AT BANGKOK, ON 14 APRIL
1965

The Royal Government of Thailand and the Royal Government of Den-
mark,

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation
with respect to taxes on income and on capital,

Have agreed as follows:

CHAPTER I

SCOPE OF THE CONVENTION

Article 1

PERSONAL SCOPE

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both
of the Contracting States.

Article 2

TAXES COVERED

1. This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposed on
behalf of each Contracting State or of its political subdivisions or local authorities,
irrespective of the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed
on total income, on total capital, or on elements of income or of capital, including
taxes on gains from the alienation of movable or immovable property, taxes on
the total amounts of wages or salaries paid by enterprises, as well as taxes on
capital appreciation.

I Came into force on 23 December 1965 upon the exchange of the instruments of ratification
at Bangkok, in accordance with article 29.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8040. CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DE THATLANDE ET LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME DE DANEMARK TENDANT A 9VITER
LA DOUBLE IMPOSITION ET A PR1-VENIR L'I VASION
FISCALE EN MATIkRE D'IMPOTS SUR LE REVENU
ET D'IMPOTS SUR LA FORTUNE. SIGN9E A BANGKOK,
LE 14 AVRIL 1965

Le Gouvernement du Royaume de Thailande et le Gouvernement du
Royaume de Danemark,

D36sireux de conclure une Convention tendant h 6viter la double imposition
et h pr~venir l'6vasion fiscale en mati6re d'imp6ts sur le revenu et d'imp6ts sur
la fortune,

Sont convenus de ce qui suit:

CHAPITRE PREMIER

CHAMP D'APPLICATION DE LA PRt SENTE CONVENTION

Article premier

PERSONNES AUXQUELLES LA PR SENTE CONVENTION S'APPLIQUE

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont r6sidentes des
deux tats contractants ou de l'un deux.

Article 2

IMP6TS QUI FONT L'OBJET DE LA PR]SENTE CONVENTION

1. La pr~sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et aux imp6ts
sur la fortune pr~lev~s, sous quelque forme que ce soit, pour le compte de l'un
ou l'autre des letats contractants, de leurs subdivisions politiques ou de leurs
collectivit~s locales.

2. Sont consid~r6s comme imp6ts sur le revenu ou imp6ts sur la fortune tous
imp6ts frappant le revenu global ou la fortune globale ou certains 6l6ments du
revenu ou de la fortune, y compris les imp6ts auxquels sont assujettis les gains
provenant de l'ali6nation de biens mobiliers ou immobiliers, les imp6ts sur le
montant global des traitements ou salaires verses par les entreprises, et les imp6ts
sur les plus-values.

I Entr6e en vigueur le 23 dicembre 1965 ds 1'6change des instruments de ratification i Bang-
kok, conform~ment a Particle 29.
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3. The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular:

(a) In the case of Thailand:

(1) The income tax;
(2) The local development tax.

(b) In the case of Denmark:
(1) National income taxes;
(2) Communal income taxes;
(3) National property tax.

4. The Convention shall also apply to any identical or substantially similar
taxes which are subsequently imposed in addition to, or in the place of, the
existing taxes. At the end of each year, the competent authorities of the Con-
tracting States shall notify to each other any significant changes which have been
made in their respective taxation laws.

CHAPTER II

DEFINITIONS

Article 3

GENERAL DEFINITIONS

1. In this Convention, unless the context otherwise requires:

(a) The term "Thailand" means the Kingdom of Thailand;

(b) The term "Denmark" means the Kingdom of Denmark, excluding
the Faroe Islands and Greenland;

(c) The terms " a Contracting State " and " the other Contracting State"
mean Thailand or Denmark, as the context requires;

(d) The teim " person " comprises an individual, a company and any
other body of persons;

(e) The term " company " means any entity which is treated as a body
corporate for tax purposes under the relevant laws of either Contracting
State including any group or body of persons which is taxed in a sub-
stantially same manner as a body corporate;

(f) The terms " enterprise of a Contracting State" and " enterprise
of the other Contracting State " mean respectively an enterprise
carried on by a resident of a Contracting State and an enterprise carried
on by a resident of the other Contracting State;

No. 8040
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3. Les imp6ts auxquels la pr~sente Convention s'applique sont, notamment h
l'heure actuelle :

a) En ce qui concerne la Thalande:
1) L'imp6t sur le revenu,
2) L'imp6t local de mise en valeur;

b) En ce qui concerne le Danemark:

1) Les imp6ts d'1tat sur le revenu,
2) Les imp6ts communaux sur le revenu,
3) L'imp8t d'Ittat sur la fortune.

4. La pr~sente Convention s'appliquera 6galement h tous impots de nature
identique ou analogue qui pourraient ult6rieurement s'ajouter ou se substituer
audits imp6ts. Les autorit6s comp6tentes des tats contractants se communique-
ront, i la fin de chaque annie, toutes modifications importantes apport~es h la
legislation fiscale des deux letats.

CHAPITRE II

DIeFINITIONS

Article 3

DbINITIONS GfN RALES

1. Aux fins de la pr6sente Convention, h moins que le contexte n'exige une
interpr6tation diff6rente :

a) Le mot ((Thailande * d~signe le Royaume de Thailande;

b) Le mot ((Danemark>) d~signe le Royaume de Danemark, t l'exclusion
des iles F6ro6 et du Groenland;

c) Les mots (( l'un des Vtats contractants ,) et i l'autre IVtat contractant S

d~signent, selon le contexte, le'Danemark ou la Thailande;

d) Le mot (C personne # englobe les personnes physiques ainsi que les soci~t~s
ou tout autre groupement de personnes;

e) Le mot ((soci6t6 > d6signe tout sujet de droit que la l6gislation de Fun
ou l'autre des 1Vtats contractants assimile h une personne morale au
regard de l'imp6t, y compris toute association ou tout groupement de
personnes qui sont assujettis h l'imp6t de la m~me mani~re qu'une per-
sonne morale;

f) Les mots # entreprise de l'un des IVtats contractants 5 et <( entreprise de
l'autre 1Vtat contractant#) d6signent, respectivement, une entreprise
exploit6e par un r6sident de Pun des IVtats contractants et une entreprise
exploit6e par un r6sident de l'autre 1Vtat contractant;

N* (040
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(g) The term " competent authorities " means

(1) in the case of Thailand, the Minister of Finance or his authorised
representative;

(2) in the case of Denmark, the Minister of Finance or his authorised
representative.

2. As regards the application of the provisions of this Convention by a
Contracting State any term not otherwise defined shall, unless the context
otherwise requires, have the meaning which it has under the laws of that Con-
tracting State relating to the taxes which are the subject of this Convention.

Article 4

FISCAL DOMICILE

1. For the purposes of this Convention, the term " resident of a Contracting
State " means any person who, under the law of that State, is liable to taxation
therein by reason of his domicile, residence, place of management or any other
criterion of a similar nature.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident
of both Contracting States, then this case shall be determined in accordance with
the following rules:

(a) He shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which
he has a permanent home available to him. If he has a permanent home
available to him in both Contracting States, he shall be deemed to be
a resident of the contracting State with which his personal and economic
relation are closest (centre of vital interest);

(b) If the Contracting State in which he has his centre of vital interests
cannot be determined, or if he has not a permanent home available to
him in either Contracting State, he shall be deemed to be a resident of
the Contracting State in which he has an habitual abode;

(c) If he has an habitual abode in both Contracting States or in neither of
them, he shall be deemed to be a resident of the Contracting State of
which he is a national;

(d) If he is a national of both Contracting States or of neither of them, the
competent authorities of the Contracting States shall settle the question
by mutual agreement.

3. Where by reason of the provision of paragraph 1 a company is a resident of
both Contracting States, it shall be deemed to be a resident of the Contracting
State in which it is incorporated or under the law of which it derives its status
as a company. If the company under this criterion still is a resident of both
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g) Les mots s(autorit6s comptentes , d6signent:

1) En ce qui concerne la Thailande, le Ministre des finances ou son
repr6sentant autoris6;

2) En ce qui concerne le Danemark, le Ministre des finances ou son
repr6sentant autoris6.

2. Aux fins de l'application de la prgsente Convention par l'un ou l'autre des
tEtats contractants, toute expression qui n'est pas d6finie dans la pr6sente Con-
vention aura, h moins que le contexte ne s'y oppose, le sens que lui donne la
16gislation dudit IEtat contractant relative aux impOts qui font l'objet de la prgsente
Convention.

Article 4

DOMICILE FISCAL

1. Aux fins de la pr~sente Convention, par resident de Fun des 1Etats contrac-
tants ) il faut entendre toute personne qui, aux termes de la legislation dudit
]Etat, est assujettie h l'imp6t dans cet ]Etat du fait de son domicile, de sa r~sidence
ou du si~ge de sa direction, ou eu 6gard tout autre crit~re analogue.

2. Lorsqu'une personne physique se trouve &re, par application du para-
graphe 1 du present article, r~sidente des deux ]Etats contractants, il y a lieu
d'appliquer les r~gles ci-apr~s :

a) Ladite personne est rgput~e r6sidente de l'tetat o~i elle a un foyer perma-
nent d'habitation. Si elle a un foyer permanent d'habitation dans les
deux Etats, elle est r~putge r6sidente de l'Jtat auquel l'unissent les
liens personnels et 6conomiques les plus 6troits (centre de ses intr&ts
vitaux);

b) S'il n'est pas possible de d6terminer dans lequel des deux Etats contrac-
tants se trouve le centre des int&ts vitaux de ladite personne, ou si
celle-ci n'a de foyer permament d'habitation dans aucun des deux lEtats,
elle est r~put6e r6sidente de l'1tat oil elle s6journe habituellement;

c) Si ladite personne s6journe habituellement dans les deux ltats contrac-
tants ou ne s6journe habituellement dans aucun d'eux, elle est r6put6e
r6sidente de l'ltat contractant dont elle est ressortissante;

d) Si ladite personne est ressortissante des deux Etats contractants ou si elle
n'est ressortissante d'aucun d'eux, les autoritgs compgtentes des 1&ats
contractants se concerteront en vue de trancher la question d'un commun
accord.

3. Lorsqu'une soci&t6 se trouve etre, par application du paragraphe 1 du pr6sent
article, rgsidente des deux lEtats contractants, elle est r6put6e rgsidente de l'tat
contractant o'l elle a 6t6 constitu6e ou par la I6gislation duquel son statut est
rggi. Si, conform6ment h ce crit~re, la soci&t se trouve re r6sidente des deux
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Contracting States, then it shall be deemed to be a resident of the Contracting
State in which its place of effective management is situated.

Article 5

PERMANENT ESTABLISHMENT

1. For the purposes of this Convention, the term " permanent establishment"
means a fixed place of business in which the business of the enterprise is wholly
or partly carried on.

2. The term " permanent establishment" shall include especially:
(a) a place of management;

(b) a branch;
(c) an office;

(d) a factory;

(e) a workshop;
(f) a warehouse;
(g) a mine, quarry or other place of extraction of natural resources.

3. The term " permanent establishment "shall not be deemed to include:

(a) the use of facilities solely for the purpose of storage or display of goods
or merchandise belonging to the enterprise;

(b) the maintenance of. a fixed place of business solely for the purpose of
purchasing goods or merchandise or for collecting information, for the
enterprise;

(c) the maintenance of a fixed place of business solely for scientific re-
search or auxiliary character, for the enterprise.

4. An enterprise of a Contracting State shall be deemed to have a permanent
extablishment in the other Contracting State, if

(a) it carries on in the other State a construction, installation or assembly
project or the like for a period longer than three months;

(b) it carries on in that other State a business which consists of providing
the services of public entertainers referred to in Article 16.

5. A person acting in a Contracting State on behalf of an enterprise of the other
Contracting State-other than a broker of an independent status to whom para-
graph 6 applies-shall be deemed to be a permanent establishment in the first-
mentioned State, but only if
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tats contractants, elle est r6put~e r6sidente de l'1tat contractant oil se trouve
le si~ge de sa direction effective.

Article 5

VTABLISSEMENT STABLE

1. Aux fins de la pr6sente Convention, par tablissement stable * il faut
entendre un centre d'affaires fixe oii s'exerce en tout ou en partie l'activit6 de
l'entreprise.

2. Sont, notamment, consid~r6s comme 6tablissements stables:

a) Un si~ge de direction;
b) Une succursale;

c) Un bureau;

d) Une usine;
e) Un atelier;
f) Un entrep6t;
g) Une mine, une carri~re ou tout autre lieu d'extraction de ressources

naturelles.

3. On ne consid~re pas qu'il y a 6tablissement stable:

a) S'il est fait usage d'installations aux seules fins d'entreposage ou d'expo-
sition de produits ou marchandises appartenant h l'entreprise;

b) Si un centre d'affaires fixe est utilis6 h seule fin d'acheter des produits
ou marchandises ou de recueillir des renseignements pour le compte de
l'entreprise;

c) Si un centre d'affaires fixe est utilis6 h seule fin d'effectuer des recherches
scientifiques ou d'exercer des activit6s analogues qui repr6sentent pour
l'entreprise une tiche accessoire.

4. Une entreprise de l'un des 1&tats contractants est consid6r~e comme ayant
un 6tablissement stable dans l'autre lVtat contractant:

a) Si elle proc~de dans cet autre !tat contractant, pendant plus de trois mois,
des travaux de construction, d'installation ou de montage, ou h d'autres

travaux analogues;
b) Si elle exerce, dans cet autre 1Vtat, une activit6 qui a pour objet de fournir

les services des professionnels du spectacle vis6s h l'article 16 de la pr6-
sente Convention.

5. Toute personne qui agit dans Pun des &tats contractants pour le compte d'une
entreprise de l'autre Vtat - h moins qu'il ne s'agisse d'un repr6sentant jouissant
d'un statut ind~pendant au sens du paragraphe 6 du pr6sent article - est assi-
milke l un 6tablissement stable sis dans le premier tat :
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(a) he has and habitually exercises in the first mentioned State an authority
to negotiate and conclude contracts for or on behalf of the enterprise,
unless his activities are limited to the purchase of goods or merchandise
for the enterprise; or

(b) he habitually maintains in the first-mentioned State a stock of goods
or merchandise belonging to the enterprise from which he regularly
delivers goods or merchandise for or on behalf of the enterprise; or

(c) he habitually secures orders in the first-mentioned State wholly or almost
wholly for the enterprise itself or for the enterprise and other enterprises
which are controlled by it or have a controlling interest in it.

6. A broker of a genuinely independent status who merely acts as an inter-
mediary between an enterprise of a Contracting State and a prospective customer
in the other Contracting State shall not be deemed to be a permanent establish-
ment in that other State.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls
or is controlled by a company which is resident of the other Contracting State,
or which carries on business in that other State (whether through a permanent
establishment or otherwise), shall not of itself constitute either company a
permanent establishment of the other.

CHAPTER III

TAXATION OF INCOME

Article 6

INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income from immovable property may be taxed in the Contracting State
in which such property is situated.

2. The term " immovable property " shall be defined in accordance with the
law of the Contracting State in which the property in question is situated.
The term shall in any case include property accessory to immovable property,
livestock and equipment used in agriculture and forestry, rights to which the
provisions of general law respecting landed property apply, usufruct of im-
movable property and rights to variable or fixed payments as consideration for
the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other natural
resources; ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable property.
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a) Si elle est investie des pouvoirs ndcessaires pour ndgocier et passer dans
le premier 1tat des contrats pour le compte ou au nom de l'entreprise,
et exerce habituellement ces pouvoirs, h moins que son r6le ne se borne
h 'achat de produits ou marchandises pour le compte de l'entreprise;

b) Si elle dispose habituellement, dans le premier &.tat, d'un stock de pro-
duits ou marchandises appartenant h l'entreprise et sur lequel elle prdlve
rdguli~rement pour satisfaire, pour le compte ou au nom de l'entreprise,
aux commandes qu'elle regoit;

c) Si elle prend rdguli~rement des commandes dans le premier itat exclu-
sivement ou quasi exclusivement pour le compte de l'entreprise elle-
m~me, ou pour le compte de l'entreprise et d'autres entreprises qui
contr6lent la premiere entreprise ou sont contr6l~es par elle.

6. Un courtier jouissant d'un statut vdritablement inddpendant qui agit
exclusivement en tant qu'intermddiaire entre une entreprise de Fun des 19tats
contractants et un client 6ventuel qui se trouve dans l'autre tat contractant
n'est pas assimil6 h un 6tablissement stable sis dans cet autre 9tat.

7. Le fait qu'une soci~t6 r6sidente de I'un des tats contractants contr6le une
soci6t6, ou est contr6le par une soci~t6, qui est rdsidente de 'autre 9tat contrac-
tant ou y exerce une activit6 industrielle ou commerciale (par l'intermddiaire d'un
6tablissement stable ou de toute autre mani~re) ne suffit pas h lui seul h faire de
l'une desdites socit6s un &ablissement stable de l'autre.

CHAPITRE III

IMPOSITION DES REVENUS

Article 6

REVENUS DE BIENS IMMOBILIERS

1. Les revenus de biens immobiliers sont imposables dans 1'tat contractant
ot ces biens sont sis.

2. L'expression <i biens immobiliers* doit s'entendre dans le sens que lui
donne la Igislation de l']etat contractant oii lesdits biens sont sis. En tout 6tat
de cause, elle comprend les accessoires de biens immobiliers, le cheptel mort
ou vif des entreprises agricoles ou foresti~res, les droits auxquels s'appliquent les
dispositions du droit priv6 concernant la propri6t6 fonci6re, l'usufruit des biens
immobiliers et les droits en contrepartie desquels des redevances variables ou
fixes sont versdes pour l'exploitation, ou le droit d'exploitation, de gisements
mindraux, de sources ou d'autres ressources naturelles; les navires, les bateaux
et les adronefs ne sont pas considdrds comme des biens immobiliers.
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3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct
use, letting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from
immovable property of an enterprise and to income from immovable property
used for the performance of professional services.

Article 7

BUSINESS PROFITS

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in
that State unless the enterprise carries on business in the other Contracting
State through a permanent establishment situated therein. If the enterprise
carries on business as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in
the other State but only so much of them as is attributable to that permanent
establishment.

2.Where an enterprise of a Contracting State carries on business in the other
Contracting State through a permanent establishment situated therein, there
shall 'in each Contracting State be attributed to that permanent establishment
the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar
conditions and dealing wholly independently with the enterprise of which it
is a permanent establishment.

3. In the determination of the profits of a permanent establishment, there
shall be allowed as deductions expenses which are incurred for the purposes
of the permanent establishment including executive and general administrative
expenses so incurred, whether in the State in.which the permanent establishment
is situated or elsewhere.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the
profits to be atttributed to a permanent establishment on the basis of a certain
reasonable percentage of the gross receipts of the enterprise or on the basis of
an apportionment of the total profits of the enterprise to its various parts,
nothing in paragraph 2 shall preclude such Contracting State from determining
the profits to be taxed by such a method; the method adopted shall, however,
be such that the result shall be in accordance with the principles laid down in
this Article.

5. No-profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the
mere purchase by. that permanent establishment of goods or merchandise for
the enterprise.
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3. Les dispositions du paragraphe 1 du present article s'appliquent aux revenus
provenant aussi bien de la jouissance directe que du louage ou de toute autre
forme de jouissance de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 du pr6sent article s'appliquent 6gale-
ment aux revenus qui proviennent de biens immobiliers faisant partie des avoirs
d'une entreprise, ou de biens immobiliers servant h l'exercice d'une profession
lib6rale.

Article 7

B9N&FICES INDUSTRIELS OU COMMERCIAUX

1. Les b6n~fices d'une entreprise de l'un des ttats contractants ne sont im-
posables que dans cet ttat, a moins que l'entreprise n'exerce une activit6 in-
dustrielle ou commerciale dans l'autre ttat par l'interm~diaire d'un &ablissement
stable qui y est sis. En pareil cas, les b~n~fices de l'entreprise ne peuvent etre
impos~s dans cet autre ttat que pour autant qu'ils sont attribuables audit 6ta-
blissement stable.

2. Lorsqu'une entreprise de l'un des letats contractants exerce une activit6
industrielle ou commerciale dans l'autre 1ttat contractant par l'interm6diaire
d'un 6tablissement stable qui y est sis, il est attribu6 h cet 6tablissement stable,
dans chacun des letats contractants, les b6n6fices qu'il pourrait normalement
r~aliser s'il 6tait une entreprise distincte et ind6pendante exergant la m~me
activit6 ou une activit6 analogue, dans des conditions identiques ou comparables,
et traitant en toute ind~pendance avec l'entreprise dont il est un 6tablissement
stable.

3. Aux fins du calcul des b6n~fices d'un 6tablissement stable, sont admises
en d6duction toutes les d6penses faites pour les besoins de l'&ablissement
stable, y compris les d~penses de direction et les frais g~n~raux d'administration
ainsi exposes, soit dans l'1tat oii l'&ablissement stable est sis, soit ailleurs.

4. S'il est d'usage, dans l'un des ttats contractants, de d~terminer les b6n6fices
attribuables i l'tablissement stable en fonction d'un pourcentage raisonnable
des recettes brutes de l'entreprise ou en fonction d'une ventilation des b6n~fices
globaux de l'entreprise entre les diverses parties de celle-ci, les dispositions du
paragraphe 2 du pr6sent article n'emp6chent aucunement ledit 1ttat contractant
de d~terminer les b6n6fices imposables selon la r6partition en usage; le mode de
repartition adopt6 doit cependant etre tel que le r6sultat obtenu soit conforme
aux principes 6nonc6s dans le present article.

5. Aucun b6n~fice n'est attribu6 h l'6tablissement stable pour la seule raison
que l'&ablissement stable a achet6 des produits ou marchandises pour.le compte
de t'entreprise.
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6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed
to the permanent establishment shall be determined by the same method year
by year unless there is good and sufficient reason to the contrary.
7. Where profits include items of income which are dealt with separately in
other Articles of this Convention, then the provisions of those Articles shall
not be affected by the provisions of this Article.

Article 8

SHIPPING AND AIR TRANSPORT

1. Profits from the operation of aircraft in international traffic shall be taxable
only in the Contracting State in which the place of effective management is
situated.

2. Profits from the operation of ships in international traffic by an enterprise
having a place of effective management in a Contracting State may be taxed
in the other Contracting State, but the tax imposed in that other State shall be
reduced by an amount equal to 50 per cent thereof.
3. The provisions of paragraph 1 shall likewise apply in respect of participations
in pools of any kind by enterprises engaged in air transport.

Article 9

ASSOCIATED ENTERPRISES

Where
(a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly

in the management, control or capital of an enterprise of the other
Contracting State, or

(b) the same persons participate directly or indirectly in the management,
control or capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise
of the other Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises
in their commercial or financial relations which differ from those which would
be made between independent enterprises, then any profits which would, but
for those conditions, have accrued to one of the enterprises, but, by reason of
those conditions, have not so accrued, may be included in the profits of that
enterprise and taxed accordingly.

Article 10

DIVIDENDS

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to
a resident of the other Contracting State may be taxed in the first-mentioned
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6. Aux fins des paragraphes pr6cedents du present article, les b6n6fices h
attribuer h l'6tablissement stable sont calculus selon la meme m6thode d'ann6e
en ann6e, moins qu'il n'y ait une raison valable de les calculer autrement.

7. Lorsque les b6n6fices comprennent des 6lments de revenu qui font l'objet
d'articles distincts de la pr~sente Convention, les dispositions de ces articles ne
sont aucunement modifi~es par les dispositions du present article.

Article 8
TRANSPORTS MARITIMES ET ALRIENS

1. Les b~n6fices provenant de l'exploitation d'a6ronefs en trafic international
ne sont imposables que dans l']tat contractant oil se trouve le siege de la direction
effective de l'entreprise.
2. Les b6n~fices qu'une entreprise ayant le si~ge de sa direction effective dans
l'un des I~tats contractants tire de l'exploitation de navires en trafic international
peuvent 6tre imposes dans l'autre I9tat contractant, 6tant entendu que le montant
de l'imp6t qui frappe lesdits b~n6fices dans cet autre IEtat sera r~duit de 50 p. 100.
3. Les dispositions du paragraphe 1 du present article s'appliquent de m~me
aux participations h une entente, de quelque nature que ce soit, des entreprises
qui exploitent des transports a6riens.

Article 9
ENTREPRISES ASSOCIAS

Lorsque :
a) Une entreprise de l'un des 1&tats contractants participe, directement ou

indirectement, la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise
de 'autre P-tat contractant,

b) Ou lorsque les m~mes personnes participent, directement ou indirecte-
ment, h la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'un
des 9tats contractants et d'une entreprise de l'autre iPtat contractant,

et lorsque, dans l'un et l'autre cas, il est 6tabli ou impos6 entre les deux entre-
prises, dans leurs relations commerciales ou financi~res, des conditions diff~rentes
de celles dont seraient convenues des entreprises ind~pendantes, les b6n~fices
que, n'6taient ces conditions, l'une des entreprises aurait r6alis~s, mais que,
du fait de ces conditions, elle n'a pas r6alis6s, peuvent 6tre compris dans les
b6n~fices de ladite entreprises et imposes en consequence.

Article 10

DIVIDENDES

1. Les dividendes qu'une soci6t6 r~sidente de Pun des 9tats contractants verse
un r6sident de l'autre tat contractant sont imposables dans le premier ]9tat;
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State; provided, however, that the tax levied on dividends paid to a company
which is a resident of a Contracting State by a company, being a resident of the
other Contracting State, more than 25 per cent of whose shares which have under
all circumstances full voting rights are owned by the former company, shall not
exceed 20 percent.

2. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits
or income from sources within the other Contracting State, there shall not be
imposed in that other State any form of taxation on dividends paid by the com-
pany to persons not resident in that other State, or any tax in the nature of an
undistributed profits tax on undistributed profits of the company, whether or not
those dividends or undistributed profits represent, in whole or in part, profits
or income so derived.

3. The term " dividends " as used in this Article means income from shares
or capital holdings in a company, not including debt claims.

Article 11

INTEREST

1. Interest on bonds, securities, debentures or any other form of indebtedness,
may be taxed in the Contracting State in which the interest arises.

2. Interest received by the Government (including a local government) of a
Contracting State shall be exempt from tax of the other Contracting State.

3. Interest received by any financial institution fully owned by a Contracting
State shall be exempt from tax of the other Contracting State.

4. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is
that State itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that
State. Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident
of a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establish-
ment in connection with which the indebtedness on which the interest is paid
was incurred, and such interest is borne by such permanent establishment, then
such interest shall be deemed to arise in the Contracting State in which the
permanent establishment is situated.

5. Where, owing to a special relationship between the payer and the recipient
or between both of them and some other person, the amount of the interest
paid, having regard to the debt claim for which it is paid, exceeds the amount
which would have been agreed upon by the payer and the recipient in the absence
of such relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-
mentioned amount. In that case, the excess part of the payments shall remain
taxable according to the Law of each Contracting State, due regard being had
to the other provisions of this Convention.
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toutefois, lorsque les dividendes sont vers6s h une soci&6 r6sidente de l'un des
1Etats contractants par une socift6 qui est r6sidente de l'autre 9tat et dans laquelle
la premiere soci6t6 d6tient plus de 25 p. 100 des actions comportant en tout temps
l'int6gralit6 des droits de vote, le taux de l'imp6t frappant lesdits dividendes
n'exc~dera pas 20 p. 100.

2. Lorsqu'une soci~t6 r6sidente de Fun des Ptats contractants tire des b~n~fices
ou des revenus de sources situ~es dans l'autre 1ttat contractant, cet autre ttat
ne peut percevoir aucun imp6t sur les dividendes que la soci~t6 verse h des per-
sonnes qui ne sont pas r~sidentes de cet autre Ittat, ni pr~lever aucun imp6t,
au titre de l'imposition des b~n~fices non distribu~s, sur les b6n6fices non distri-
buds de la soci6t6, que ces dividendes ou ces b~n~fices non distribu6s repr6sentent
ou non, en totalit6 ou en partie, des b6n~fices ou revenus tir6s de telles sources.

3. Aux fins du present article, le mot < dividendes * d~signe les revenus pro-
venant d'actions ou de parts sociales, mais non les revenus provenant de cr~ances.

Article 11

INTWR TS

1. Les int~r~ts des obligations, valeurs, effets ou tous autres titres de cr6ance
sont imposables dans 1'tat contractant ofi les int6r~ts ont leur source.

2. Les intrfts pergus par l'un des ittats contractants ou une des collectivit6s
locales de cet ttat sont exon~r6s d'imp6t dans l'autre letat contractant.

3. Les int6rets pergus par un 6tablissement financier appartenant en pleine
propri~t6 h Fun des 1ttats contractants sont exon~r~s d'imp6t dans l'autre Ittat
contractant.

4. Les int6r~ts sont r6put6s provenir de Pun des Ittats contractants si le d6biteur
est cet 1ttat lui-m~me, ou une de ses subdivisions politiques ou de ses collectivit6s
locales, ou un resident de cet tPtat. Toutefois, lorsque le d~biteur des int6rets,
qu'il soit ou non r6sident de l'un des Ptats contractants, a dans l'un des ttats
contractants un 6tablissement stable pour les besoins duquel remprunt productif
des int~r~ts a 6t6 contract6 et qui supporte la charge de ces int~rts, lesdits int~rets
sont r~put6s provenir de l'tat contractant oii l'tablissement stable est sis.

5. Si, par suite des relations particuli~res existant entre le d~biteur et le
cr6ancier, ou entre eux et une tierce personne, le montant des int6r~ts verses,
eu 6gard h la cr~ance au titre de laquelle ils sont vers6s, exc6de le montant dont
le d~biteur et le cr~ancier seraient convenus en l'absence de pareilles relations,
les dispositions du present article ne s'appliquent qu'k ce dernier montant. En
pareil cas, la partie exc6dentaire des paiements demeure imposable conform6ment
h la 16gislation de chaque letat contractant, compte dfiment tenu des autres
dispositions de la pr~sente Convention.
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Article 12

ROYALTIES

1. Royalties arising in a Contracting State may be taxed in that State, but the
tax which it imposes may not exceed 15 per cent of the gross amount of the
royalties.

2. The term " royalties " as used in this Article means payments of any kind
received as consideration for the use of, or the right to use, any copyright of
literary, artistic or scientific work including cinematograph films, any patent,
trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or for the use of,
or the right to use information concerning industrial, commercial or scientific
experience.

3. Income derived from the alienation of rights or property mentioned in para-
graph 2 may be taxed in the Contracting State in which the income arises, but
the tax which it imposes may not exceed 15 per cent of the gross amount of the
income.

4. Royalties and the income mentioned in paragraph 3 shall be deemed to arise
in a Contracting State if the payer is that State itself, a political subdivision or
local authority or a resident of that State. Where, however, the person paying
the royalties, whether he is a resident of a Contracting State or not, has in a
Contracting State a permanent establishment by which the royalties are paid,
then such royalties shall be deemed to arise in the Contracting State in which
the permanent establishment is situated.

5. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall not apply if the recipient of the
royalties, being a resident of a Contracting State, has in the other Contracting
State in which the royalties arise a permanent establishment with which the
right or property giving rise to the royalties is effectively connected. In such a
case, Article 7 shall apply.

6. Where, owing to a special relationship between the payer and the recipient
or between both of them and some other person, the amount of the royalties
paid, having regard to the use, right or information for which they are paid,
exceeds the amount which would have been agreed upon by the payer and the
recipient in the absence of such relationship, the provisions of this Article shall
apply only to the last-mentioned amount. In that case, the excess part of the
payments shall remain taxable according to the law of each Contracting State,
due regard being had to the other provisions of this Convention.
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Article 12

REDEVANCES

1. Les redevances qui ont leur source dans l'un des ttats contractants sont
imposables dans cet tat, 6tant entendu que le taux de l'imp6t frappant ces
redevances:n'exc~dera pas 15 p. 100 du montant brut des redevances.

2. Aux fins du pr6sent article, le mot ( redevances# d6signe les r6mun~rations
de toute nature vers6es en contrepartie de l'exploitation ou du droit d'exploita-
tion de droits d'auteur sur des ceuvres litt6raires, artistiques ou scientifiques
(y compris les films cin~matographiques), de brevets, de marques de fabrique ou
de commerce, de dessins ou modules, de plans, de proc~d6s ou formules de carac-
t~re secret, ou en contrepartie de l'utilisation ou du droit d'utilisation de donn~es
d'exp~rience d'ordre industriel, commercial ou scientifique.

3. Les revenus tires de l'ali6nation des droits ou biens vis~s au paragraphe 2
du pr6sent article sont imposables dans l'letat contractant oi les revenus ont leur
source, &ant entendu que les taux de l'imp6t frappant ces revenus n'exc6dera
pas 15 p. 100 du montant brut des revenus.

4. Les redevances sont r~putes provenir de l'un des 9tats contractants si le
d6biteur est cet 19tat lui-m~me, ou une de ses subdivisions politiques ou de ses
collectivit~s locales, ou un resident de cet tVtat. Toutefois, lorsque le d6biteur
des redevances, qu'il soit ou non r6sident de l'un des 9tats contractants, a dans
l'un des 9tats contractants un 6tablissement stable par l'intermediaire duq uel
lesdites redevances sont vers~es, celles-ci sont r6put6es provenir de l'Etat
contractant o/i ledit 6tablissement stable est sis.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 du present article ne sont pas appli-
cables si le b6nificiaire des redevances qui est resident de l'un des 9tats contrac-
tants a, dans l'autre t9tat contractant d'oii proviennent les redevances, un
tablissement stable auquel se rattache effectivement le droit ou le bien qui les

produit. En pareil cas, ce sont les dispositions de l'article 7 qui s'appliquent.

6. Si, par suite des relations particulires existant entre le d6biteur et le cr6an-
cier, ou entre eux et une tierce personne, le montant des redevances, eu 6gard
h l'exploitation, au droit d'exploitation ou A la communication de donn~es en
contrepartie desquels elles sont :vers~es, exc~de le montant dont le d~biteur
et le cr~ancier seraient convenus en l'absence de pareilles relations, les dispositions
du present article ne s'appliquent qu'h ce dernier montant. En pareil cas, la
partie exc~dentaire des paiements demeure imposable conform6ment h la 16gis-
lation des Ptats contractants, compte dfiment tenu des autres dispositions de la
pr6sente Convention.
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Article 13

CAPITAL GAINS

1. Gains from the alienation of immovable property, as defined in paragraph 2
of Article 6, may be taxed in the Contracting State in which such property is
situated.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business
property employed in a permanent establishment which an enterprise of a Con-
tracting State has in the other Contracting State, including such gains from the
alienation of such a permanent establishment (alone or together with the whole
enterprise), may be taxed in the other State. However, gains from the alienation
of movable property of the kind referred to in paragraph 3 of Article 22, shall
be taxable only in the Contracting State in which such movable property is
taxable according to the said Article.

3. Gains from the alienation of any property or assets, other than those men-
tioned in paragraphs 1 and 2 of this Article and paragraph 2 of Article 12, shall be
taxable only in the State of which the alienator is a resident.

Article 14

PERSONAL SERVICES

1. Subject to the provisions of Articles 15, 17 and 18, salaries, wages and other
similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of
personal (including professional) services shall be taxable only in that State
unless the services are rendered in the other Contracting State. If the services
are so rendered, such remuneration as is derived therefrom may be taxed in
that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by
a resident of a Contracting State in respect of services rendered in the other Con-
tracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if

(a) the recipient is present in the other State for a period or periods not
exceeding in the aggregate 183 days in the fiscal year concerned, and

(b) the services are rendered for or on behalf of a person who is a resident
of the first-mentioned State, and

(c) the remuneration is not deducted from any profits taxable in the other
State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft in international
traffic shall be taxable only in the Contracting State in which the place of effective
management of the enterprise is situated.
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Article 13

GAINS DE CAPITAL

1. Les gains provenant de l'alidnation de biens immobiliers, au sens du para-
graphe 2 de l'article 6 de la prdsente Convention, sont imposables dans l'itat
contractant o i ces biens sont sis.

2. Les gains provenant de l'alidnation de biens meubles usage industriel ou
commercial qui font partie des avoirs d'un 6tablissement stable qu'une entreprise
de l'un des 1&tats contractants a dans l'autre ttat, y compris les gains provenant
de l'ali6nation d'un tel dtablissement stable (que celui-ci soit alidn6 isoldment ou
en meme temps que l'entreprise tout enti~re), sont imposables dans cet autre

tat. Toutefois, les gains provenant de I'ali6nation des biens meubles visds au
paragraphe 3 de l'article 22 de la prdsente Convention ne sont imposables que
dans 1' tat contractant oii lesdits biens sont imposables aux termes de cet article.

3. Les gains provenant de l'ali6nation de tout bien autre que ceux qui sont
visds aux paragraphes I et 2 du prdsent article et du paragraphe 2 de l'article 12
ne sont imposables que dans l'1tat contractant dont le cddant est r6sident.

Article 14

PRESTATIONS DE SERVICES

1. Sous rdserve des dispositions des articles 15, 17 et 18 de la prdsente Con-
vention, les traitements, salaires ou rdmundrations analogues qu'un resident de
Pun des IPtats contractants tire de prestations de services (y compris les pres-
tations de services fournies dans l'exercice d'une profession libdrale) ne sont
imposables que dans ledit 1ttat, h moins que lesdites prestations ne soient fournies
dans l'autre 1ttat contractant. En pareil cas, les r6mundrations reques ce titre
sont imposables dans cet autre ttat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe I du pr6sent article, les r6mund-
rations qu'un r6sident de l'un des ttats contractants tire d'une prestation de
services fournie dans l'autre ttat contractant ne sont imposables que dans le
premier 1ttat :

a) Si la durde du s6jour ou des s6jours de l'intdress6 dans l'autre Ietat
contractant n'excbde pas 183 jours au total au cours de l'exercice fiscal
consid6r6;

b) Si la prestation de services est fournie pour le compte ou au nor d'un
rdsident du premier letat;

c) Et si les rdmundrations ne viennent pas en ddduction de b6ndfices
imposables dans l'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr6cddentes du pr6sent article, les rdmundrations
de prestations de services fournies bord de navires ou d'adronefs exploitds en
trafic international ne sont imposables que dans 1'1itat contractant o i se trouve
le siege de la direction effective de l'entreprise.
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Article 15
DIRECTORS' FEES

Directors' fees and similar payments derived by a resident of a Contracting
State in his capacity as a member of the board of directors of a company which
is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 16

ARTISTES AND ATHLETES

Notwithstanding anything contained in Article 14, income derived by public
entertainers, such as theatre, motion picture, radio or television artistes, and
musicians, and by athletes, from their personal activities as such may be taxed
in the Contracting State in which these activities are exercised.

Article 17

PENSIONS

1. Income in the nature of pensions or other remuneration for past employment
arising in a contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in the first-mentioned State.

2. Income in the nature of pensions or other remuneration for past employment
shall be deemed to arise in a Contracting State if the payer is that State itself,
a political subdivision or local authority or a resident of that State. Where,
however, the person paying such income, whether he is a resident of a Contracting
State or not, has in a Contracting State a permanent establishment, and such
income is deducted from profits attributable to the permanent establishment,
then the income shall be deemed to arise in the Contracting State in which the
permanent establishment is situated.

Article 18

GOVERNMENTAL FUNCTIONS

1. Remuneration paid by, or out of funds created by, a Contracting State or
a political subdivision or local authority thereof to any individual in respect
of services rendered to that State or subdivision or local authority thereof in the
discharge of functions of a governmental nature may be taxed in that State.
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Article 15
RfTRIBUTIONS DES MEMBRES DES CONSEILS D'ADMINISTRATION

Les tanti~mes, jetons de pr6sence ou autres rtributions analogues qu'un
resident de l'un des ttats contractants reqoit en qualit6 de membre du conseil
d'administration d'une soci&t r6sidente de l'autre #tat contractant sont impo-
sables dans cet autre ttat.

Article 16

ARTISTES ET ATHLTES

Nonobstant les dispositions de l'article 14 de la pr~sente Convention, les
revenus que les professionnels du spectacle tels qu'artistes de la sc~ne, de
l'6cran, de la radio ou de la tdl~vision, musiciens ou athl&es tirent de l'activit6
qu'ils exercent en cette qualit6, sont imposables dans l']tat contractant oii cette
activit6 est exerc6e.

Article 17
PENSIONS

1. Les pensions ou r~mun6rations analogues qui, ayant leur source dans l'un
des ttats contractants, sont vers6es k un r~sident de l'autre #tat contractant en
contrepartie de l'exercice ant~rieur d'une activit6 lucrative non ind6pendante
sont imposables dans le premier ,tat.

2. Les pensions ou autres r~mun6rations vers6es en contrepartie de l'exercice
antrieur d'une activit6 lucrative non ind6pendante sont r6put6es avoir leur
source dans l'un des #,tats contractants si le d6biteur est cet 1,tat lui-m~me, ou
une de ses subdivisions politiques ou de ses collectivit~s locales, ou un r6sident
de cet #,tat. Toutefois, lorsque le d~biteur, qu'il soit ou non resident de l'un des
#tats contractants, a dans l'un des #tats contractants un &ablissement stable
et que lesdites pensions ou r~mun6rations viennent en d6duction des b6n~fices
attribuables h cet 6tablissement stable, lesdites pensions ou r6mun6rations sont
r~put~es avoir leur source dans l'#tat contractant oii l'6tablissement stable est sis.

Article 18

FONCTIONS PUBLIQUES

1. Les r6mun6rations vers~es ht une personne physique par l'un des #,tats
contractants ou une des subdivisions politiques ou des collectivit6s locales de
cet #,tat, ou dont le versement h une personne physique est assur6 h l'aide de
fonds constitu6s par ledit Ittat contractant, ladite subdivision politique ou ladite
collectivit6 locale, en contrepartie de prestations de services fournies audit 9tat,

ladite subdivision politique ou h ladite collectivit6 locale dans l'accomplissement
de fonctions de caractbre public, sont imposables dans cet lttat.
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2. The provisions of Articles 14 and 15 shall apply to remuneration in respect
of services rendered in connection with any trade or business carried on by a
Contracting State or a political subdivision or local authority thereof.

Article 19

STUDENTS

A resident of a Contracting State, who temporarily visits the other Con-
tracting State solely

(a) as a student at a university, college or school in that other State,

(b) as a business or technical apprentice, or
(c) as the recipient of a grant, allowance or award for the primary purpose

of study or research from a religious, charitable, scientific or educational
organisation,

shall not be taxed in that other State in respect of money and benefits received
for the purpose of his maintenance, education or training, or in respect of a
scholarship grant. The same shall apply to any amount representing remu-
neration for services rendered in that other State, provided that such services
are in connection with his studies or training or are necessary for the purpose of
his maintenance. However, this clause shall not apply to such cases in which
the studies or practices have a secondary character in respect of services rendered
that are producing the said remuneration.

Article 20

PROFESSORS, TEACHERS AND RESEARCHERS

A resident of a Contracting State who, at the invitation of a university, college
or other establishment for higher education or scientific research in the other
Contracting State, visits that other State solely for the purpose of teaching or
scientific research at such institution for a period not exceeding two years
shall not be taxed in that other State on his remuneration for such teaching or
research.

Article 21

INCOME NOT EXPRESSLY MENTIONED

Items of income of a resident of a Contracting State which are not expressly
mentioned in the foregoing Articles of the Convention may be taxed in the
State where the income arises.
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2. Les dispositions des articles 14 et 15 de-la prdsente Convention s'appliquent
aux r6mundrations versdes en contrepartie de prestations de services ayant trait
h une activit6 commerciale ou industrielle exerc6e par l'un des # tats contractants
ou une des subdivisions politiques ou des collectivit6s locales de cet Ittat.

Article 19

PITUDIANTS

Tout r6sident de l'un des ttats contractants qui sdjourne temporairement
dans l'aute l#tat contractant exclusivement :

a) En qualitd d'6tudiant inscrit dans une universit6, un coll6ge ou une 6cole
de cet autre # tat,

b) En qualit6 d'apprenti du commerce ou de l'industrie,
c) Ou en tant que b6ndficiaire d'une bourse, d'une subvention ou d'une

allocation h titre de r6compense qui lui est vers6e par une institution
religieuse, charitable, scientifique ou 6ducative et dont l'objet essentiel
est de lui permettre de poursuivre des 6tudes ou des recherches,

est exonr6 d'imp6t dans cet autre lttat en ce qui concerne les sommes ou les
prestations qu'il reqoit en vue de son entretien, de ses 6tudes ou de sa formation,
ou en ce qui concerne toute bourse dont il est titulaire. II en est de m~me de toute
somme qu'il regoit en rdmundration de prestations de services fournies dans cet
autre 1ttat, t condition que lesdits services soient lids h ses 6tudes ou h sa formation
ou soient ndcessaires son entretien. Toutefois, la prdsente clause ne s'applique
pas lorsque les 6tudes ou la formation ont un caractre secondaire par rapport aux
prestations de service en contrepartie desquelles ladite rdmun6ration est vers6e.

Article 20

ENSEIGNANTS, PROFESSEURS ET CHERCHEURS

Tout r6sident de l'un des #tats contractants qui s6journe dans l'autre # tat
contractant sur l'invitation d'une universit6, d'un coll6ge ou de tout autre
6tablissement d'enseignement sup6rieur ou de recherche scientifique de cet
autre ttat, h seule fin d'enseigner ou de poursuivre des travaux de recherche
scientifique dans ledit 6tablissement pendant deux ans au plus, est exonird
d'imp6t dans cet autre 1tat en ce qui concerne la rdtribution de son enseignement
ou de ses travaux de recherche.

Article 21

REVENUS QUI NE SONT PAS EXPRESS MENT VISITS PAR LA PRl SENTE CONVENTION

Les revenus d'un r6sident de l'un des ttats contractants qui ne sont pas
expressdment mentionn6s dans les articles prdcddents de la pr6sente Convention
sont imposables dans l'1tat ohi ces revenus ont leur source.
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CHAPTER IV

TAXATION OF CAPITAL

Article 22

CAPITAL

1. Capital represented by immovable property, as defined in paragraph 2
of Article 6, may be taxed in the Contracting State in which such property is
situated.

2. Subject to the provisions of paragraph 1, capital represented by assets
forming part of the business property employed in a permanent establishment
of an enterprise may be taxed in the Contracting State in which the permanent
establishment is situated.

3. Ships and aircraft operated in international traffic and assets other than im-
movable property pertaining to the operation of such ships and aircraft shall
be taxable only in the Contracting State in which the place of effective manage-
ment of the enterprise is situated.

4. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be
taxable only in that State.

CHAPTER V

METHODS FOR ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

Article 23

EXEMPTION AND CREDIT METHODS

1. Where a resident of a Contracting State derives income or owns capital which,
in accordance with the provisions of this Convention, may be taxed in the other
Contracting State, the first-mentioned State shall, subject to the provisions of
paragraph 2, exempt such income or capital from tax but may, in calculating
tax on the remaining income or capital of that person, apply the rate of tax
which would have been applicable if the exempted income or capital had not
been so exempted.

2. Where a resident of a Contracting State derives income which, in accordance
with the provisions of paragraph 2 of Article 8 and paragraph 1 and 3 of Article
12, may be taxed in the other Contracting State, the first-mentioned State shall
allow as a deduction from the tax on the income of that person an amount equal
to the tax paid in that other State. Such deduction shall not, however, exceed
that part of the tax, as computed before the deduction is given, which is appro-
priate to the income subject to tax in that other State.
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CHAPITRE IV

IMPOSITION DE LA FORTUNE

Article 22

FORTUNE

1. Les 6l6ments de fortune qui consistent en biens immobiliers au sens du
paragraphe 2 de l'article 6 de la pr~sente Convention sont imposables dans l'1&tat
contractant otL lesdits biens sont sis.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les 616ments
de fortune qui consistent en biens h usage industriel ou commercial faisant partie
des avoirs d'un 6tablissement stable d'une entreprise sont imposables dans l'19tat
contractant oil ledit 6tablissement stable est sis.

3. Les navires ou a6ronefs exploit6s en trafic international ainsi que les biens
autres que les biens immobiliers qui sont affect6s h leur exploitation ne sont
imposables que dans I'tat contractant oii se trouve le si~ge de la direction
effective de 1'entreprise.
4. Tous les autres 616ments de la fortune d'un r6sident de l'un des 9tats
contractants ne sont imposables que dans cet ttat.

CHAPITRE V

Mt THODES PERMETTANT D'I9VITER LA DOUBLE IMPOSITION

Article 23

EXONIRATIONS ET IMPUTATIONS D'IMP6TS

1. Lorsque les revenus ou la fortune d'un r6sident de l'un des Itats contractants
sont, conform~ment aux dispositions de la pr~sente Convention, imposables dans
'autre &tat contractant, le premier tetat exon~re d'imp6t ces revenus ou ces biens,

sous reserve des dispositions du paragraphe 2 du present article, mais il peut,
aux fins du calcul du montant de l'impbt dfi en ce qui concerne les autres revenus
ou les autres biens dudit resident, appliquer le taux qui aurait 6t6 applicable si
lesdits revenus ou lesdits biens n'avaient pas 6t6 exon~r6s d'impot.

2. Lorsque les revenus d'un r6sident de l'un des &tats contractants sont,
conform~ment au paragraphe 2 de l'article 8 et aux paragraphes 1 et 3 de l'article
12 de la pr~sente Convention, imposables dans l'autre Ietat contractant, le premier
tat d6falque de l'imp6t frappant les revenus dudit r6sident un montant 6gal 4

l'imp6t acquitt6 dans l'autre 1Rtat. Toutefois, le montant A d6falquer ne peut
exc6der la fraction de l'imp6t, calculk avant la deduction, qui correspond aux
revenus imposables dans l'autre tetat contractant.
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CHAPTER VI

SPECIAL PROVISIONS

Article 24

NON-DISCRIMINATION

1. The nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other
Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith which
is other or more burdensome than the taxation and connected requirements to
which nationals of that other State in the same circumstances are or may be
subjected.

2. The term " nationals " means:
(a) all individuals possessing the nationality of a Contracting State,

(b) all legal persons, partnerships and associations deriving their status
as such from the law in force in a Contracting State.

3. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Con-
tracting State has in the other Contracting State shall not be less favourably
levied in that other State than the taxation levied on enterprises of that other
State carrying on the same activities.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly
owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other
Contracting State, shall not be subjected in the first-mentioned State to any
taxation or any requirement connected therewith which is other or more burden-
some than the taxation and connected requirements to which other similar
enterprises of that first-mentioned State are or may be subjected.

5. The provisions of this Article shall not be construed as obliging a Contracting
State to grant to residents of the other Contracting State any personal allowances,
reliefs and reductions for taxation purposes on account of civil status or family
responsibilities which it grants to its own residents.

6. In this Article the term " taxation " means taxes of every kind and des-
cription.

Article 25

MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a resident of a Contracting State considers that the actions of one
or both of the Contracting States result or will result for him in taxation not in
accordance with this Convention, he may, notwithstanding the remedies provided
by the national laws of those States, present his case to the competent authority
of the Contracting State of which he is a resident.
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CHAPITRE VI

DISPOSITIONS PARTICULItRES

Article 24

NON-DISCRIMINATION

1. Aucun ressortissant de 'un des 1&tats contractants ne sera assujetti dans
l'autre Ietat h une imposition ou h des obligations connexes autres ou plus lourdes
que celles auxquelles sont ou peuvent 6tre assujettis, dans les memes conditions,
les ressortissants de cet autre Ptat.

2. Par c ressortissant *, il faut entendre
a) Toute personne physique qui a la nationalit6 de l'un des &tats contrac-

tants;

b) Toute personne morale, soci6t6 de personnes ou association dont le
statut est r6gi par la 16gislation en vigueur dans l'un des letats contractants.

3. Lorsqu'une entreprise de l'un des tEtats contractants a un 6tablissement stable
dans l'autre tEtat, cet 6tablissement stable ne peut etre assujetti, dans cet autre
IVtat, h une imposition moins favorable que les entreprises de cet autre ttat qui
exercent la m~me activit6.

4. Aucune entreprise de 'un des Etats contractants dont le capital est, en totalit6
ou en partie, d6tenu ou contr61, directement ou indirectement, par un ou
plusieurs r6sidents de l'autre IEtat contractant ne peut tre assujettie, dans le
premier IEtat, h une imposition ou h des obligations connexes autres ou plus
lourdes que celles auxquelles sont ou peuvent 6tre assujetties des entreprises
analogues du premier tetat.

5. Les dispositions du pr6sent article ne seront pas interpr6t6es comme obli-
geant l'un des l&tats contractants ai accorder aux r6sidents de l'autre Etat contrac-
tant, en raison de leur situation personnelle ou de leurs charges de famille, les
abattements, d6gr~vements ou r6ductions qu'il accorde h ses propres r6sidents.

6. Aux fins du pr6sent article, le mot i imposition) d6signe tout impot, quelle
qu'en soit la nature ou la d6nomination.

Article 25

PROCADURE DE CONCILIATION

1. Tout r6sident de l'un des lEtats contractants qui estime que les mesures
prises par l'un des Ptats contractants ou par les deux 1Etats entrainent ou en-
traineront pour lui une imposition incompatible avec les dispositions de la
pr6sente Convention, peut, sans prejudice des voies de droit internes, adresser
une r6clamation h l'autorit6 comptente de l'l1tat contractant dont il est r6sident.
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2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it
to be justified and if it is not itself able to arrive at an appropriate solution, to
resolve the case by mutual agreement with the competent authority of the other
Contracting State, with a view to the avoidance of taxation not in accordance
with the Convention.
3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to
resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the inter-
pretation or application of the Convention. They may also consult together
for the elimination of double taxation in cases not provided for in the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with
each other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the
preceding paragraphs. When it seems advisable in order to reach agreement to
have an oral exchange of opinions, such exchange may take place through a
comnission consisting of representatives of the competent authorities of the
Contracting States.

Article 26

EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such
information as is necessary for the carrying out of this Convention and of the
domestic laws of the Contracting States concerning taxes covered by this Con-
vention insofar as the taxation thereunder is in accordance with this Convention,
or for the prevention of fraud or for the administration of statutory provisions
against tax avoidance in relation to these taxes. Any information so exchanged
shall be treated as secret and shall not be disclosed to any persons or authorities
other than those concerned with the assessment, including judicial determination,
or collection of the taxes which are the subject of this Convention.

2. In no case shall the provisions of paragraph I be construed so as to impose
on one of the Contracting States the obligation :

(a) to carry out administrative measures at variance with the laws or the
administrative practice of that or of the other Contracting State;

(b) to supply particulars which are not obtainable under the laws or in the
normal course of the administration of that or of the other Contracting
State;

(c) to supply information which would disclose any trade, business, in-
dustrial, commercial or professional secret or trade process, or in-
formation, the disclosure of which would be contrary to public policy
(ordre public).
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2. Ladite autorit6 comp6tente s'efforce, si la reclamation lui paralt fond6e et
qu'elle n'est pas elle-m~me en mesure de parvenir une solution satisfaisante,
de r~gler la question par voie d'entente avec l'autorit6 comptente de 'autre
JEtat contractant, en vue d'6viter toute imposition incompatible avec les dis-
positions de la pr6sente Convention.
3. Les autorit6s comp6tentes des letats contractants s'efforceront, par voie
d'entente amiable, de r~soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes que pourrait
susciter l'interpr~tation ou l'application de la pr~sente Convention. Elles pourront
aussi se concerter en vue d'6viter la double imposition dans les cas que la pr6sente
Convention ne pr~voit pas.
4. Les autorit~s comptentes des lEtats contractants pourront se mettre directe-
ment en rapport en vue de parvenir h l'entente vis~e aux paragraphes precedents
du present article. S'il paralt utile h cet effet de proc~der verbalement h un
6change de vues, cet 6change de vues pourra avoir lieu au sein d'une commission
compos~e de repr~sentants des autorit~s comptentes des deux letats contractants.

Article 26

ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autorit~s comptentes des ltats contractants se communiqueront les ren-
seignements qui sont n~cessaires pour executer les dispositions de la pr~sente
Convention ou pour appliquer les dispositions l6gislatives internes qui ont trait
aux imp6ts faisant l'objet de la pr6sente Convention, dans la mesure oif l'impo-
sition prfvue par ces dispositions est compatible avec les dispositions de la
pr~sente Convention, ainsi que pour prfvenir les fraudes ou pour appliquer les
dispositions l~gislatives tendant h empcher l'6vasion fiscale en ce qui concerne
lesdits imp6ts. Les renseignements ainsi 6chang~s seront tenus secrets et ne
seront communiques qu'aux autorit6s ou aux personnes, y compris les tribunaux,
charges d'asseoir ou de recouvrer les imp6ts qui font robjet de la pr6sente
Convention.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne seront en aucun cas
interprftfes comme obligeant l'un ou l'autre des Etats contractants :

a) A prendre des mesures administratives incompatibles avec sa l6gislation
ou sa pratique administrative, ou avec la l6gislation ou la pratique admi-
nistrative de rautre 9tat contractant;

b) A communiquer des renseignements qui ne peuvent 6tre obtenus aux
termes de sa l6gislation ou de celle de l'autre l8tat contractant ou qui ne
peuvent 6tre recueillis par les voies administratives normales;

c) A communiquer des renseignements de nature h divulguer un secret
commercial, industriel ou professionnel, ou un procfd6 de fabrication,
ni des renseignements dont. la divulgation serait incompatible avec
l'ordre public.
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Article 27

DIPLOMATIC AND CONSULAR PRIVILEGES

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic
or consular officials under the general rules of international law or under the
provisions of special agreements.

Article 28

TERRITORIAL EXTENSION

1. This Convention may be extended in its entirety or with modifications to
the territories of the Faroe Islands and Greenland if in these territories there
are imposed taxes substantially similar in character to those which are the subject
of this Convention. The extension of the Convention and the modifications
thereto shall be specified and agreed between the contracting Governments in
notes to be exchanged for this purpose.

2. The termination of this Convention under Article 30 shall, unless otherwise
expressly agreed by both contracting Governments, terminate the application
of this Convention to any territory to which the Convention has been extended
under this Article.

Article 29

ENTRY INTO FORCE

1. This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be
exchanged at Bangkok as soon as possible.

2. This Convention shall enter into force upon the exchange of the instruments
of ratification and shall have effect :

(a) In respect of taxes on income, for the income of the calendar years
or accounting periods beginning on or after the first day of January of
the calendar year in which the instruments of ratification are exchanged.

(b) In respect of taxes on capital, for the tax the payment of which is required
on or after the first day of January of the calendar year in which the
instruments of ratification are exchanged.

Article 30

TERMINATION

This Convention' shall remain in force until terminated by a Contracting
State. Either Contracting State may terminate the Convention, through
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Article 27

PRIVILGES DIPLOMATIQUES ET CONSULAIRES

Les dispositions de la pr~sente Convention ne portent aucunement atteinte
aux privileges fiscaux auxquels les agents diplomatiques ou consulaires sont
en droit de pr~tendre en vertu des r~gles g~n~rales du droit international ou
en vertu de conventions particuli~res.

Article 28

EXTENSION TERRITORIALE

1. La pr~sente Convention pourra 6tre 6tendue, soit dans son int6gralit6,
soit avec des modifications, aux territoires des iles F~ro6 et du Groenland, si
les imp6ts levis dans ces territoires sont analogues par leur nature h ceux qui font
l'objet de la pr6sente Convention. Cette extension de l'application de la Con-
vention ainsi que les modifications qui seraient apport~es h la Convention seront
sp~cifi~es par voie d'6change de notes entre les tVtats contractants.

2. Si la pr~sente Convention cesse, conform6ment h l'article 30, de produire effet,
elle cessera 6galement, h moins que les tPtats contractants ne conviennent
express~ment du contraire, d'avoir effet h l'6gard de tout territoire auquel son
application aura 6t6 &endue en vertu du present article.

Article 29

ENTIdE EN VIGUEUR

1. La pr6sente Convention est sujette h ratification; les instruments de rati-
fication seront 6chang6s a Bangkok aussit6t que faire se pourra.

2. La pr~sente Convention entrera en vigueur d~s l'6change des instruments
de ratification; une fois qu'elle sera entree en vigueur, ses dispositions s'applique-
ront :

a) En ce qui concerne les imp6ts sur le revenu, aux revenus acquis pendant
l'ann~e civile ou l'exercice comptable commencant le ler janvier de
1'ann~e civile au cours de laquelle les instruments de ratification auront
6t6 6chang~s, et aux revenus acquis pendant les ann~es civiles ou les
exercices comptables ult6rieurs;

b) En ce qui concerne les imp6ts sur la fortune, aux imp6ts dus h compter du
1er janvier de l'ann~e civile au cours de laquelle les instruments de
ratification auront 6t6 6chang~s.

Article 30

DiNONCIATION

La pr6sente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas 6t6
d6nonc~e par l'un des lttats contractants. Chacun des Ptats contractants pourra
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diplomatic channels, by giving notice of termination at least six months before
the end of any calendar year after the year 1969. In such event, the Convention
shall cease to have effect:

(a) In respect of taxes on income, for the income of the calendar years
or accounting periods beginning on or after the first day of January
of the calendar year next following that in which the notice is given.

(b) In respect of taxes on capital, for the tax the payment of which is
required on or after the first day of January of the calendar year next
following that in which the notice is given.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned being duly authorised thereto have
signed this Convention and have affixed thereto their seals.

DONE at Bangkok, this fourteenth day of April, one thousand nine hundred
and sixty-five, in duplicate, in the English language.

For the Royal Government For the Royal Government
of Thailand : of Denmark :

Thanat KHOMAN Ebbe MUNCK
Minister of Foreign Affairs Ambassador
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d~noncer la pr6sente Convention pour la fin de toute annge civile postgrieure
h l'annge 1969, sous reserve d'un pr~avis de six mois, en adressant h l'autre letat
contractant par la voie diplomatique une notification 6crite de d6nonciation.
En pareil cas, la prgsente Convention ne sera plus applicable:

a) En ce qui concerne les imp6ts sur le revenu, aux revenus acquis pendant
l'ann6e civile ou l'exercice comptable commengant le ler janvier de
l'annge civile suivant celle au cours de laquelle la d~nonciation aura 6t6
notifi6e, ni aux revenus acquis pendant les ann6es civiles ou les exercices
comptables ult6rieurs;

b) En ce qui concerne les imp6ts sur la fortune, aux imp6ts dus i compter
du ler janvier de l'annge civile suivant celle au cours de laquelle la
d~nonciation aura 6t6 notifi~e.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, i ce dfiment habilit6s, ont sign6 la pr6sente
Convention et y ont appos6 leur sceau.

FAIT h Bangkok, en double exemplaire, en anglais, le quatorze avril mil
neuf cent soixante-cinq.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume de Thailande: du Royaume de Danemark:

Thanat KHOMAN Ebbe MUNCK
Ministre des affaires 6trang6res Ambassadeur du Danemark
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No. 8041. PUBLIC OFFICERS' AGREEMENT 1 BETWEEN HER
MAJESTY'S GOVERNMENT IN THE UNITED KING-
DOM AND THE GOVERNMENT OF THE GAMBIA.
SIGNED AT BATHURST, ON 22 FEBRUARY 1965

Her Majesty's Government in the United Kingdom and the Government

of The Gambia have agreed as follows:

Interpretation

1. (1) In this Agreement-

(a) "'the appointed day.". means the 18th day -of February, 1965 or such
other date as may be set for the attainment of Independence -for. The
Gambia;

(b) " conditions of service " means the laws, rules, regulations, orders and
other instruments that regulate the terms of service of an overseas officer
relating to his tenure of office, disciplinary control, salary (including salary
scales), pensionable allowances and passages;

(c) " overseas officer-" means an. officer whose conditions of service before
the appointed 'day included an entitlement to free passages from The
Gambia for the purpose of leave of absence upon the completion of a
tour of duty and who was before that day the substantive holder of a
pensionable office in the Public Service of The Gambia being a person-

(i) who was selected for or offered appointment to the Public Service
of The Gambia by a Secretary of State; or

(ii) whose appointment to the Public Service of "The Gambia was
approved by a Secretary of State; or

(iii) who had entered into an agreement with the Crown Agents for
'Oversea Governments' and Administrations' to serve in the Public
Service of The Gambia; or

(iv) who (although not an officer falling within heads (i), (ii), or (iii)
of this sub-paragraph) is or has been a member of Her Majesty's
Oversea Civil Service or Her Majesty's Oversea Judiciary, or has
been a member of a former Colonial Unified Service, or is or was

'Came into force on 22 February 1965, upon signature, in accordance with article 10.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8041. ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE SA
MAJEST DANS LE ROYAUME-UNI ET LE GOUVERNE-
MENT GAMBIEN RELATIF AUX FONCTIONNAIRES.
SIGN]S A BATHURST, LE 22 FVRIER 1965

Le Gouvernement de Sa Majest dans le Royaume-Uni et le Gouvernement

gambien sont convenus de ce qui suit:

Difinitions

1. 1) Aux fins du present Accord:

a) L'expression <(la date de r~frence * d~signe le 18 f6vrier 1965 ou toute
autre date qui pourra 6tre fix6e comme 6tant celle de l'accession de la Gambie
h l'ind~pendance;

b) Le terme # statut # d6signe les lois, dispositions, r~glements, ordonnance et
autres textes r6gissant les conditions de service d'un fonctionnaire des cadres
d'outre-mer en ce qui concerne la s~curit6 de l'emploi, la discipline, la r6-
mun6ration (y compris les bar6mes de traitement), les 6moluments pris en
compte pour la pension et les frais de voyage h l'occasion du cong6 dans les
foyers;

c) L'expression < fonctionnaire des cadres d'outre-mer # d6signe un fonction-
naire dont le statut lui donnait droit, avant la date de r~frence, au voyage
gratuit au d6part de la Gambie lorsqu'il prenait un cong6 h l'expiration de sa
p6riode d'affectation et qui 6tait titulaire, avant cette date, d'un poste ouvrant
droit it pension dans la fonction publique de la Gambie, s'il s'agit d'une
personne :

i) Qui a 6t6 d6sign6e pour un poste ou s'est vu offrir un poste dans la
fonction publique de la Gambie par un Secr~taire d'etat; ou

ii) Dont la nomination h un poste dans la fonction publique de la Gambie
a 6t6 approuv6e par un Secr~taire d'ltat; ou

iii) Qui a conclu, avec les agents de la Couronne pour les services publics
et administratifs d'outre-mer, un contrat en vue d'occuper un tel poste; ou

iv) Qui, sans 6tre vis~e aux alin6as i, ii ou iii du present paragraphe, fait ou
a fait partie des cadres de 'administration civile d'outre-mer de Sa
Majest6 ou du corps judiciaire d'outre-mer de Sa Majest6, ou a fait partie
d'un ancien Colonial Unified Service ou encore est ou a 6t6 d6sign~e

2 Entr6 en vigueur le 22 f~vrier 1965, ds la signature, conform~ment & 'article 10,
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a designated officer for the purposes of the Oversea Service (Gambia)
Agreement 1961;

(d) " pension " means any pension, gratuity, compensation and interest
thereon, retiring allowance or other like benefit payable by the Government
of The Gambia to or in respect of any overseas officer or to the widow or
child of any overseas officer or their legal personal representatives, including
any increase of pension, and any contributions repayable and interest payable
to any officer under any law providing for payment of pensions to widows
and children of officers.

(2) " Substantive holder " in relation to any office includes a person serving
in that office on probation but does not include a person (other than a person
serving under a probationary agreement) serving in the office for a specified
term under a contract.

Conditions of Service

2. The conditions of service applicable to an overseas officer who continues
to be the substantive holder of a pensionable office in the Public Service of The
Gambia on or after the appointed day shall not be less favourable than those
which were applicable to him immediately before the appointed day.

Retirement and Pensions

3. The entitlement to retire and the eligibility to receive a pension of any
overseas officer who continues to be the substantive holder of a pensionable office
in the Public Service of The Gambia on or after the appointed day and of the
eligibility of his widow, children, dependants or personal representatives to
receive a pension shall be as provided for in the laws, regulations and admin-
istrative directions in force immediately before the appointed day or in such
other laws regulations and administrative directions made thereafter as are not
less favourable; and pensions shall be granted and paid to such officers and other
persons accordingly.

Preservation of Pensions

4. The pension of any overseas officer who has ceased to be the substantive
holder of a pensionable office in the Public Service of The Gambia before the
appointed day, or of the widow, children, dependants or personal representatives
of any such officer, shall be granted and paid, or if granted before that date shall
continue to be paid, in accordance with the laws, regulations and administrative
directions governing those pensions immediately before the appointed day or in
accordance with such other laws, regulations and administrative directions made
thereafter as are not less favourable.
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comme fonctionnaire aux fins de l'Accord de 1961 relatif au Service
d'outre-mer (Gambie) [Overseas Service (Gambia) Agreement 1961];

d) Le terme <pension)) d6signe toute pension (majorations comprises), tout
subside ou toute indemnit6, avec leurs int~rets, toute retraite ou autre
prestation de ce type que le Gouvernement gambien doit verser h un fonction-
naire ou pour son compte, ou h la veuve ou aux enfants d'un fonctionnaire
des cadres d'outre-mer ou h leurs repr~sentants 1gaux, ainsi que toute retenue
remboursable (int~rts compris) h un fonctionnaire en vertu d'une loi pr6-
voyant le paiement de pensions aux veuves et enfants de fonctionnaires.

2) Le terme # titulaire ) d'un poste s'entend 6galement de la personne qui
occupe ce poste en qualit6 de stagiaire, mais ne s'applique pas h la personne qui,
sans avoir la qualit6 de stagiaire, occupe ce poste en vertu d'un contrat de duroe
d6terminee.

Statut

2. Le statut des fonctionnaires des cadres d'outre-mer qui, h la date de
r6f~rence ou apr~s cette date, restent titulaires d'un poste ouvrant droit h pension
dans la fonction publique de la Gambie ne devra pas 6tre moins favorable que
celui dont ils auront b~n6fici6 jusqu'h cette date.

Retraite et pensions

3. Les droits h la retraite des fonctionnaires des cadres d'outre-mer qui
resteront titulaires d'un poste ouvrant droit h pension dans la fonction publique
de la Gambie la date de r6f~rence ou apr~s cette date, leurs droits h pension
ainsi que ceux de leur veuve, de leurs enfants, des personnes h leur charge et
de leurs repr6sentants l6gaux seront r6gis par les lois, r~glements et instructions
administratives en vigueur jusqu' la date de r6f6rence ou par tels autres lois,
r~glements et instructions administratives non moins favorables qui pourront
6tre adopt6s par la suite; les pensions seront accord6es et vers6es en cons6quence
aux fonctionnaires et aux personnes en question.

Maintien des pensions

4. Les pensions des fonctionnaires des cadres d'outre-mer qui auront cess6,
avant la date de r~f~rence, d'6tre titulaires de postes ouvrant droit h pension
dans la fonction publique de la Gambie et celles des veuves, enfants, personnes
h charge ou repr6sentants l6gaux de ces fonctionnaires, seront accord6es et
vers6es - ou, si elles ont 6t6 accord6es avant cette date, continueront d'6tre
vers~es - conform6ment aux lois, r6glements et instructions administratives
applicables h ces pensions jusqu'h la date de r6f6rence ou conform6ment h tels
autres lois, rbglements ou instructions administratives non moins favorables qui
pourront 6tre adopt6s par la suite.
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Payment of Pensions

5. (1) A pension shall, at the option of the person to whom it is payable,
be paid either in The Gambia or in the country in which he is residing or in
any other country to which he had an entitlement to a free passage for the purpose
of leave of absence upon the completion of a tour of duty as may from time to
time be requested by him in writing.

(2) An option exercised under paragraph (1) of this Article-

(a) may be revoked at any time and a fresh option be exercised;
(b) shall be exercised or revoked by notice in writing;
(c) shall take effect on the first day of the next succeeding month, or at the

person's election on the first day of any subsequent month after the date
on which the notice is received by the Accountant General.

(3) Pensions payable outside The Gambia after the appointed day shall be
paid in the currency of the country in which payment is to be made, and the
amount of the payment shall be such as would produce, at the official rate of
exchange prevailing at the date of the payment, the amount in sterling of the
pension calculated as at the official rate of exchange prevailing on the appointed
day :

Provided that if there is a general revision of salaries consequent upon
the revaluation of the currency in use in The Gambia as a result of which the
pensionable emoluments of an overseas officer may be increased the Government
of The Gambia may require that officer to agree that any pension that may be
granted to him shall be calculated at the rate of exchange prevailing at the date
of the revision of salaries before granting him the benefit of the increase of
pensionable emoluments.

(4) Where the person to whom a pension is payable is a minor, his or her
lawful guardian may exercise the option conferred by this paragraph.

Increase of Pensions

6. The Government of The Gambia undertakes that, in future schemes to
increase pensions payable to any class or description of pensioner, there shall be
no discrimination against overseas officers or the widows or children of such
officers :

Provided that this undertaking shall not apply to any increase granted to
local pensioners by the Government of The Gambia to meet a change in the cost
of living in The Gambia to the extent that that change is agreed by the two
Governments to be attributable solely to the process of assimilating the economy
of The Gambia to that of the Senegal as part of a closer association between those
two countries.
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Paiement des pensions

5. 1) La pension sera payee, au choix de son titulaire, soit en Gambie,
soit dans le pays off il reside, soit encore dans tout autre pays pour lequel il avait
droit au voyage gratuit lorsqu'il prenait un cong6 h 'expiration d'une p6riode
d'affectation; l'int~ress6 pourra exercer son option de temps h autre, par 6crit.

2) L'option exerc~e en application du paragraphe I du present article

a) Pourra 6tre r~voqu6e h tout moment et remplace par une nouvelle option;

b) Devra etre exerc6e ou r~voqude par une notification 6crite;

c) Prendra effet le premier jour du mois suivant la date de l'option ou, au choix
de l'intgress6, le premier jour de tout mois post~rieur h la date h laquelle la
notification sera reque par le Directeur ggn~ral de la comptabilit6 publique
(Accountant General).

3) Les pensions payables en dehors de la Gambie apr~s la date de r~f~rence
seront payees dans la monnaie du pays oii le paiement sera effectu6; le montant
devra representer l'quivalent, au taux de change officiel en vigueur h la date
du paiement, du montant en livres sterling calculM au taux officiel de change en
vigueur h la date de r~frence :

II est entendu toutefois que si, par suite d'une r6valuation de la monnaie
de la Gambie, une revision g6nrale des traitements entraine pour un fonction-
naire des cadres d'outre-mer une augmentation des 6moluments ouvrant droit
h pension, le Gouvernement de la Gambie pourra exiger de l'int~ress6, avant de
le faire b6n~ficier de cette augmentation, qu'il accepte que toute pension qui lui
sera versee soit calculke au taux de change en vigueur h la date de la revision des
traitements.

4) Si la personne i qui la pension est payable est mineure, son tuteur legal
pourra exercer l'option pr6vue dans le pr6sent article.

Augmentation des pensions

6. Le Gouvernement gambien s'engage, en ce qui concerne les dispositions
qu'il pourra prendre ult6rieurement pour augmenter les pensions payables
h toute classe ou cat~gorie d'ayants droit, h ce que les fonctionnaires des cadres
d'outre-mer, leur veuve ou leurs enfants ne fassent l'objet d'aucune discrimi-
nation :

Il est entendu toutefois que le pr6sent engagement ne s'appliquera pas aux
augmentations accord6es par le Gouvernement gambien aux pensionn~s locaux
pour tenir compte d'une modification du coiot de la vie en Gambie, si les deux
Gouvernements reconnaissent que cette modification est imputable uniquement
A 'assimilation de l'6conomie gambienne A celle du S6n6gal dans le cadre d'une
association plus 6troite entre ces deux pays.
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Options

7. For the purposes of this Agreement, in so far as the law, regulations or
administrative directions applicable to the grant of a pension or to other con-
ditions of service depends on the option of the person to or in respect of whom
the pension is granted or is to be granted, or of the officer to whom the conditions
of service apply, the law, regulations or administrative directions for which such
person or officer opts shall be taken to be more favourable to him than any other
law, regulation or administrative direction for which he might have opted.

Officers in H.M.O.C.S. and H.M.O.J.

8. (1) Overseas officers who are members of Her Majesty's Oversea Civil
Service of Her Majesty's Oversea Judiciary shall continue to be eligible for con-
sideration by Her Majesty's Government in the United Kingdom for transfer
or promotion to employment in the Public Service of some other territory.

(2) The Government of The Gambia shall comply with any reasonable
request that may at any time be made by Her Majesty's Government in the
United Kingdom for the release of an overseas officer for transfer or promotion
in pursuance of paragraph (1) of this Article and shall take any action that may
be necessary to preserve his pension rights when he is transferred or promoted.

(3) Before he is released an overseas officer shall be required to make
arrangements satisfactory to the Government of The Gambia for the repayment
to that Government of any compensation or instalments of compensation he may
be required to make under The Gambia (Compensation and Retiring Benefits)
Order 1964, but not of any interest paid on outstanding instalments.

Appeals Board

9. Section 9 (Appeals Board) of The Gambia Independence Order 1965
relating to benefits, to which Section 113 of the Constitution applies, that may
or that may have been granted to or be granted in respect of any overseas officer,
shall not be revoked or amended to the prejudice of the interests of any such
officer.

Citation and Commencement

10. This Agreement may be cited as the Public Officers' (The Gambia)
Agreement, 1965, and shall come into operation on the date of signature.
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Options

7. Dans la mesure ol le choix de la loi, des r~glements et des instructions
administratives applicables h l'octroi d'une pension ou 4 tout autre 6I6ment du
statut d'un fonctionnaire est laiss6 h la personne h laquelle ou pour le compte de
laquelle la pension est ou doit 6tre accordde, ou au fonctionnaire intdress6, la
loi, les r~glements et les instructions administratives pour lesquels cette personne
ou ce fonctionnaire opteront, seront, aux fins du pr6sent Accord, rdput6s plus
favorables ses intr&ts que tous autres textes pour lesquels ladite personne ou
ledit fonctionnaire auraient pu opter.

Fonctionnaires de l'administration civile d'outre-mer de Sa Majesti et du corps
judiciaire d'outre-mer de Sa Majesti

8. 1) Les fonctionnaires appartenant l'administration civile d'outre-mer
de Sa Majest6 ou au corps judiciaire d'outre-mer de Sa Majest6 conservent, pour
le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni, le droit d'tre mut6s ou
promus un poste de la fonction publique d'un autre territoire.

2) Le Gouvernement gambien donnera suite h toute requete raisonnable
par laquelle le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni leur demande-
rait, h un moment quelconque, de lib6rer un tel fonctionnaire en vue d'une mu-
tation ou d'une promotion en vertu du paragraphe 1 du pr6sent article, et fera
le ndcessaire pour maintenir les droits h pension de l'intdress6 en cas de mutation
ou de promotion.

3) Avant d'6tre libdr6, l'intress6 devra prendre des dispositions acceptables
pour le Gouvernement gambien en vue de rembourser h ce Gouvernement les
indemnitds ou annuitds d'indemnit~s, mais non les int&ts pergus sur les annuitds
6chues, qu'il pourra tre tenu de rembourser conformdment i l'ordonnance de
1964 relative au regime d'indemnisation et de pensions de retraite de la Gambie
[The Gambia (Compensation and Retiring Benefits) Order 1964].

Commission de recours

9. L'article 9 (Commission de recours) de l'ordonnance de 1965 relative
l'ind6pendance de la Gambie (The Gambia Independence Order 1965), concer-

nant les prestations vis6es h 'article 113 de la Constitution et qui seront ou
auront 6t6 accorddes h un fonctionnaire des cadres d'outre-mer ou pour son
compte, ne sera abrog6 ou modifi6 au d6triment d'aucun de ces fonctionnaires.

Titre et entrie en vigueur

10. Le present Accord pourra &re cit6 sous le titre ( Accord de 1965 relatif
aux fonctionnaires (Gambie) ) et entrera en vigueur h la date de la signature.

N8-
0

41
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DONE in duplicate at Bathurst this 22nd day of Feburary, 1965.

Signed on behalf of Her Majesty's Government in the
United Kingdom:

G. E. CROMBIE
High Commissioner

Signed on behalf of the Government of The Gambia:

D. K. JAWARA

Prime Minister

No. 8041
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FAIT en double exemplaire A Bathurst, le 22 f~vrier 1965.

Pour le Gouvernement de Sa Majest dans le Royaume-Uni:

G. E. CROMBIE
Haut Commissaire

Pour le Gouvernement gambien:
D. K. JAWARA

Premier Ministre

fb 804t
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Official text: English.
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ET D'IRLANDE DU NORD

et
GRfCE

f change de notes (avec annexe) constituant un accord
relatif ' la suppression r6ciproque des visas. Athenes,
8 juin 1965

Texte officiel anglais.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
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No. 8042. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF GREECE
FORTHE RECIPROCAL ABOLITION OF VISAS. ATHENS,
8 JUNE 1965

- I

Her Majesty's Ambassador at Athens to the Greek Minister for Foreign Affairs

BRITISH EMBASSY

Athens, 8 June, 1965
Monsieur le Ministre,

I have the honour to refer to the Agreement constituted by the Exchange
of Notes between the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and the Greek Government of the 1st of June, 1953,2
for the reciprocal abolition of visas for travel to the United Kingdom and Greece.

2. Acting upon instructions from Her Majesty's Principal Secretary of
State for Foreign Affairs, I am to state that in accordance with their policy of
extending the freedom of travel, the Government of the- United Kingdom now
wish to propose an agreement in the -following terms to replace that of the
1st of June, 1953:
(a) Subject to the provisions of sub-paragraphs (c) and (d) below, Greek nationals

holding valid Greek passports shall be free to travel from any place whatever
to the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, The Channel
Islands and the Isle of Man and to any of the territories named in the Annex3

to the present Note without the necessity of obtaining a visa in advance.
(b) Subject to the provisions of sub-paragraphs (c) and (d) below, British

subjects and British Protected Persons holding passports bearing on the
cover the inscription ' British Passport ' at the top, and at the bottom the
inscription 'United Kingdom of Great Britain and Northern' Ireland'
or ' ,Jersey' or ' Guernsey and its dependencies ' or the name of one of the
British dependent territories listed in the Annex to this .Agreement, and,

1 Came into force on 8 July 1965, thirty days after the date of the note in reply, in accordance
with the provisions of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 172, p. 265, and Vol. 267, p. 383.
See p. 210 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 8042. ] CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET
LE GOUVERNEMENT GREC RELATIF A LA SUPPRES-
SION RIeCIPROQUE DES VISAS. ATHLNES, 8 JUIN 1965

I

L'Ambassadeur de Sa MajesM ti Athanes au Ministre des affaires itrang~res de
Grace

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Ath~nes, le 8 juin 1965
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer. h 'Accord constitu6 par 1'6change de notes
entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement grec en date du 1er juin 19532 relatif h la suppression
r6ciproque des visas pour les voyages au Royaume-Uni et en Grace.

2. D'ordre du principal Secr6taire d'tetat aux affaires trang&res de
Sa Majest6, je vous informe qu'en accord avec sa politique consistant h favoriser
la libert6 de d6placement, le Gouvernement du Royaume-Uni d6sire h pr6sent
proposer un accord dans les termes suivants qui remplacerait celui du 1 er juin
1953:
a) Sous r6serve des dispositions des alin6as c et d ci-dessous, les ressortissants

grecs titulaires d'un passeport grec valide pourront se rendre d'un point
quelconque au Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,
aux iles de la Manche, l'ile de Man et h tout territoire cit6 h l'annexe3

jointe A la pr~sente note, sans devoir au pr~alable obtenir un visa.
b) Sous r6serve des dispositions des alin~as c et d ci-dessous, les sujets britan-

niques et les proteg6s britanniques titulaires d'un passeport portant sur la
couverture, dans le haut, l'inscription < British Passport)) et dans le bas
l'inscription <(United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland # ou
# Jersey# ou <i Guernsey and its dependencies) ou le nom d'un des territoires
6num6r6s 'annexe h la pr~sente note et, k l'int6rieur, une des mentions

1 Entr6 en vigueur le 8 juillet 1965, trente jours apr6s la date de la note de r~ponse, conformS-
ment aux dispositions desdites notes.

$Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 172, p. 265, et vol. 267, p. 383.
3 Voir p. 211 de cc volume.
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inside, the description of the holder's national status as ' British subject '
or ' British subject, citizen of the United Kingdom and Colonies ', or
' British subject, citizen of the United Kingdom, Islands and Colonies',
or ' British protected Person ' shall be free to travel from any place whatever
to Greece without the necessity of obtaining a visa in advance.

(c) The provisions of sub-paragraphs (a) and (b) above shall not exempt Greek
nationals proceeding to any British territory or British subjects or British
protected persons proceeding to Greece from the necessity of complying
with, respectively, the laws and regulations of the British territory concerned,
or of Greece, relating to the entry, residence (temporary or permanent) and
employment or occupation of foreigners. Travellers who are unable to
satisfy the competent authorities that they comply with these laws and
regulations are liable to be refused leave to enter or to land.

(d) The competent British and Greek authorities reserve the right to refuse leave
to enter or stay in their respective territories in any case where the person
concerned is considered undesirable by those authorities or is otherwise
ineligible under the general policy of the respective Governments relating to
the entry or stay of aliens.

(e) Either Government may suspend the foregoing provisions in whole or in
part for reasons of public policy and the suspension shall be notified imme-
diately to the other Government through the diplomatic channel.

(f) Either Government may denounce the Agreement subject to thirty days'
notice in writing through the diplomatic channel.

3. If the above proposals are acceptable to the Greek Government I have
the honour to suggest that the present Note, together with its Annex and Your
Excellency's reply to that effect should constitute an Agreement between the
two Governments in this matter which shall enter into force thirty days after
the date of Your Excellency's Note and shall be regarded from its entry into
force as abrogating and replacing the Agreement of the 1st of June, 1953,
referred to in paragraph one above.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

Ralph MuRRAY

No. 8042
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suivantes concernant la nationalit6 du titulaire (( British Subject) ou (4 British
Subject Citizen of the United Kingdom and Colonies)> ou ((British Subject,
Citizen of the United Kingdom, Islands and Colonies ) ou (( British Protected
Person # pourront se rendre d'un point quelconque en Grace sans devoir
au pr6alable obtenir un visa.

c) Les dispositions des alin6as a et b ci-dessus ne dispenseront pas les ressortis-
sants grecs se rendant en territoire britannique ou les sujets britanniques ou
les prot~g6s britanniques se rendant en Grace de l'obligation de se conformer
aux lois et r~glements en vigueur dans le territoire britannique int~ress6
ou en Grce concernant l'entr6e, le s6jour temporaire ou permanent, l'emploi
ou 'activit6 professionnelle des 6trangers. Les voyageurs qui ne seront pas
en mesure de prouver aux autorit~s comptentes qu'ils se conforment A ces
lois et r~glements pourront se voir refuser l'autorisation d'entr~e ou de
d~barquement.

d) Les autorit6s britanniques et grecques compktentes se r~servent le droit
de refuser l'autorisation d'entr~e ou de s6jour sur leur territoire h toute
personne qu'elles jugeraient ind~sirable, ou inacceptable h d'autres 6gards
conform~ment la politique g~n6rale du Gouvernement int6ress6 en mati~re
d'entr6e ou de s6jour des 6trangers.

e) Chacun des deux Gouvernements pourra, pour des raisons d'int~r~t public,
suspendre en tout ou en partie l'application des dispositions qui pr6cedent,
auquel cas cette suspension sera notifi6e imm~diatement l'autre Gouverne-
ment par la voie diplomatique.

f) Chacun des deux Gouvernements pourra d~noncer le present Accord moyen-
nant pr6avis 6crit de 30 jours par la voie diplomatique.

3. Si les propositions qui precedent rencontrent l'agr~ment du Gouverne-
ment grec, je sugg~re que la pr~sente note, son annexe et la rfponse affirmative
de Votre Excellence constituent entre les deux Gouvernements un accord en la
mati~re, qui entrera en vigueur 30 jours apr~s la date de ladite r6ponse, et qui
sera consid6r6, d~s son entree en vigueur, comme abrogeant et remplagant
l'Accord du 1er juin 1953 dont il est fait mention au paragraphe 1 ci-dessus.

Je saisis, etc.

Ralph MuRRAY

NO 8042
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ANNEX

Bahamas
Barbados
Basutoland
Bechuanaland
Bermuda
British Guiana
British Honduras
British Solomon Islands
Brunei
Cayman Islands
Falkland Islands
Fiji
Gibraltar
Leeward Islands:

Antigua
British Virgin Islands
Montserrat
St. Kitts-Nevis-Anguilla

Gilbert and Ellice Islands
Mauritius
St. Helena
Seychelles
Swaziland
Turks and Caicos Islands
Windward Islands:

Dominica
Grenada
St. Lucia
St. Vincent.

The Greek Minister for Foreign Affairs to Her Majesty's Ambassador at Athens

Athens, June 8th, 1965
Mr. Ambassador,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of
today's date reading as follows :

[See note I]

I have the honour to confirm that the Royal Government accept the fore-
going provisions and agree that Your Note with its Annex and the present reply
constitute an agreement between our two Governments on the subject.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

ST. COSTOPOULOS

No, 8042
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ANNEXE

Bahamas
Barbade
Bassoutoland
Betchouanaland
Bermudes
Guyane britannique
Honduras britannique
Iles Salomon britanniques
Brun~i
Ties Calmanes
ties Falkland
ties Fidji
Gibraltar
ties Leeward:

Antigua
Ties Vierges britanniques
Montserrat
ties Saint-Christophe, Nevis, Anguilla

ties Gilbert et Ellice
le Maurice

Sainte-H161ne
tles Seychelles
Souaziland
tles Turks et Caiques
Iles Windward:

Dominique
Grenade
Sainte-Lucie
Saint-Vincent

Le Ministre des affaires ftrangres de la Grace
d l'Ambassadeur de Sa Majest d Ath~nes

Ath~nes, le 8 juin 1965
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date
de ce jour, ainsi conque :

[Voir note I]

Je tiens h confirmer que le Gouvernement royal donne son agr6ment aux
dispositions pr6cit6es et accepte que la note de Votre Excellence et son annexe
ainsi que la pr6sente r6ponse constituent entre nos deux Gouvernements un
accord en la mati~re.

Veuillez agr6er, etc.

ST. COSTOPOULOS

N- 8042
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14 janvier 1966.



214 United Nations - Treaty Series 1966

No. 8043. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
THE KINGDOM OF NORWAY RELATING TO THE
DELIMITATION OF THE CONTINENTAL SHELF BE-
TWEEN THE TWO COUNTRIES. SIGNED AT LONDON,
ON 10 MARCH 1965

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the Kingdom of Norway;

Desiring to establish the boundary between the .respective parts of the
Continental Shelf;

Have agreed as follows:

Article 1

The dividing line between that part of the Continental Shelf which ap-
pertains to the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and that
part which appertains to the Kingdom of Norway shall be based, with certain
minor divergencies for administrative convenience, on a line, every point of
which is equidistant from the nearest points of the baselines from which the
territorial sea of each country is measured.

Article 2

(1) In implementation of the principle set forth in Article 1, the dividing
line shall be arcs of Great Circles between the following points, in. the sequence
given below:

Point 1. 560 05' 12" N., 30 15' 00" E.
Point 2. 560 35' 42" N., 20 36' 48! E.
Point 3. 570 54' 18" N., 10 57' 54" E.
Point 4. 580 25' 48" N., 10 29' 00" E.
Point 5. 590 17' 24" N., 10 42' 42" E.
Point 6. 590 53' 48" N., 20 04' 36" E.
Point 7. 610 21' 24" N., 1o 47' 24" E.
Point 8. 610 44' 12" N., 1o 33' 36" E.

The positions of the points in this Article are defined by latitude and longitude
on European Datum (1st Adjustment 1950).

(2) The dividing line has been drawn on the chart annexed2 .to this Agree-
ment.

1 Came into force on 29 June 1965, the date of the exchange of the instruments of ratification
at Oslo, in accordance with article 6.

2 See insert between pp. 220 and 221 of this volume.
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVAGIEN]

No. 8043. OVERENSKOMST MELLOM REGJERINGEN I
KONGERIKET NORGE OG REGJERINGEN I DET FOR-
ENTE KONGERIKE STORBRITANNIA OG NORD-IR-
LAND OM AVGRENSNING AV KONTINENTALSOKKE-
LEN MELLOM DE TO LAND

Regjeringen i Kongeriket Norge og Regjeringen i Det Forente Kongerike
Storbritannia og Nord-Irland;

Som onsker A fastlegge grensen mellom de respektive deler av kontinental-
sokkelen;

Er blitt enige om folgende:

Artikkel 1
Grenselinjen rnellom den del av kontinentalsokkelen som tilhorer Konge-

riket Norge og den del som tilhorer Det Forente Kongerike Storbritannia og
Nord-Irland skal, med enkelte mindre endringer av administrative grunner,
vxre en linje hvor hvert punkt ligger like langt fra de nermeste punkter pA
de grunnlinjer som hver av statenes sjoterritorium beregnes fra.

Artikkel 2
(1) Ved anvendelsen av det prinsipp som er fastsatt i artikkel 1, skal grense-

linjen trekkes som storsirkelbuer mellom folgende punkter, i den rekkefolge
som er nevnt nedenfor:

Punkt 1. 560 05' 12' N., 30 15' 00' E.
Punkt 2. 560 35' 42" N., 20 36' 48" E.
Punkt 3. 570 54' 18" N., 10 57' 54" E.
Punkt 4. 580 25' 48" N., 10 29' 00" E.
Punkt 5. 590 17' 24" N., 10 42' 42" E.
Punkt 6. 590 53' 48" N., 20 04' 36" E.
Punkt 7. 610 21' 24" N., 1047' 24" E.
Punkt 8. 610 44' 12" N., 10 33' 36" E.

Posisjonene til de punkter som er nevnt ovenfor er definert i breddegrader og
lengdegrader i forhold til Europeiske Datum. (Forste Utjevning 1950.)

(2) Grenselinjen er trukket pA det kart som er vedlagt denne overenskomst.
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Article 3

(1) In the south the termination point of the dividing line shall be point
No. 1., which is the point of intersection of the dividing lines between the
Continental Shelves of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, the Kingdom of Norway and the Kingdom of Denmark. The position
of the above-mentioned point No. 1 shall be subject to acceptance by the King-
dom of Denmark.

(2) For the time being the Contracting Parties have not deemed it necessary
to draw the dividing line further north than point No. 8.

Article 4

If any single geological petroleum structure or petroleum field, or any
single geological structure or field of any other mineral deposit, including
sand or gravel, extends across the dividing line and the part of such structure
or field which is situated on one side of the dividing line is exploitable, wholly
or in part, from the other side of the dividing line, the Contracting Parties
shall, in consultation with the licensees, if any, seek to reach agreement as to
the manner in which the structure or field shall be most effectively exploited
and the manner in which the proceeds deriving therefrom shall be apportioned.

Article 5

This Agreement shall not affect the status of the superjacent waters or air
space above.

Article 6

(1) This Agreement shall be ratified. Instruments of ratification shall be
exchanged at Oslo as soon as possible.

(2) The Agreement shall enter into force on the date of the exchange of
instruments of ratification.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by
their respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at London the 10th day of March, 1965, in the English
and Norwegian languages, both texts being equally authoritative.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great of the Kingdom of Norway:
Britain and Northern Ireland:

Walter PADLEY Arne SKAUG

No. 8043
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Artikkel 3

(1) I syd skal grenselinjens endepunkt vaere punkt nr. 1., som er skjzerings-
punktet for grenselinjen mellom Kongeriket Norges, Det Forente Kongerike
Storbritannia og Nord-Irlands og Kongeriket Danmarks kontinentalsokkel.
Posisjonen til det ovennevnte punkt nr. 1. er angitt med forbehold om Konge-
riket Danmarks godkjenning.

(2) De kontraherende parter har forelopig ikke ansett det nodvendig A
trekke grenselinjen lenger nord enn til punkt nr. 8.

Artikkel 4

Hvis en geologisk petroleumsstruktur eller et petroleumsfelt, eller en geo-
logisk struktur eller et felt av en annen mineralforekomst, herunder sand og
grus, strekker seg over grenselinjen, og den del av en slik struktur eller et slikt
felt som ligger pd den ene side av grenselinjen helt eller delvis kan utnyttes fra
den annen side av grenselinjen, skal de kontraherende parter, etter samrAd
med mulige konsesjonshavere, soke A nA fram til enighet om den mAte hvorpA
strukturen eller feltet mest effektivt skal utnyttes og utbyttet fordeles.

Artikkel 5

Denne overenskomst berorer ikke de overliggende havomrAders eller luft-
roms status.

Artikkel 6

(1) Denne overenskomst skal ratifiseres. Ratifikasjonsdokumentene skal
utveksles i Oslo sA snart som mulig.

(2) Overenskomsten skal tre i kraft den dag ratifikasjonsdokumentene
utveksles.

TIL BEKREFTELSE HERAV har de undertegnede, som har behorig fullmakt
fra sine respektive Regjeringer, undertegnet denne overenskomst.

UTFERDIGET i to eksemplarer i London den 10. mars 1965 i norsk og engelsk
tekst. Begge tekster har samme gyldighet.

For Regjeringen For Regjeringen
i Det Forente Kongerike Storbritannia i Kongeriket Norge:

og Nord-Irland:

Walter PADLEY Arne SKAUG

No 8043
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8043. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DE NORVtGE RELATIF A LA DtLIMITA-
TION DU PLATEAU CONTINENTAL' ENTRE LES
DEUX PAYS. SIGNIP A LONDRES, LE 10 MARS 1965

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord et le Gouvernement du Royaume de Norv~ge,

D6sireux de d~limiter la zone du plateau continental qui revient chacun
d'eux,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

La ligne de separation entre la partie du plateau continental qui revient au
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et celle qui revient
au Royaume de Norv~ge coincidera, sous reserve de d~rogations mineures
autoris6es pour des raisons de commodit6 administrative, avec une ligne dont tous
les points sont 6quidistants des points les plus proches des lignes de base 4 partir
desquelles est mesur~e la mer territoriale de chacun des deux pays.

Article 2

1) Conformdment au principe 6nonc6 h l'article premier, la ligne de s~para-
tion coincidera avec les arcs de grands cercles joignant les points suivants,

dans l'ordre indiqu6 ci-apr~s:
Point 1: 560 05' 12" N., 30 15' 00" E.
Point 2: 560 35' 42" N., 20 36' 48" E.
Point 3: 570 54' 18" N., 10 57' 54" E.
Point 4: 580 25' 48" N., 10 29' 00" E.
Point 5: 590 17' 24" N., 10 42' 42" E.
Point 6: 590 53' 48" N., 20 04' 36" E.
Point 7: 610 21' 24"N., 1047' 24" E.
Point 8: 610 44' 12" N., 10 33' 36" E.

La position des points ci-dessus est d6finie en latitude et longitude par rapport
h la R f6rence europdenne (premiere Compensation, de 1950).

2) La ligne de separation a 6t6 trac~e sur la carte figurant en annexe 2 au
present Accord.

1 Entr6 en vigueur le 29 juin 1965, date de l'F6change des instruments de ratification a Oslo,

conformiment l 'article 6.
2 Voir hors-texte entre lea pages 220 et 221 de ce volume.
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Article 3

1) Au sud, le point terminal de la ligne de stparation sera le point no 1,
situ6 h l'intersection des lignes de s~paration entre les plateaux continentaux
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, du Royaume de
Norv~ge et du Royaume de Danemark. La position du point no 1 susmentionn6
est indiqu6e sous r6serve de l'assentiment du Royaume de Danemark.

2) Les Parties contractantes n'ont pas jug6 n6cessaire, pour l'instant,
de prolonger la ligne de separation vers le nord au-delh du point no 8.

Article 4

Au cas ofi une structure g6ologique ou un gisement contenant du p6trole
ou tout autre produit mineral, y compris du sable ou du gravier, s'6tendraient
de part et d'autre de la ligne de separation, et au cas oii la partie de cette structure
ou de ce gisement qui est situ~e d'un c6t6 de la ligne de s6paration pourrait 6tre
exploit6e, totalement ou partiellement, h partir de l'autre c6t6 de la ligne, les
Parties contractantes, agissant le cas 6ch~ant en consultation avec les titulaires
de permis d'exploitation, s'efforceront de se mettre d'accord sur la fagon d'ex-
ploiter le plus efficacement la structure ou le gisement consid~r~s et de r~partir
le produit de cette exploitation.

Article 5

Le present Accord ne porte pas atteinte au r~gime des eaux surjacentes ni
h celui de l'espace a~rien situ6 au-dessus de ces eaux.

Article 6

1) Le pr6sent Accord sera ratifi6. Les instruments de ratification seront
6chang6s h Oslo ds que possible.

2) L'Accord entrera en vigueur h la date de l'6change des instruments
de ratification.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, h ce dfiment autoris~s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT en double exemplaire, h Londres, le 10 mars 1965, dans les langues
anglaise et norvdgienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande- du Royaume de Norv~ge:
Bretagne et d'Irlande du Nord:

Walter PADLEY Arne SKAUG

No 8043
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No. 8044

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
UNITED STATES OF AMERICA

Exchange of notes constituting an agreement concerning
the establishment on Ascension Island of an additional
facility to be operated for the United States National
Aeronautics and Space Administration. London, 7 July
1965

Official text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
14 January 1966.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
PTATS-UNIS D'AMIERIQUE

Echange de notes constituant un accord relatif 'a l'tablisse-
ment, dans l'ile de l'Ascension, d'une installation sup-
plmentaire destinee 'a tre exploit6e pour le compte de
la National Aeronautics and Space Administration des
ftats-Unis. Londres, 7 juillet 1965

Texte officiel anglais.

Enregistr6 par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
14 janvier 1966.
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No. 8044. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA CONCERNING THE
ESTABLISHMENT ON ASCENSION ISLAND OF AN
ADDITIONAL FACILITY TO BE OPERATED FOR THE
UNITED STATES NATIONAL AERONAUTICS AND
SPACE ADMINISTRATION. LONDON, 7 JULY 1965

The Ambassador of the United States of America to the Secretary of State for
Foreign Affairs

London, July 7, 1965
Excellency:

I have the honour to refer to the Agreement between the Government of
the United States of America and the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland Concerning the Extension of the Bahamas
Long Range Proving Ground by the Establishment of Additional Sites in
Ascension Island which was signed at Washington on the 25th of June, 1956.2

2. The Government of the United States now desires to establish on As-
cension Island on a plot of land known as Devils Ashpit a facility to- be operated
for the United States National Aeronautics and Space Administration which
would provide early post-injection tracking of direct ascent lunar and planetary
spacecraft and also provide support for the Apollo programme.

3. I have the honour to propose that the provisions of the aforesaid Agree-
ment should apply to this facility, and that its installation, operation and main-
tenance should be regarded as authorised, notwithstanding paragraphs 1 and 3
of Article II and Article XIX of the Agreement. I further propose that the plot
of land at Devils Ashpit on which the facility will be erected should be regarded
as a site provided under the terms of Article IV of the Agreement. The exact
topographical definition of the site and any easements shall be definitely estab-
lished by agreement between the United States authorities and the United
Kingdom authorities.

I Came into force on 7 July 1965, by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 249, p. 91, and Vol. 351, p. 438.
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[TRADUCTION - TRANSLATION] '

No 8044. ]ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT DES 9TATS-UNIS D'AM1ERIQUE RE-
LATIF A .L'ITABLISSEMENT, DANS L'VILE DE L'AS-
CENSION, D'UNE INSTALLATION SUPPL1UMENTAIRE
DESTINtE A RTRE EXPLOITIVE POUR LE COMPTE DE
LA NATIONAL AERONAUTICS AND SPACE ADMINIS-
TRATION DES RTATS-UNIS. LONDRES, 7 JUILLET
1965

I

L'Ambassadeur des gtats-Unis d'Amdrique au Secritaire d'ltat aux affaires
dtrang~res

Londres, Ie 7.juillet 1965

Monsieur le Secr6taire d'ttat,

J'ai l'honneur de me r6f6rer h l'Accord entre le Gouvernement des 9tats-
Unis d'Am6rique et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord relatif h l'extension du Centre d'essai des iles Bahamas
pour engins t616guid6s h longue port6e par l'am6nagement de nouveaux terrains
dans File de l'Ascension, sign6 i Washington le 25 juin 19562.

2. Le Gouvernement des l tats- Unis d6sire maintenant 6tablir, sur un terrain
de lile de l'Ascension connu sous le nom de Devils Ashpit, une installation
destin6e 6tre exploit6e pour le compte de la National Aeronautics and Space
Administration des Itats-Unis, qui assurerait la poursuite des v6hicules spatiaux
lunaires ou plan6taires hi trajectoire directe au d6but de la phase ballistique
et coop6rerait 6galement au programme Apollo.

3. Je propose que les dispositions de l'Accord susvis6 s'appliquent h ladite
installation, et que sa construction, son exploitation et son entretien soient
considr6s comme autoris6s, nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 3
de 'article II et celles de l'article XIX de l'Accord. Je propose en outre que le
terrain de Devils Ashpit sur lequel sera construite l'installation soit consid6r6
comme un terrain r~serv6 au sens de l'article IV de l'Accord. Les autorit6s des
t8tats-Unis et celles du Royaume-Uni arr~teront d'un commun accord, titre
d6finitif, la description topographique exacte du terrain et toutes servitudes
6ventuelles.

1 Entr6 en vigueur le 7 juillet 1965 par l'6change desdites notes.
2Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 249, p. 91, et vol. 351, p. 439.
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4. If the foregoing proposals are acceptable to the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, I have the honour to suggest
that this Note together with your reply in that sense should be regarded as
constituting an Agreement between the two Governments which shall take effect
on this date and remain in force for the duration of the Agreement of the 25th
of June, 1956 referred to above.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

David BRUCE

II

The Secretary of State for Foreign Affairs to the Ambassador of the United States
of America

FOREIGN OFFICE

s.w. 1

7 July, 1965
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of the 7th of
July, 1965, which reads as follows:

[See note I]

2. In reply I wish to inform Your Excellency that the foregoing proposal
is acceptable to the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland, who therefore agree that your Note and this reply shall be
regarded as constituting an Agreement between the two Governments, which
shall enter into force on this date and remain in force for the duration of the
Agreement of the 25th of June, 1956 referred to above.

I have the honour to be, with the highest consideration,

Your Excellency's obedient Servant,

For the Secretary of State:

J. 0. RENNIE

No. 8044
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4. Si les propositions qui pr6cedent rencontrent l'agrment du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, je suggre
que la pr6sente note et votre r~ponse dans le meme sens soient consid6r~es
comme constituant, entre nos deux Gouvernements, un accord qui prendra
effet cc jour et demeurera en vigueur pendant toute la dur6e de l'Accord sus-
mentionn6 du 25 juin 1956.

Veuillez agr~er, etc.

David BRUCE

II

Le Secritaire d',9tat aux affaires gtrangres d 'Ambassadeur des lstats-Unis
d'Amkrique

FOREIGN OFFICE

s.w. I

Le 7 juillet 1965
Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour, dont le
texte est le suivant :

[Voir note I]

2. En r~ponse, je tiens h vous informer que la proposition qui precede
a l'agr~ment du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord; lequel accepte par consequent que votre note et la pr~sente
r~ponse constituent, entre nos deux Gouvernements, un accord qui prendra
effet ce jour et demeurera en vigueur pendant toute la duroe de l'Accord sus-
mentionn6 du 25 juin 1956.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secrdtaire d'Itat:

J. 0. RENNIE

No 8044





No. 8045

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
PERU

Guarantee Agreement-Fourth Agricultural Credit Project
(with annexed Loan Regulations No. 4 and Loan Agree-
ment between the Bank and the Banco de Fomento
Agropecuario del Perui). Signed at Washington, on
3 June 1965

Official text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
17 January 1966.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPE.MENT

et
PRROU

Contrat de garantie - Quatreme projet relatif au cridit
agricole (avec, en annexe, le Reglement no 4 sur les
emprunts et le Contrat d'emprunt entre la Banque et
le Banco de Fomento Agropecuario del Perl). Signe 't
Washington, le 3 juin 1965

Texte officiel anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le diveloppement le
17janvier 1966.
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No. 8045. GUARANTEE AGREEMENT' (FOURTH AGRICUL-
TURAL CREDIT PROJECT) BETWEEN THE REPUBLIC
OF PERU AND THE INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT. SIGNED AT
WASHINGTON, ON 3 JUNE 1965

AGREEMENT, dated June 3, 1965, between REPUBLIC OF PERU (hereinafter
called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND

DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and
Banco de Fomento Agropecuario del Peri (hereinafter called the Borrower),
which agreement and the schedules therein referred to are hereinafter called the
Loan Agreement,2 the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various
currencies equivalent to fifteen million dollars ($15,000,000), on the terms and
conditions set forth in the Loan Agreement, but only on condition that the
Guarantor agree to guarantee the obligations of the Borrower in respect of such
loan as hereinafter provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations
of the Borrower;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the
provisions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961,2

subject, however, to the modifications thereof set forth in Schedule 3 to the Loan
Agreement (said Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter called
the Loan Regulations), with the same force and effect as if they were fully set
forth herein.

Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby un-

1 Came into force on 22 July 1965, upon notification by the Bank to the Government of Peru.

2 See p. 236 of this volume,
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8045. CONTRAT DE GARANTIE' (QUA TRIPME PROJET
RELATIF AU CREDIT AGRICOLE) ENTRE LA REPU-
BLIQUE DU P1MROU ET LA BANQUE INTERNATIO-
NALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DRVE-
LOPPEMENT. SIGNt A WASHINGTON, LE 3 JUIN 1965

CONTRAT, en date du 3 juin 1965, entre la RPUBLIQUE DU PROU (ci-
apr~s d~nomm6e # le Garant #) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RE-

CONSTRUCTION ET LE D VELOPPEMENT (ci-apr s d~nomm6e la < Banque )).

CONSIDRANT que, aux termes d'un contrat de m~me date conclu entre le
Banco de Fomento Agropecuario del Peri (ci-apr~s d~nomm6 # l'Emprunteur ))
et la Banque, ledit Contrat et les annexes qui y sont vis~es 6tant ci-apr~s d6nom-
m~s #(le Contrat d'emprunt #2, la Banque a consenti h l'Emprunteur un pr~t en
diverses monnaies d'un montant global en principal 6quivalant h quinze millions
(15 000 000) de dollars, aux clauses et conditions stipul6es dans le Contrat
d'emprunt, mais seulement h condition que le Garant consente h garantir les
obligations de l'Emprunteur en ce qui concerne ledit Emprunt, conform~ment
aux dispositions ci-apr~s;

CONSID RANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt
avec l'Emprunteur, le Garant a accepts de garantir lesdites obligations de 1'Em-
prunteur;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date
du 15 f~vrier 19612, sous reserve toutefois des modifications qui lui sont apport~es
par 'annexe 3 di Contrat d'emprunt (ledit R~glement no 4, ainsi modifi, 6tant
ci-apr~s d~nomm6 le R~glement sur les emprunts #) et leur reconnaissent la
m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int6gralement
dans le present Contrat.

Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement
pris par lui dans le pr6sent Contrat, le Garant d~clare garantir inconditionnelle-

Entr6 en vigueur le 22 juillet 1965, dbs notification par Ia Banque au Gouvernement pr-
vien. Volir p. 237 de ce vohlume.
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conditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due
and punctual payment of the principal of, and the interest and other charges on,
the Loan, the principal of and interest on the Bonds, the premium, if any,
on the prepayment of the Loan or the redemption of the Bonds, and the punctual
performance of all the covenants and agreements of the Borrower, all as set forth
in the Loan Agreement and in the Bonds.

Section 2.02. Without limitation or restriction upon the provisions of
Section 2.01 of this Agreement, the Guarantor specifically undertakes, whenever
there is reasonable cause to believe that the funds available to the Borrower will be
inadequate to meet the estimated expenditures required for carrying out the
Project, to make arrangements, satisfactory to the Bank, promptly to provide the
Borrower or cause the Borrower to be provided with such funds as are needed
to meet such expenditures.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of
a lien on governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes that,
except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any
assets of the Guarantor as security for any external debt, such lien will ipso facto
equally and ratably secure the payment of the principal of, and interest and other
charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien
express provision will be made to that effect; provided, however, that the fore-
going provisions of this Section shall not apply to: (i) any lien created on
property, at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the
purchase price of such property; (ii) any lien on commercial goods to secure a
debt maturing not more than one year after the date on which it is originally
incurred and to be paid out of the proceeds of sale of such commercial goods;
or (iii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions and
securing a debt maturing not more than one year after its date.

The term " assets of the Guarantor " as used in this Section includes assets
of the Guarantor or of any of its political subdivisions or of any agency of the
Guarantor or of any such political subdivision, including assets of the Banco
Central de Reserva del Perd.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each
of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Loan. On the part of the Guaran-

No. 8045
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ment, en qualit6 de d6biteur principal et non pas seulement de caution, le paie-
ment exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des int~r~ts et autres charges
y affrents, du principal et des intgr~ts des Obligations, et, le cas 6chgant, de la
prime de remboursement anticip6 de 'Emprunt ou des Obligations, ainsi que
l'ex~cution ponctuelle de tous les engagements et accords souscrits par 'Em-
prunteur, le tout conform~ment au Contrat d'emprunt et au texte des Obligations.

Paragraphe 2.02. Sans limitation ni restriction des dispositions du para-
graphe 2.01 du pr6sent Contrat, le Garant s'engage express6ment, chaque fois
qu'il y aura raisonnablement lieu de croire que les fonds dont dispose l'Emprun-
teur sont insuffisants pour le paiement du montant estimatif des dgpenses
n~cessaires h l'ex~cution du Projet, A prendre des mesures jugges satisfaisantes
par la Banque en vue de fournir ou de faire fournir sans retard 4 l'Emprunteur
les fonds n~cessaires pour faire face h ces d6penses.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est
que nulle autre dette ext6rieure ne b6n6ficie d'un droit de pr6f6rence par rapport
h 1'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitu6e sur des avoirs gouvernemen-
taux. A cet effet, h moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute
sfiret6 constitu6e en garantie d'une dette ext6rieure sur l'un quelconque des
avoirs du Garant garantira, du fait m6me de sa constitution, 6galement et dans
les memes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int6rets et autres charges y affrents, et mention
expresse en sera faite lors de la constitution de cette sftret6; toutefois, les dis-
positions ci-dessus ne sont pas applicables : i) h la constitution, sur des biens,
au moment de leur achat, d'une soret6 ayant pour unique objet de garantir le
paiement du prix d'achat desdits biens; ii) la constitution, sur des marchandises
proprement dites, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e
pour un an au plus et qui doit 6tre rembours6e h l'aide du produit de la vente de
ces marchandises; ni iii) h la constitution, dans le cadre normal d'activit6s ban-
caires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour un an
au plus.

Au sens du pr6sent paragraphe, 'expression # avoirs du Garant # d6signe
les avoirs du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou d'un organisme
du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, y compris les avoirs du
Banco Central de Reserva del Per'.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop6reront pleinement h la
r6alisation des fins de 'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira h I'autre
tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant
h la situation g6n6rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant devra

.N
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tor, such information shall include information with respect to financial .and
economic conditions in the territories of the Guarantor and the international
balance of payments position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of
the Loan and the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall
promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens
to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the main-
tenance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit 'any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories;
provided, however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation
of payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such
Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the Guaran-
tor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement and the Bonds shall
be free from any taxes that shall be imposed under the laws of the Guarantor
or laws in effect in its territories on or in connection with the execution, issue,
delivery or registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the
laws of the Guarantor or laws in effect in its territories.

Section 3.06. The Guarantor shall inform the Bank of any proposed action
which would amend or abrogate any provision of the Decreto-Ley No. 14509,
dated June 14, 1963, which contains the Ley Orgdnica of the Borrower, and shall
afford the Bank a reasonable opportunity, before approving such action, to ex-
change views with the Guarantor with respect thereto.

Section 3.07. The Guarantor shall make arrangements satisfactory to
the Bank to relieve the Borrower of the performance of certain operations and
services, to be determined by agreement between the Guarantor, the Bank and
the Borrower, or to reimburse the Borrower for the expenditures incurred in the
performance of said operations and services.

Section 3.08. The Guarantor shall bear the foreign exchange risk related
to the service of the Loan, and shall reimburse the Borrower for any losses in-
curred in respect thereof.

No. 804
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fournir porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique dans
ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque confdreront de temps h autre, par l'intermddiaire
de leurs reprdsentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et la
rdgularit6 de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute
situation qui g~nerait ou menacerait de gener ]a rdalisation des fins de l'Emprunt
ou la rdgularit6 de son service.

c) Le Garant donnera aux reprdsentants accr6ditds de la Banque toutes
possibilitds raisonnables de p6ndtrer dans une partie quelconque de ses territoires
h toutes fins relatives a r'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les
intdrts et autres charges y aff6rents, seront payds francs et nets de tout imp6t
pergu en vertu de la l6gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires;
toutefois, les dispositions du present paragraphe ne sont pas applicables h la
perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une Obli-
gation h un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou
morale rdsidant sur les territoires du Garant qui est le vdritable propri6taire
de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le pr6sent Contrat, le Contrat d'emprunt et les Obli-
gations seront francs de tout imp6t pergu en vertu de la lgislation du Garant
ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou h l'occasion de leur 6tablissement,
de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations, et le paiement des int6r~ts et autres charges y aff6rents, ne seront
soumis h aucune restriction 6tablie en vertu de la lgislation du Garant ou des
lois en vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 3.06. Le Garant informera la Banque de toute mesure en-
visag6e qui aurait pour effet de modifier ou d'abroger l'une des dispositions du
ddcret-loi no 14509, en date du .14 juin 1963, qui contient la Loi organique de
l'Emprunteur et, avant d'approuver une telle mesure, donnera h la Banque une
possibilit6 raisonnable d'en confdrer avec lui.

Paragraphe 3.07. Le Garant prendra des dispositions j ugdes satisfaisantes
par la Banque pour dispenser 'Emprunteur de l'exdcution de certains services
et op6rations que le Garant, la Banque et 'Emprunteur spdcifieront par con-
vention, ou pour rembourser i 'Emprunteur les d6penses que celui-ci aura
faites pour ex6cuter lesdits services et op6rations.

Paragraphe 3.08. Le Garant assumera les risques de change lids au service
de l'Emprunt et remboursera l'Emprunteur les pertes qui pourraient en r6sulter.

N o 8045
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Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the pro-
visions of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed and
delivered by the Borrower. The Ministro de Hacienda y Comercio of the Guaran-
tor and such person or persons as he shall appoint in writing are designated as
the authorized representatives of the Guarantor for the purposes of Section
6.12 (b) of the Loan Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor:
Ministerio de Hacienda y Comercio
Lima, Perii

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Minhacienda
Lima, Per6

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Intbafrad
Washington, D.C.

Section 5.02. The Ministro de Hacienda y Comercio of the Guarantor is
designated for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed
in their respective names and delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

Republic of Peru:
By Celso PASTOR DE LA TORRE

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP
Vice President

No. 8045
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Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant revetira de sa garantie, conform~ment aux
dispositions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur
doit &ablir et remettre. Les repr~sentants autoriss du Garant, aux fins de
l'alin~a b du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts, seront le Ministro
de Hacienda y Comercio du Garant et la ou les personnes qu'il aura d~sign6es
par 6crit h cet effet.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour le Garant:
Ministerio de Hacienda y Comercio
Lima (P~rou)

Adresse t~lhgraphique:
Minhacienda
Lima (Prou)

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(i&tats-Unis d'Am6rique)

Adresse t lMgraphique:
Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le repr~sentant d6sign6 aux fins du paragraphe 8.03
du R~glement sur les einprunts est le Ministro de Hacienda y Comercio du
Garant.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants ce dfiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat de garantie en leurs noms
respectifs, dans le district de Columbia (/ tats-Unis d'Am~rique), h la date inscrite
ci-dessus.

Pour la R6publique du P6rou:

(Signi) Celso PASTOR DE LA ToRRE
Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:
(Signi) J. Burke KNAPP

Vice-President
N- 8045
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INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 FEBRUARY 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BoRROwERS OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 400, p. 212.]

LOAN AGREEMENT

(FOURTH AGRICULTURAL CREDIT PROJECT)

AGREEMENT, dated June 3, 1965, between the INTERNATIONAL BANK FOR RE-

CONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and BANCO DE FOMENTO

AGROPECUARIO DEL PERu (hereinafter called the Borrower).

Article I

LOAN REGULATIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of
Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961,1 subject, however, to the
modifications thereof set forth in Schedule 32 to this Agreement (said Loan Regulations
No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force
and effect as if they were fully set forth herein.

Article H

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions
in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent to
fifteen million dollars ($15,000,000).

Section 2.02. (a) The Bank shall open a Loan Account on its books in the name
of the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount
of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to
the rights of cancellation and suspension set forth in, this Agreement and the Loan
Regulations.

(b) Except as the Bank shall otherwise agree,
(i) no withdrawals shall be made from the Loan Account if at the time of each request

therefor the Borrower shall not have reduced the arrears on its loan portfolio according
to a schedule to be agreed upon from time to time between the Bank and the Borrower;
and

1 See above.
2 See p. 250 of this volume.
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BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DAVELOPPEMENT

RPGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN. DATE DU 15 FIMVRIER 1961

RIGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRkrS CONSENTIS PAR LA BANQUE

,k DES EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES tTATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 400, p. 213.]

CONTRAT D'EMPRUNT

(QUATRIPME PROJET RELATIF AU CRIDIT AGRICOLE)

CONTRAT, en date du 3 juin 1965, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION Er LE D-VELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e o la Banque #) et le BANCO
DE FOMENTO AGROPECUARIO DEL PERX0 (ci-apr~s d~nomm6 (I l'Emprunteur #).

Article premier

RAGLEMENT SUR LES EMPRUNTS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions du Rglement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 f~vrier
19611, sous reserve toutefois des modifications qui y sont apportes par l'annexe 32

au present Contrat (ledit R6glement no 4 sur les emprunts, ainsi modifi6, tantci-apr~s
d6nomm6 e le R~glement sur les emprunts #) et leur reconnaissent la m~me force obli-
gatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int6gralement dans le pr6sent Contrat.

Article H

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A 'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul~es dans le present Contrat, le pr~t en diverses monnaies d'une somme 6quivalant
i quinze millions (15 000 000) de dollars:

Paragraphe 2.02. a) La Banque ouvrira dans ses livres un Compte au nom de
'Emprunteur qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de 'Emprunt

pourra 6tre pr~lev6 sur ce Compte, comme il est .pr~vu dans le present Contrat et dans le
R~glement sur les emprunts, et sbus reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait qui
y sont 6nonces.

b) Sauf si la Banque accepte qu'il en soit autrement,

i) Aucun tirage ne pourra 6tre effectu6 sur le Compte de l'emprunt si, a l'6poque de
chaque demande de tirage, l'Emprunteur n'a pas r~duit les arri~r~s de remboursement
de l'Emprunt conform~ment un calendrier que la Banque et l'Emprunteur.devront
fixer de temps A autre par convention, et
I Voir ci-dessus.
2 Voir p. 251 de ce volume.
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(ii) on withdrawals shall be made from the Loan Account, either in excess of an amount
equivalent to five million dollars ($5,000,000) or after February 1, 1966, unless the
Bank and the Borrower shall have reached the agreement referred to in Section 5.01 (c)
of this Agreement.

Section 2.03. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall be
entitled, subject to the provisions of this Agreement, to withdraw from the Loan Account
the equivalent of a percentage or percentages to be established from time to time by
agreement between the Bank and the Borrower of such amounts as shall have been ex-
pended for the reasonable cost of goods required for carrying out the Project; provided,
however, that no withdrawals shall be made on account of (a) expenditures prior to
April 1, 1964 or (b) expenditures in the territories of any country which is not a member
of the Bank (other than Switzerland) or for goods produced in (including services supplied
from) such territories.

Section 2.04. Withdrawals from the Loan Account shall be in dollars or such
other freely convertible currency or currencies as the Bank shall from time to time
reasonably select.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-eighths of one per cent (/s of 1%) per annum on the principal amount of
the Loan not so withdrawn from time to time.

Section 2.06. The Borrower shall pay interest at the rate of five and one-half
per cent (5 '/2%) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and
outstanding from time to time.

Section 2.07. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the charge
payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the Borrower
pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-half of one
per cent (1/2 of 1%) per annum on the principal amount of any such special commitments
outstanding from time to time.

Section 2.08. Interest and other charges shall be payable semi-annually on April 1
and October 1 in each year.

Section 2.09. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 11 to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEMs OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan exclusively to
financing the cost of goods required to carry out the Project described in Schedule 21
to this Agreement. The specific goods to be financed out of the proceeds of the Loan
and the methods and procedures for procurement of such goods shall be determined
by agreement between the Bank and the Borrower, subject to modification by further
agreement between them.

I See p. 248 of this volume.
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ii) Aucun tirage ne pourra etre effectu6 sur le Compte de l'emprunt, s'il d~passe une
somme 6quivalant A cinq millions (5 000 000) de dollars ou si sa date est post~rieure
au ler f6vrier 1966, A moins que la Banque et l'Emprunteur n'aient conclu l'accord
vis6 A l'alin~a c du paragraphe 5.01 du present Contrat.
Paragraphe 2.03. Sauf si la Banque accepte qu'il en soit autrement, l'Emprunteur

aura le droit, sous reserve des dispositions du present Contrat, de pr~lever sur le Compte
de l'emprunt, l'Nquivalent du pourcentage ou des pourcentages - que fixeront de temps

autre d'un commun accord la Banque et l'Emprunteur - des sommes qui auront 6t6
d~pens~es pour payer le coot raisonnable des marchandises n6cessaires i l'extcution du
Projet; toutefois, aucun tirage ne pourra &tre effectu6 au titre : a) de d~penses antrieures
au 1er avril 1964, ou b) de d~penses faites sur les territoires d'un pays (autre que la Suisse)
qui n'est pas membre de la Banque ou en paiement de marchandises produites (y compris
de services fournis) sur lesdits territoires.

Paragraphe 2.04. Les tirages sur le Compte de l'emprunt seront effectu~s en dollars
ou en toute autre monnaie ou toutes autres monnaies convertibles que la Banque pourra
raisonnablement choisir de temps AL autre.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera A la Banque, sur la partie du principal de
l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 pr~leve, une commission d'engagement au taux annuel
de trois huiti~mes pour cent (/8 p. 100).

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur paiera des intdr&s au taux annuel de cinq et
demi pour cent (5 /2 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt qui aura W prdlevde
et n'aura pas 6t6 rembourste.

Paragraphe 2.07. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, la
commission due au titre des engagements spdciaux pris par la Banque A la demande de
l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du Rglement sur les emprunts, sera
payee au taux annuel d'un demi pour cent ('/2 p. 100) sur le montant en principal de tout
engagement spdcial non liquid6.

Paragraphe 2.08. Les inttr&s et autres charges seront payables semestriellement,
le 1 er avril et le I er octobre de chaque annde.

Paragraphe 2.09. L'Emprunteur remboursera le principal de 'Emprunt conform6-
ment au tableau d'amortissement qui figure A l'annexe 11 du present Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRuNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera les fonds provenant de l'Emprunt
exclusivement au paiement des marchandises n~cessaires h l'extcution du Projet dtcrit
i 'annexe 21 du present Contrat. Les marchandises qui devront 6tre achetges l'aide des
fonds provenant de l'Emprunt, ainsi que les m6thodes et modalitis de leur achat, seront
sptcifi~es par convention entre la Banque et 'Emprunteur, qui pourront ulttrieurement
modifier d'un commun accord la liste desdites marchandises ainsi que lesdites m6thodes
et modalits.

Voir p. 249 de ce volume.
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Section 3.02. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall cause
all goods financed out of the proceeds of the Loan to be used in the territories of the
Guarantor exclusively in the carrying out of the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the
principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The Presidente and the Gerente General of the Borrower, or such
other person or persons as the Directorio of the Borrower shall appoint in writing, are
designated as authorized representatives of the Borrower for the purposes of Section 6.12
(a) of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry out the Project with due diligence
and efficiency and in conformity with sound agricultural, engineering, economic and
financial practices.

(b) The Borrower shall employ consultants acceptable to the Bank, to an extent
and upon terms and conditions satisfactory to the Bank and the Borrower, to review the
organization and operations of the Borrower, to propose a plan for the improvement of
said organization and operations, and to assist in the implementation of such plan.

(c) Promptly after receipt of the plan referred to in paragraph (b) above, the Bank
and the Borrower shall agree upon a program for the implementation of said plan.

(d) The operating policies and procedures for the carrying out of the Project, in-
cluding the terms and conditions of the loans to farmers participating in the Project,
shall be agreed upon from time to time between the Bank and the Borrower.

(e) The Borrower shall maintain records adequate to identify the goods financed
out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in the Project, to record the
progress of the Project (including the cost thereof) and to reflect in accordance with
consistently maintained sound accounting practices the operation and financial condition
of the Borrower; shall enable the Bank's representatives to inspect the Project, the goods
and any relevant records and documents; and shall furnish to the Bank all such infor-
mation as the Bank shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds
of the Loan, the Project, the goods, and the administration, operation and financial
condition of the Borrower.

Section 5.02. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish
to the other all such information as it shall reasonably request with regard to the general
status of the Loan.
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Paragraphe 3.02. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
l'Emprunteur veillera ce que toutes les marchandises achet~es a laide des fonds pro-
venant de l'Emprunt soient utilis~es sur les territoires du Garant exclusivement pour
1'excution du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr~sentant
le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr~vu dans le R~glement sur les
emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Presidente et le Gerente General de l'Emprunteur ou la
personne ou les personnes que le Directorio de 'Emprunteur aura d~sign~es par 6crit
seront les repr~sentants autoris~s de 'Emprunteur aux fins de l'alin~a a du paragraphe 6.12
du Rglement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur ex~cutera le Projet avec la diligence voulue,
dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de 'art et conform~ment aux principes
d'une saine gestion agricole, 6conomique et financi~re.

b) L'Emprunteur fera appel a des ing~nieurs-conseils agr6s par la Banque, dans une
mesure et A des clauses et conditions jug~es satisfaisantes par les deux parties, pour
examiner l'organisation et les operations de l'Emprunteur, proposer un plan visant A
am~liorer lesdites organisations et operations et concourir A l'ex~cution dudit plan.

c) D~s rception du plan vis6 A l'alin~a b ci-dessus, la Banque et l'Emprunteur con-
viendront d'un programme en vue de son execution.

d) Les principes d'exploitation et les modalit~s d'excution du Projet, y compris
les clauses et conditions des pr&ts consentis aux agriculteurs participants, seront fixes
de temps a autre par convention entre la Banque et l'Emprunteur.

e) L'Emprunteur tiendra des livres permettant d'identifier les marchandises achet~es
a l'aide des fonds provenant de 'Emprunt, de connaitre leur utilisation dans le cadre
du Projet, de suivre la marche des travaux d'ex~cution du Projet (et notamment d'en
connaitre le coot) et d'obtenir, grace de bonnes m&hodes comptables r~gulirement
appliqu~es, un tableau exact des operations et de la situation financire de l'Emprunteur;
il donnera aux repr~sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter les travaux d'excution
du Projet, et d'examiner les marchandises et tous les livres et documents s'y rapportant;
il fournira A la Banque tous les renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander
sur l'emploi des fonds provenant de 'Emprunt, le Projet, les marchandises et la gestion,
les operations et la situation financire de l'Emprunteur.

Paragraphe 5.02. a) La Banque et l'Emprunteur coopreront pleinement A la
r~alisation des fins de 'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira l'autre tous les
renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant A la situation g~n6-
rale de l'Emprunt.
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(b) The Bank and the Borrower shall from time to time exchange views through their
representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and the
maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the Bank of
any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of
the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof

Section 5.03. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall not incur
any debt; provided, however, that the foregoing provision shall not apply to : (i) the in-
curring of additional debt through utilization, in accordance with the terms of any credit
established prior to the date of this Agreement, of any unused amounts available under
such credit; or (ii) the incurring of any debt maturing not more than one year after the
date on which it is originally incurred.

Section 5.04. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall have its
financial statements (balance sheet and profit and loss statement) certified annually by
an independent accountant or accounting firm acceptable to the Bank and shall promptly
after their preparation and not later than four months after the close of the Borrower's
fiscal year transmit to the Bank certified copies of such statements and a signed copy
of the accountant's or accounting firm's report.

Section 5.05. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for any debt,
such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and
interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any
such lien express provision will be made to that effect; provided, however, that the fore-
going provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at
the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price of
such property; (ii) any lien on commercial goods to secure a debt maturing not more than
one year after the date on which it is originally incurred and to be paid out of the proceeds
of sale of such commercial goods; or (iii) any lien arising in the ordinary course of banking
transactions and securing a debt maturing not more than one year after its date.

Section 5.06. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed
under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the Guarantor on
or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement, the
Guarantee Agreement or the Bonds, or the payment of principal, interest or other charges
thereunder; provided, however, that the provisions of this Section shall not apply to
taxation of payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such
Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 5.07. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed
under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the Bonds
are payable or laws in effect in the territories of such country or countries on or in con-
nection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement, the Guarantee
Agreement or the Bonds.
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b) La Banque et I'Emprunteur conf6reront de temps a autre par l'interm~diaire de
leurs repr6sentants sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et A la r~gularit6 de
son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui
gdnerait ou menacerait de gdner la r~alisation des fins de l'Emprunt ou la r~gularit6 de son
service.

Paragraphe 5.03. Sauf si la Banque accepte qu'il en soit autrement, l'Emprunteur
ne contractera aucune dette; toutefois, la disposition ci-dessus ne s'applique pas : i) a une
dette suppl~mentaire resultant de l'utilisation, conform~ment aux clauses d'un credit
consenti ant~rieurement a la date du present Contrat, de toute somme non d6pens~e dis-
ponible au titre dudit credit, ni ii) A une dette contract6e pour un an au plus.

Paragraphe 5.04. Sauf si la Banque accepte qu'il en soit autrement, l'Emprunteur
fera certifier annuellement les 6tats financiers (bilan et declaration de profits et pertes)
par un comptable ou par une entreprise comptable indtpendants agr6s par la Banque et
fera parvenir sans retard A la Banque, apr~s leur 6tablissement et au plus tard quatre mois
apr~s la cl6ture de 'exercice de l'Emprunteur, des copies certifi~es desdits 6tats et une
copie sign~e du rapport du comptable ou de l'entreprise comptable.

Paragraphe 5.05. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute
sfiret6 constitute en garantie d'une dette sur l'un quelconque des avoirs de l'Emprunteur
garantira, du fait m~me de sa constitution, 6galement et dans les m~mes proportions, le
remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des intr&ts
et autres charges y afftrents et mention expresse en sera faite lors de la constitution de
cette sfret6; toutefois, les dispositions ci-dessus ne s'appliquent pas : i) a la constitution
sur des biens, au moment de leur achat, d'une sliret6 ayant pour unique objet de garantir
le paiement du prix d'achat desdits biens; ii) a la constitution, sur des marchandises
proprement dites, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour
un an au plus et qui doit 6tre rembours~e A I'aide du produit de la vente desdites marchan-
dises; iii) A la constitution, dans le cadre normal d'activit6s bancaires, d'une sfiret6 ayant
pour objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus.

Paragraphe 5.06. L'Emprunteur paiera ou fera payer, le cas 6ch~ant, tout impat
perqu en vertu de la l6gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ces territoires lors
ou a l'occasion de l'&ablissement, de l'6mission, de la remise ou de l'enregistrement du
present Contrat, du Contrat de garantie ou des Obligations ou du remboursement du
principal de l'Emprunt et des Obligations et du paiement des inttr&s et autres charges
y aff~rents; toutefois, les dispositions du present paragraphe ne sont pas applicables A la
perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation
A un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou morale r~sidant sur
les territoires du Garant qui est le vritable propri~taire de 'Obligation.

Paragraphe 5.07. L'Emprunteur paiera ou fera payer, le cas 6ch~ant, tout imp6t
perqu en vertu de la 16gislation du pays ou des pays dans la monnaie desquels l'Emprunt
et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur leurs territoires lors ou
a l'occasion de l'&ablissement, de l'mission, de la remise ou de l'enregistrement du
present Contrat, du Contrat de garantie ou des Obligations.
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Section 5.08. The Borrower shall ensure that any agricultural machinery and
equipment financed out of the proceeds of the Loan is made available to farmers or
others engaged in agricultural production only through dealers who have adequate
servicing and repair facilities available for such machinery and equipment.

Section 5.09. (a) The Borrower shall at all times maintain its existence and right
to carry on its operations and shall take all steps necessary to acquire, maintain and renew
all rights, powers and privileges which are necessary or useful in the conduct of its
business.

(b) The Borrower shall carry on its operations and conduct its affairs in accordance
with sound business, agricultural, economic and financial practices, under the supervision
of experienced and competent management.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), para-
graph (e), paragraph (f) or paragraph (j) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall
occur and shall continue for a period of thirty days, or (ii) if any event specified in para-
graph (c) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a
period of sixty days after notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower,
then at any subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at its option,
may declare the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and
payable immediately, and upon any such declaration such principal shall become due
and payable immediately, anything in this Agreement or in the Bonds to the contrary
notwithstanding.

Section 6.02. The following are hereby specified as additional events for the pur-
poses of Section 5.02 (j) of the Loan Regulations :

(a) the Borrower shall have failed to enter into the agreement with the Bank as provided
in Section 5.01 (c) of this Agreement within 120 days from the date the plan referred
to in Section 5.01 (b) of this Agreement is received by the Bank; and

(b) a default shall have occurred in the performance of any covenant or agreement on the
part of the Borrower under the agreement between the Bank and the Borrower
referred to in said Section 5.01 (c) of this Agreement.

Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be December 31, 1967, or such other date
as shall be agreed by the Bank and the Borrower.

Section 7.02. A date 60 days after the date of this Agreement is hereby specified
for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations,
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Paragraphe 5.08. L'Emprunteur veillera ce que les machines et l'quipement
agricoles achetfs A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient mis la disposition
des agriculteurs ou d'autres personnes s'occupant d'agriculture uniquement par l'inter-
m6diaire de fournisseurs dotes d'installations suffisantes pour en assurer l'entretien et la
reparation.

Paragraphe 5.09. a) L'Emprunteur assurera en tout temps la continuit6 de son
existence, conservera son droit de poursuivre ses activit~s et prendra toutes les mesures
voulues pour obtenir, conserver et renouveler tous les droits, pouvoirs et privilges qui
sont n~cessaires ou utiles A l'exercice de ses activitis.

b) L'Emprunteur poursuivra ses operations et exercera ses activit6s conform~ment
aux r~gles d'une saine exploitation commerciale, agricole, 6conomique et financi&e, sous
la direction de cadres 6prouv~s et comptents.

Article VI

REcoURs DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6num~r~s aux alin~as a, b, e, f ou j du para-
graphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 30 jours,
ou ii) si l'un des faits sp~cifi~s A l'alin~a c du paragraphe 5.02 du R~glement sur les em-
prunts se produit et subsiste pendant 60 jours A compter de sa notification par la Banque

l'Emprunteur, la Banque aura A tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de
dclarer imm~diatement exigible le principal non rembours6 de l'Emprunt et de toutes les
Obligations et cette d~claration entrainera l'exigibilit6 du jour m~me oA elle aura 6t6 faite,
nonobstant toute stipulation contraire du present Contrat ou du texte des Obligations.

Paragraphe 6.02. Les faits suppl~mentaires suivants sont stipul~s aux fins de
l'alin6a j du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts:
a) L'Emprunteur n'aura pas conclu avec la Banque l'accord pr~vu 1 l'alin~a c du para-

graphe 5.01 du present Contrat dans un d~lai de 120 jours a compter de la date
laquelle la Banque aura requ le plan vis6 h l'alin~a b du paragraphe 5.01 du present
Contrat; et

b) Un manquement dans l'excution de tout engagement ou obligation souscrit par
l'Emprunteur dans laccord entre la Banque et l'Emprunteur vis6 t l'alin~a c dudit
paragraphe 5.01 du present Contrat.

Article VII

DISPOSITIONS DIVMESES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture sera le 31 dcembre 1967, ou toute autre date
dont l'Emprunteur et la Banque pourront convenir.

Paragraphe 7.02. La date sp~cifie aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement sur
les emprunts est le soixanti~me jour apr6s la date du present Contrat.
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Section 7.03. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01
of the Loan Regulations:

For the Borrower:
Banco de Fomento Agropecuario del Perfi
Jir6n Carabaya 543
Lima, Peri

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Agricobank
Lima, Perd

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Intbafrad
Washington, D. C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respective
names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the day
and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:
By J. Burke KNAPP

Vice President

Banco de Fomento Agropecuario del Perd:

By Ismael BENAVIDES

Ramon REMOLINA
Authorized Representatives
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Paragraphe 7.03. Les adresses suivantes sont sp~cifi~es aux fins du paragraphe 8.01
du Rglement sur les emprunts:

Pour r'Emprunteur:
Banco de Fomento Agropecuario del Per6
Jir6n Carabaya 543
Lima (Prou)

Adresse tl6graphique:
Agricobank
Lima (P6rou)

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(ltats-Unis d'Am6rique)

Adresse tl~graphique:
Intbafrad
Washington, D. C.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants A ce dfiment autoris6s ont
fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs dans le
district de Columbia (]tats-Unis d'Amrique) A la date indiqu~e ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:
(Signd) J. Burke KNAPP

Vice-President

Pour le Banco de Fomento Agropecuario del Per6:
(Signi) Ismael BENAvDEs

Ramon REmOLINA
Repr6sentants autoris&s
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SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date
Payment Due

October 1, 1969
April 1, 1970
October 1, 1970
April 1, 1971
October 1, 1971
April 1, 1972
October 1, 1972
April 1, 1973
October 1, 1973
April 1, 1974
October 1, 1974

Payment
of Principal

(expressedin dollars) *

$505,000
520,000
535,000
550,000
565,000
580,000
595,000
610,000
630,000
645,000
665,000

Date
Payment Due

April 1, 1975
October 1, 1975
April 1, 1976
October 1, 1976
April 1, 1977
October 1, 1977
April 1, 1978
October 1, 1978
April 1, 1979
October 1, 1979
April 1, 1980

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section
2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations :

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity ..... ................ . . Y2 %
More than three years but not more than six years before maturity ..... 2%
More than six years but not more than eleven years before maturity ..... ... 3 Y %
More than eleven years but not more than thirteen years before maturity .... 4 2 %
More than thirteen years before maturity ...... ................ .. 5 Y%

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project is a three-year lending program of the Borrower for increasing the pro-
duction of agricultural crops and livestock. The Project includes the provision of
medium and long-term loans to agricultural producers (farmers and agricultural contrac-
tors) for farm water supplies, land improvement, agricultural machinery, livestock,
fencing, tree and plantation crops, and related items, and the provision of similar loans
to private enterprises for processing and storage facilities.

No. 8045

Payment
of Principal

(expressed
in dollars)*

$680,000
700,000
720,000
740,000
760,000
780,000
800,000
825,000
845,000
870,000
880,000
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ANNEXE I

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Montat Montantdi prncipal di principal
des &hdanes des dchdanee

Dates des ichiances en dolars) * Dates des dchdanwes en (oxprs)

ler octobre 1969 .... ........ 505 000 l e r 
avril 1975 ......... 680 000

l e r 
avril 1970 .. ......... ... 520 000 ler octobre 1975 .. ........ . 700 000

ler octobre 1970 .... ........ 535 000 1er avril 1976 ......... 720 000
ler avril 1971 .. ......... ... 550 000 1e r octobre 1976 .. ........ . 740 000
ler octobre 1971 .. ........ . 565 000 ler avril 1977 ......... 760 000
l et avril 1972 .. ......... . 580000 ler octobre 1977 .. ........ .780 000
1er octobre 1972 . ........ ... 595 000 1er avril 1978 .. ......... . 800 000
l

e
r avril 1973 .. ......... . 610 000 1

er octobre 1978 .. ........ . 825 000
l e r 

octobre 1973 .. ........ .. 630 000 l
e r 

avril 1979 .. ......... . 845 000
1er avril 1974 .. ......... . 645000 1e r octobre 1979 .. ........ . 870 000
ler octobre 1974 . ........ ... 665 000 let avril 1980 .. ......... . 880 000

* Dans ]a mesure oi une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir le paragraphe 3.03 du R~glement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne
reprdsentent 'quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcuM comme il est prdvu
pour les tirages.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPE DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul~s pour les primes payables lors du remboursement
avant l'chdance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conformdment A l'alinda b
du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation, conformdment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts,
A savoir:

lpoque du remboursement anticipd de l'Emprunt ou de I'Obligation Prime

Trois ans au maximum avant l'chdance .... ................. . ... %
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'6chdance .............. .... 2%
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'6chdance ... ........... ... 3 y%
Plus de II ans et au maximum 13 ans avant l'6chdance .... ........... 4 2%
Plus de 13 ans avant l'6chdance ........ .................... ... 5 Y%

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Dans le cadre de ce programme de trois ans, l'Emprunteur fournira des credits en
vue d'accroitre la production agricole et l'6levage. Des pr~ts A long et h moyen terme seront
consentis A des producteurs agricoles (fermiers et exploitants agricoles) pour financer les
travaux d'approvisionnement en eau des exploitations, la mise en valeur des terres, l'achat
de machines agricoles, l'augmentation du cheptel, la pose de cl6tures, l'arboriculture
et les cultures de plantation ainsi que les activitds connexes. Des pr&ts analogues seront
6galement consentis A des entreprises privdes en vue de la creation d'installations de
traitement et d'entreposage des produits de l'agriculture et de l'6levage.
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SCHEDULE 3

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 4

For the purposes of this Agreement the provisions of Loan Regulations No. 4 of
the Bank, dated February 15, 1961, shall be deemed to be modified as follows:

(a) By the deletion of the. second sentence of Section 3.02.
(b) By the deletion of Section 4.01.
(c) By the deletion of the first five lines of Section 5.02 and the substitution therefor

of the following lines:

" SECTION 5.02. Suspension by the Bank. If any of the following events shall
have happened and be continuing, the Bank may at any time or from time to time by
notice to the Borrower suspend in whole or in part the right of the Borrower to make
withdrawals from the Loan Account: ".
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ANNEXE 3

MODIFICATIONS APPORTiS AU RtGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du present Contrat, les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les
emprunts, en date du 15 f~vrier 1961, sont modifi~es comme suit:

a) La deuxi~me phrase du paragraphe 3.02 est supprim~e.
b) Le paragraphe 4.01 est supprim6.
c) Les six premieres lignes du paragraphe 5.02 sont remplac~es par le texte suivant

((PARAGRAPHE 5.02. Retrait du droit de tirage par la Banque. La Banque pourra
A tout moment ou de temps i autre notifier A l'Emprunteur qu'elle lui retire tempo-
rairement, en totalit6 ou en partie, son droit d'effectuer des tirages sur le Compte
de l'emprunt, si 'un quelconque des faits suivants se produit et subsiste, savoir : )).
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No. 8046. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS
AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED ARAB
REPUBLIC REGARDING THE ARRANGEMENTS FOR
THE SYMPOSIUM ON INDUSTRIAL DEVELOPMENT
IN AFRICA. SIGNED AT ADDIS ABABA, ON 26 NOVEM-
BER 1965

Whereas, upon the invitation of the Government of the United Arab
Republic (hereinafter referred to as the Government) the Symposium on
Industrial Development in Africa (hereinafter referred to as the Symposium)
shall be held in Cairo from 27 January to 10 February 1966 (if necessary, to be
prolonged at the decision of the Symposium), therefore the United Nations and
the Government hereby agree as follows :

I. PREMISES, EQUIPMENT, UTILITIES AND STATIONERY SUPPLIES

(1) The Government shall make available at its expense such conference rooms
and offices in the city of Cairo as will be necessary for the Symposium. These
facilities shall include a large conference room for plenary meetings with a
seating capacity of at least 200 participants at table; four smaller conference rooms
to seat at least 50 persons each; a delegates' lounge; 10 offices for the use of the
ECA secretariat and conference staff, including a suitable working area for docu-
ments reproduction and documents distribution.

(2) The Government shall at its expense furnish, equip and maintain in good
repair all the afore-mentioned rooms and offices in a manner adequate to the
effective conduct of the Symposium. The large conference room for plenary
meetings and the committee rooms shall be equipped for simultaneous inter-
pretation in two languages with two interpretation booths in each room con-
structed at the Government's own expenses. The government shall also provide
suitable facilities for reception, information and registration desk, a documents
distribution counter and suitable facilities for the press.

(3) The government shall provide, if possible within the conference area,
bank, post office, telephone and cable facilities, a first-aid room with a nurse in
attendance and a travel agency.

ICame into force on 26 November 1965 by signature.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 8046. ACCORD1 ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES ET LE GOUVERNEMENT DE LA RPPUBLIQUE
ARABE UNIE RELATIF AUX DISPOSITIONS A PRENDRE
EN VUE DU COLLOQUE SUR LE D VELOPPEMENT
INDUSTRIEL EN AFRIQUE. SIGNPS A ADDIS-ABBA, LE
26 NOVEMBRE 1965

Consid~rant que, sur l'invitation du Gouvernement de la R~publique arabe
unie (ci-apr~s d6nomm6 # le Gouvernement )), le Colloque sur le d~veloppement
industriel en Afrique (ci-apr6s d6nomm6 #le Colloque )) se tiendra au Caire
du 27 janvier au 10 f~vrier 1966 (et sera, en cas de besoin, prolong6 si le Colloque
le d~cide), l'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement conviennent de
ce qui suit:

I. LOCAUX, MATERIEL, SERVICES ET FOURNITURES DE BUREAU

1. Le Gouvernement fournira h ses frais, dans la Ville du Caire, les salles de
conf6rence et les bureaux qui seront n6cessaires au Colloque. Ces locaux com-
prendront une grande salle de conf6rence pour les s6ances plkni~res, h la table
de laquelle pourront prendre place 200 participants au moins; quatre salles de
conference plus petites pouvant abriter au moins 50 personnes chacune; un
salon des d~l6gu6s; 10 bureaux h l'intention du secr6tariat de la CEA et du
personnel charg6 du service des conferences, notamment des locaux convenant
aux services de reproduction et de distribution des documents.

2. Le Gouvernement fournira h ses frais, pour toutes les salles et tous les
bureaux 6num~r~s ci-dessus, les meubles, les installations et les services d'entre-
tien n~cessaires pour assurer la bonne marche des travaux du Colloque. La grande
salle de conference devant servir pour les s6ances pl6ni&res et les salles destinies
aux r6unions des comit6s seront 6quip6es en vue de l'interpr~tation simultan6e
en deux langues, 6tant entendu que le Gouvernement fera installer, h ses propres
frais, deux cabines d'interpr&ation dans chaque salle. Le Gouvernement fournira
6galement les installations voulues pour les services de presse et pour l'6tablisse-
ment d'un bureau de r6ception, de renseignements et d'enregistrement, ainsi
qu'un comptoir pour la distribution des documents.

3. Le Gouvernement fournira, si possible dans l'enceinte m6me des locaux
affect6s au Colloque, des services bancaires, postaux, t616phoniques et t616-
graphiques, un poste de premier secours (dont. une infirmi~re assurera la per-
manence) et un bureau de voyages.

1 Entr6 en vigueur le 26 novembre 1965 par sign ature.
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(4) The Government shall pay for all necessary utility services including tele-
phone communications of the secretariat of the Symposium within Cairo, and
communications by cable between the secretariat of the Symposium and the
Headquarters of the Economic Commission for Africa in Addis Ababa, Ethiopia.

(5) Any damage to the premises in the conference area or injury to persons
using such premises or damage to furniture or equipment provided by the
Government shall be made good at the expense of the Government, without
prejudice to the Government's right of recourse as long as such right is not
contrary to the present agreement.

(6) The United Nations shall provide all stationery supplies required for the
adequate functioning of the Symposium.

II. HOTEL ACCOMMODATION

The Government shall assure the availability of hotel accommodation, to be
paid for at reasonable commercial rates by participants occupying the rooms,
for 20 participants at the ministerial level, and approximately 200 further single
rooms and 40 rooms for double occupancy. These facilities are to be available
not later than 24 January 1966.

III. TRANSPORTATION

The Government shall provide at its expense six chauffeur-driven cars and
one chauffeur-driven small bus for use by the senior officials and the staff of
the Symposium. The Government shall also make available at its expense such
additional transportation as may be necessary to transport Symposium parti-
cipants from the airport to their hotels, from their hotels to the conference site
and return, to and from official receptions and from their hotels to the airport.
Any damage to person or property caused or suffered in using transportation
referred to in this Section shall be made good at the expense of the Government,
without prejudice to the Government's right of recourse as long as such right
is not contrary to the present agreement.

IV. POLICE PROTECTION

The Government shall furnish at its expense such police protection as may be
required to ensure the efficient functioning of the Symposium without inter-
ference of any kind. Such services shall be under the direct supervision and
control of a senior officer provided by the Government for the purpose.

V. LOCAL PERSONNEL

(1) The Government shall engage and provide at its expense one typist and
one messenger to assist the advance party from 15 January 1966; one supervisor

No. 8046
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4. Le Gouvernement prendra hi sa charge le coot de tous les services voulus,
y compris le cooit des communications t~l~phoniques du secretariat du Colloque
au Caire mime et des communications par cAble entre le secretariat du Colloque
et le siege de la Commission 6conomique pour l'Afrique h Addis-Ab~ba
(t thiopie).

5. Tout dommage caus6 aux locaux affect~s au Colloque ou aux personnes
faisant usage de ces locaux, de m~me que tout dommage caus6 au mobilier ou au
mat6riel fournis par le Gouvernement donnera lieu a reparation aux frais du
Gouvernement, sans prejudice du droit de recours qu'a le Gouvernement dans la
mesure ofi ce droit n'est pas contraire au present Accord.

6. L'Organisation des Nations Unies fournira tous les articles de bureau
indispensables k la bonne marche du Colloque.

II. H6TELS

Le Gouvernement veillera h ce que les h6tels puissent offrir des chambres,
qui seront payees par leurs occupants selon des tarifs commerciaux raisonnables
ii 20 participants ayant rang de ministre, outre 200 chambres environ pour une
personne et 40 chambres pour deux personnes. Ces chambres devront 6tre
disponibles le 24 janvier 1966 au plus tard.

III. TRANSPORTS

Le Gouvernement mettra, i ses frais, six automobiles avec chauffeur et
un petit autocar avec chauffeur h la disposition des personnes charg6es de fonc-
tions dirigeantes et du personnel du Colloque. Le Gouvernement fournira en
outre h ses frais les services suppl~mentaires qu'il faudra pour assurer le transport
des participants entre l'a6roport et entre leurs h6tels et le lieu du Colloque
(dans les deux sens) ainsi que pour les conduire aux r6ceptions officielles (aller
et retour). Tout dommage caus6 k des personnes ou h des biens lors de l'utilisation
des moyens de transport vis6s au pr6sent article donnera lieu h r6paration aux
frais du Gouvernement, sans pr6judice du droit de recours qu'a le Gouverne-
ment dans la mesure oil ce droit n'est pas contraire au pr6sent Accord.

IV. PROTECTION DE POLICE

Le Gouvernement fournira k ses frais la protection de police indispensable
h la bonne marche du Colloque, sans ing6rence d'aucune sorte. Ces services de
police rel~veront directement d'un haut fonctionnaire nomm6 par le Gouverne-
ment a cet effet.

V. PERSONNEL LOCAL

1. Le Gouvernement engagera et r~mun6rera k ses frais une dactylographe
t un planton qui aideront, dans leurs travaux, A partir du 15 janvier 1966 les

N- 8046
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of mimeographing machines and collating; four mimeograph machine operators;
four document collators and four distribution clerks, four conference room
clerks; six ushers/messengers; two bilingual receptionists; four English copy
typists; three French copy typists, and telephone operators, cleaners, mainte-
nance staff (including electrician) as required. This staff is to be available
from 24 January 1966 or earlier, as requested by the ECA secretariat.

(2) The Government shall also engage and provide at its expense the drivers
of the cars and buses referred to in Section III above.

(3) The Government agrees to indemnify and save harmless the United Nations
from any and all actions, causes of actions, claims or other demands arising out
of the employment for the United Nations of the personnel referred to in this
Section.

VI. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

(1) The Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations'
to which the Government of the United Arab Republic acceded on 17 September
1948 2 shall be fully applicable with respect to the Symposium. Accordingly,
officials of the United Nations performing functions in connexion with the Sym-
posium shall enjoy the privileges and immunities provided in Articles V and VII
of the said Convention.

(2) Officials of the Specialized Agencies performing functions in connexion
with the Symposium shallenjoy the privileges and immunities provided under the
Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies, 3

to which the Government of the United Arab Republic acceded on 28 September
1954.'

(3) Without prejudice to the provisions of the preceding paragraphs, all
participants and all persons performing functions in connexion with the Sym-
posium shall enjoy such privileges and immunities, facilities and courtesies, as
are necessary for the independent exercise of their functions in connexion with
the Symposium.

(4) Representatives and observers of Members and Associate Members of
the Economic Commission for Africa and representatives of the Specialized

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 1, p. 15, and Vol. 90, p. 327 (corrigendum to Vol. 1,
p. 18).

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 18, p. 382.
8 United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes

published subsequently, see Vol. 71, p. 318; Vol. 79, p. 326; Vol. 117, p. 386; Vol. 275, p. 298;
Vol. 314, p. 308; Vol. 323, p. 364; Vol. 327, p. 326; Vol. 371, p. 266, and Vol. 423, p. 284.

4 United Nations, Treaty Series, Vol. 199, p. 314; Vol. 211, p. 388, and Vol. 286, p. 334,
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premiers arrives; un agent sp~cialis6 pour les machines "h mim~ographier et
lassemblage des documents; quatre prtpos~s aux machines .h mimographier;
quatre proposes A l'assemblage des documents et quatre proposes it la distri-
bution des documents; quatre propos6s aux salles de conference; six huissiers/
plantons; deux r~ceptionnistes bilingues; quatre dactylographes de langue
anglaise; trois dactylographes de langue frangaise; ainsi que des t~l~phonistes,
du personnel de nettoyage et d'entretien (dont un 6lectricien), selon les besoins.
Les services de ce personnel devront 6tre assures 4 partir du 24 janvier 1966
ou d'une date ant~rieure si le secretariat de la CEA le demande.

2. En outre, le Gouvernement engaegra et r~mun6rera h ses frais les chauffeurs
des voitures et autocars visas it l'article III ci-dessus.

3. Le Gouvernement garantira et mettra hors de cause les Nations Unies h
l'occasion de toutes poursuites, actions, plaintes ou autres r6clamations resultant
de l'emploi, au service de l'Organisation des Nations Unies, du personnel vis6

la pr6sente section.

VI. PRIVILUGES ET IMMUNIT&

1. La Convention sur les privileges et immunitds des Nations Unies', h laquelle
le Gouvernement de la R~publique arabe unie a adh6r6 le 17 septembre 19482,
sera pleinement applicable h l'6gard du Colloque. Les fonctionnaires de l'Organi-
sation des Nations Unies qui s'acquittent de fonctions en rapport avec le Colloque
b~n~ficieront donc des privileges et immunit~s stipul~s aux articles V et VII
de ladite Convention.

2. Les fonctionnaires des institutions sp~cialis~es qui s'acquittent de fonctions
en rapport avec le Colloque b~n~ficieront des privileges et immunit6s pr6vus
par la Convention sur les privileges et immunit~s des institutions sp~cialis~es 3,
h laquelle le Gouvernement de la R~publique arabe unie a adh6r6 le 28 septembre
19544.

3. Sans pr6judice des dispositions des paragraphes prec6dents, tous les parti-
cipants au Colloque, de meme que toutes les personnes qui s'acquittent de fonc-
tions en rapport avec le Colloque, b6n~ficieront des privileges et immunit6s,
facilit~s et marques de courtoisie n6cessaires au libre exercice de leurs fonctions
en rapport avec le Colloque.

4. Les repr6sentants et observateurs des ]9tats membres ou membres associ~s
de la Commission 6conomique pour l'Afrique, ainsi que les repr~sentants des

L Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1, p. 15.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 18, p. 382.
3 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et revises des annexes

publi6es ult6rieurement, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298;
vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267, et vol. 423, p. 285.

4 Nations Unies, Recuel des Traitis, vol. 199, p. 314; vol. 211, p. 388, et vol. 286, p. 334.
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Agencies and the International Atomic Energy Agency, shall enjoy the privileges
and immunities provided in Article IV of the Convention on the Privileges and
Immunities of the United Nations.

(5) All participants and all persons performing functions in connexion with
the Symposium who are not nationals of the United Arab Republic shall have
the right of entry into and exit from the country. They shall be granted
facilities for speedy travel. Visas, where required, shall be granted promptly
and free of charge.

(6) The area designated under Article I shall be deemed to constitute United
Nations premises, and access to the conference area and to office space therein
shall be under the control and authority of the United Nations.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives of the United Nations
and of the Government of the United Arab Republic have signed this Agreement
this 26th day of November one thousand nine hundred and sixty-five.

For the United Nations: For the Government
of the United Arab Republic:

Robert K. A. GARDINER Dr. Y. S,. ELMOLLA

Executive Secretary. Managing Director
Economic Commission for Africa General Organization for

Industrialisation
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institutions sp~cialis~es et de I'Agence internationale de 1'6nergie atomique
b~n~ficieront des privileges et immunit~s stipules l'article IV de la Convention
sur les privileges et immunit~s des Nations Unies.
5. Tous les participants au Colloque et toutes les personnes charg~es de fonc-
tions en rapport avec le Colloque, qui n'ont pas la nationalit6 de la Ripublique
arabe unie, auront le droit d'entrer dans le pays et d'en sortir. Ils b6n6ficieront
de facilit~s pour leur permettre de se d~placer sans retard. Les visas dont ils
pourraient avoir besoin leur seront d~livr~s promptement et gratuitement.
6. Les locaux visas h l'article premier seront consid6r~s comme locaux des
Nations Unies; l'acc~s aux locaux affect~s au Colloque et aux bureaux sera plac6
sous le contr6le et I'autorit6 de 'Organisation des Nations Unies.

EN FOI DE QUoI les repr~sentants de l'Organisation des Nations Unies et
du Gouvernement de la R~publique arabe unie ont sign6 le pr6sent Accord le
26 novembre 1965.

Pour I'Organisation des Nations Unies: Pour le Gouvernement
de la R~publique arabe unie:

Robert K. A. GARDINER Dr Y. S. ELMOLLA
Secr~taire ex~cutif Directeur g~n6ral

de la Commission 6conomique de l'Organisation pour
pour 'Afrique l'industrialisation

NO 8046
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ANNEXE A

No. 186. INTERNATIONAL OPIUM
CONVENTION. SIGNED AT THE
HAGUE, ON 23 JANUARY 19121

SUCCESSION

In a communication received on
3 January 1966, the Government of Malta
notified the Secretary-General that it
considers itself bound by the above-
mentioned Convention, as from the date
of attainment of independence by Malta
on 21 September 1964, the application
of which had been extended to its territory
before the attainment of independence.

League of Nations, Treaty Series, Vol. VIII,
p. 187. For subsequent actions relating to this
Convention published in the League of Na-
tions, Treaty Series, see references in General
Indexes Nos. 1, 2, 4, 5, 6, 7 and 9 and for those
published in the United Nations, Treaty
Series, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 6, as well as Annex A in volume 541.

No 186. CONVENTION INTER-
NATIONALE DE L'OPIUM.
SIGNPE A LA HAYE, LE 23 JAN-
VIER 19121

SUCCESSION

Par une communication revue le
3 janvier 1966, le Gouvernement maltais
a notifi6 au Secr&aire g~nral qu'il se
considre comme li6 par la Convention
susmentionn~e A compter du jour de l'ac-
cession de Malte A l'ind~pendance, c'est-
A-dire le 21 septembre 1964, dont l'appli-
cation avait &t 6endue a son territoire
avant son accession A l'ind~pendance.

ISoci&6 des Nations, Recueil des Traitis,
vol. VIII, p. 187. Pour tous faits ult~rieurs
concernant cette Convention publi~s dans le
Recuedi des Traitds de la Soci6t6 des Nations,
voir les r~f~rences donn~es dans les Index
g~nfraux nos 1, 2, 4, 5, 6, 7 et 9 et pour ceux
publi~s dans le Recuei des Traitis des Nations
Unies, voir les r~f6rences dans les Index cumu-
latifs nos 4 et 5, ainsi que l'Annexe A des vo-
lumes 463, 466, 484 et 541,

ANNEX A
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No. 521. CONVENTION ON THE
PRIVILEGES AND IMMUNITIES
OF THE SPECIALIZED AGENCIES.
APPROVED BY THE GENERAL
ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 21 NOVEMBER 19471

ACCESSION in respect of the following
Specialized Agencies :

vWorld Health Organization
.Anternational Civil Aviation Organi-

zation
International Labour Organisation

,-Food and Agricultural Organization
of the United Nations

.-United Nations Educational, Scientific
and Cultural Organization

,,International Bank for Reconstruction
and Development

,-International Monetary Fund
.Universal Postal Union
,International Telecommunication Union

,World Meteorological Organization
.-Inter-Governmental Maritime Consult-

ative Organization
.-'International Finance Corporation

Instrument deposited on:

3 January 1966

MADAGASCAR

The communication transmitting the
instrument of accession contains the fol-
lowing declaration:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

... the Malagasy Government will not
be able to comply fully with the provisions
of article IV, section 11, of the Convention,

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 33,
p. 261; for subsequent actions relating to
this Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 1 to 6, as well as Annex A in
volumes 520, 528, 533, 540, 541, and 547.

NO 521. CONVENTION SUR LES
PRIVILEGES ET IMMUNITIeS
DES INSTITUTIONS SPtCIALI-
StES. APPROUVIVE PAR L'ASSEM-
BLE GtNtIRALE DES NATIONS
UNIES LE 21 NOVEMBRE 19471

ADH8SION en ce qui concerne les insti-
tutions sp~cialis~es ci-apr~s :

Organisation mondiale de la sant6
Organisation de l'aviation civile inter-

nationale
Organisation internationale du Travail
Organisation des Nations Unies pour

l'alimentation et l'agriculture
Organisation des Nations Unies pour

l'6ducation, la science et la culture
Banque internationale pour la recons-

truction et le d6veloppement
Fonds mon~taire international
Union postale universelle
Union internationale des trlrcornuni-

cations
Organisation m&6torologique mondiale
Organisation intergouvernementale con-

sultative de la navigation maritime
Soci&6t financire internationale

Instrument diposd le:

3 janvier 1966

MADAGASCAR

La communication transmettant l'instru-
ment d'adhrsion renferme la drclaration
suivante:

a... le Gouvernement malgache ne
pourra se conformer pleinement aux dis-
positions de l'article IV, section 11, de la

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 33,
p. 261; pour tous faits ult6rieurs int6ressant
cette Convention, voir les r6frrences donnnes
dans les Index cumulatifs nos 1 ik 5, ainsi que
l'Annexe A des volumes 453, 456, 457, 458,
460, 461, 466, 479, 480, 491,. 492, 493, 495,
500, 520, 528, 533, 540, 541 et 547.
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which states that the specialized agencies
shall enjoy, in the territory of each State
party to the Convention, for their official
communications, treatment not less
favourable than that accorded by the
Government of such State to any other
Government, in the matter of priorities,
rates and taxes on telecommunications,
until such time as all governments decide
to co-operate by according such treatment
to the agencies in question.

ACCESSION in respect of the following
Specialized Agencies:

vWorld Health Organization
vInternational Labour Organisation
,United Nations Educational, Scientific

and Cultural Organization
JUniversal Postal Union

,/International Telecommunication Union

J.World Meteorological Organization
AInter-Governmental Maritime Consult-

ative Organization

Instrument deposited on:

10 January 1966

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

The instrument of accession contains
the following reservation :

Convention, qui veut que les institutions
sp6cialis6es jouissent, pour leurs com-
munications officielles, sur le territoire
de tout lrtat partie A la Convention, d'un
traitement non moins favorable que le
traitement accord6 par le Gouvernement
de cet 1ttat a tout autre Gouvernement,
en mati~re de priorit6s, tarifs et taxes
sur les t616communications, tant que tous
les gouvernements n'auront pas d6cid6
de coop6rer en accordant ce traitement aux
institutions en question. #

ADHtSION en ce qui concerne les insti-
tutions sp6cialis6es ci-apr~s:

Organisation mondiale de la sant6
Organisation internationale du Travail
Organisation des Nations Unies pour

l'ducation, la science et la culture
Union postale universelle
Union internationale des t616communi-

cations
Organisation m6t~orologique mondiale
Organisation intergouvernementale con-

sultative de la navigation maritime

Instrument ddposd le:

10 janvier 1966

UNION DES RPUBLIQUES SOCIALISTES

sOVIkrIQTES

L'instrument d'adh~sion est assorti de la
r6serve suivante :

[RussIAN TEXT - TExTE RUSSE]

(C0103 CoBercscHx Colma~nscTiecmux Pecny6Rmu He CqIHTaeT ce6a CBSI3aHHbIM
nonoeHHmmH pa3aerioB 24 H 32 KOHBeHIHH, npegycMaTpuBaOlX o6SI3aTejibHyio
iopcgiimmo MexcwyHapogHoro Cyga. B omotnemus no gcyguocr. MexyHapog-
HOMY CyY CIIOpOB no TOJIOBaino H rlpniememm KoRBemAM CCCP 6ygeT
inpHgepHC(HBaTbcR, Kal( OH 3TO eClaJI H o cero BpeiveHH, TaKOf fI0314IUHH, corJIacHo
ioTopoft g-m iepegatm TOrO HI HHoro cnopa Ha paspemeime Men~yHapognoro
Cyga Heo6xOgHMO B Ia~H(oM OTgenLHOM cjryqae corJIacise Bcex CTOpOH, yqacT-
ByIOUIx B crope. 3Ta oroBopa OHOCHTCSi B paBHoi cTelxeHH H cogepwaugemyca
B paageixe 32 noJioKeHmo, Ilpe;WcmaTpHBaiouieMy, rro ROHCy~jiTaTnBHOe 3aKcMo-
'xeime MeHnjiyHapogHoro Cyga np3HaercA pemaiom ).

No. 521
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[TRANSLATION]

The Union of Soviet Socialist Republics
does not consider itself bound by the pro-
visions of sections 24 and 32 of the Con-
vention, concerning the compulsory juris-
diction of the International Court of
Justice. Concerning the jurisdiction of
the International Court of Justice in
disputes arising out of the interpretation
or application of the Convention, the
USSR will maintain the same position
as hitherto, namely, that for any dispute
to be referred to the International Court
of Justice for settlement, the agreement of
all Parties involved in the dispute must
be obtained in each individual case. This
reservation similarly applies to the pro-
vision contained in section 32, stipulating
that the advisory opinion of the Inter-
national Court of Justice shall be accepted
as decisive.

[TRADUCTION]

L'Union des R~publiques socialistes
sovitiques ne se consid~re pas comme li~e
par les dispositions des sections 24 et 32
de la Convention, pr~voyant le recours
obligatoire A la Cour internationale de
Justice. Quant aux contestations portant
sur l'interpr~tation ou l'application de la
Convention qui rel~vent de la comp&ence
de la Cour internationale de Justice,
l'URSS s'en tiendra A la position qui a
toujours 6t6 la sienne, h savoir que pour
porter une contestation devant la Cour
internationale de Justice, il faut dans
chaque cas l'accord de toutes les parties
au diffrend. Cette reserve vise 6galement
la disposition de la section 32 pr~voyant
que l'avis de la Cour internationale de
Justice sera accept6 comme d~cisif.

N- 521
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No. 814. GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE'

SUCCESSION by RWANDA

Upon becoming, on 1 January 1966, a Contracting Party to the General Agreement
on Tariffs and Trade under the provisions of Article XXVI: 5 (c), Rwanda acquired
the rights and obligations which had been undertaken on its behalf by the Government
of Belgium in respect of the following GATT instruments:

XIX. PROTOCOL OF RECTIFICATION TO THE FRENCH TEXT OF THE GENERAL AGREEMENT

ON TARIFFS AND TRADE. DONE AT GENEVA, ON 15 JUNE 19552

XXI. PROTOCOL AMENDING THE PREAMBLE AND PARTS II AND III OF THE GENERAL

AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE. DONE AT GENEVA, ON 10 MARCH 19553

XXII. PROCkS-VERBAL OF RECTIFICATION CONCERNING THE PROTOCOL AMENDING PART I
AND ARTICLES XXIX AND XXX OF THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE,

THE PROTOCOL AMENDING THE PREAMBLE AND PARTS II AND III OF THE GENERAL

AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE AND THE PROTOCOL OF ORGANIZATIONAL AMEND-

MENTS TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE. DONE AT GENEVA,

ON 3 DECEMBER 19554

XXVII. FOURTH PROTOCOL OF RECTIFICATIONS AND MODIFICATIONS TO THE ANNEXES

AND TO THE TEXTS OF THE SCHEDULES TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS

AND TRADE. DONE AT GENEVA, ON 7 MARCH 19555

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 55, p. 187; for subsequent actions relating to this Agree-

ment, see references in Cumulative Indexes Nos. 1 to 6, as well as Annex A in volumes 501, 525,
543 and 545.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 253, p. 316; for subsequent actions relating to this

Protocol, see references in Cumulative Indexes Nos. 3 to 6, as well as Vol. 501, p. 296, and Vol. 543,
p. 338.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 278, p. 168; for subsequent actions relating to this Pro-
tocol, see references in Cumulative Indexes Nos. 3 to 6, as well as Annex A in volumes 501, 525 and
543.

4 United Nations, Treaty Series, Vol. 278, p. 246; for subsequent actions relating to this
Protocol, see references in Cumulative Indexes Nos. 3 to 6, as well as Vol. 543, p. 340.

5 United Nations, Treaty Series, Vol. 324, p. 300; for subsequent actions relating to this
Protocol, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 6, as well as Vol. 525, p. 266, and Vol. 543,
p. 340.



1966 Nations Unies - Recuei des Traitds 269

No 814. ACCORD GJ2NI2RAL SUR LES TARIFS DOUANIERS
ET LE COMMERCE'

SUCCESSION du RWANDA

En devenant Partie contractante A l'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers et le
commerce le lerjanvier 1966, en application de I'article XXVI, paragraphe 5, c, le Rwanda
a succ~d6 aux droits et obligations que le Gouvernement beige avait accept6s en son
nom en ce qui concerne les instruments suivants du GATT :

XIX. PROTOCOLE DE RECTIFICATION DU TEXTE FRAN AIS DE L'AccORD GENERAL SUR LES

TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAIT A GEN VE, LE 15 JUIN 19552

XXI. PROTOCOLE PORTANT AMENDEIMENT DU PREAMBULE ET DES PARTIES II ET III DE

L'AccoRD GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAIT A GENMVE,

LE 10 MARS 19553

XXII. PROCkS-VERBAL DE RECTIFICATION DU PROTOCOLE PORTANT AMENDEMENT DE LA

PARTIE I ET DES ARTICLES XXIX ET XXX DE L'AccoRD GNERAL SUR LES TARIFS

DOUANIERS ET LE COMMERCE, DU PROTOCOLE PORTANT AMENDEMENT DU PRAAMBULE

ET DES PARTIES II Er III DE L'AccoRD GiNkRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COM-

MERCE ET DU PROTOCOLE D'AMENDEMENT AUX DISPOSITIONS ORGANIQUES DE L'AccoRD
Gk]RAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAIT A GENAVE, LE 3 DiCEMBRE

19554

XXVII. QUATRIiME PROTOCOLE DE RECTIFICATIONS ET MODIFICATIONS DES ANNEXES

DE L'AccORD GNENRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE ET DU TEXTE DES

LISTES ANNEXEES AUDIT ACCORD. FAIT k GENkNE, LE 7 MARS 19555

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 55, p. 187; pour tous faits ult6rieurs intressant cet
Accord, voir les r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs nos 1 t 5, ainsi que l'Annexe A des
volumes 451, 452, 456, 460, 462, 463, 468, 471, 474, 475, 476, 478, 483, 489, 496, 501, 525, 543 et
545.

2 Nations Unies, Recuejl des Traitis, vol. 253, p. 316; pour tous faits ult6rieurs int6ressant ce
Protocole, voir les r~f~rences donn~es dans les Index cumulatifs nos 3 & 5, ainsi que l'Annexe A des
volumes 452, 475, 501 et 543.

a Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 278, p. 169; pour tous faits ult6rieurs intressant ce
Protocole, voir les rif6rences donn6es dans lea Index cumulatifs nos 3 & 5, ainsi que l'Annexe A des
volumes 452, 475, 501, 525 et 543.

4 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 278, p. 247; pour tous faits ult6rieurs int6ressant ce
Protocole, voir les r6f6rences donnes dans les Index cumulatifs nos 3 A 5, ainsi que l'Annexe A des
volumes 452, 475 et 543.

a Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 324, p. 300; pour tous faits ult~rieurs intressant
ce Protocole, voir les r6frences donn6es dans les Index cumulatifs nos 4 et 5, ainsi que l'Annexe A
des volumes 452, 475, 525 et 543.

Vol. 55i-19



270 United Nations - Treaty Series 1966

XXXI. DECLARATION ON THE PROVISIONAL ACCESSION OF THE SWISS CONFEDERATION

TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE. DONE AT GENEVA, ON

22 NOVEMBER 1958'

PROCdS-VERBAL EXTENDING THE VALIDITY OF THE ABOVE-MENTIONED DECLARATION.

DONE AT GENEVA, ON 8 DECEMBER 19612

XXXII. DECLARATION ON THE PROVISIONAL ACCESSION OF TUNISIA TO THE GENERAL

AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE. DONE AT TOKYO, ON 12 NOVEMBER- 19593

XXXIII. DECLARATION ON RELATIONS BETWEEN CONTRACTING PARTIES TO THE GENERAL

AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE AND THE GOVERNMENT OF THE POLISH PEOPLE'S

REPUBLIC. DONE AT TOKYO, ON 9 NOVEMBER 19594

XXXV. PROTOCOL FOR THE ACCESSION OF PORTUGAL TO THE GENERAL AGREEMENT ON

TARIFFS AND TRADE. DONE AT GENEVA, ON 6 APRIL 19625

XXXVi. PROTOCOL FOR THE ACCEssION OF ISRAEL TO THE GENERAL AGREEMENT ON
TARIFFS AND TRADE. DONE AT GENEVA, ON 6 APRIL 19626

XXXVIII. DECLARATION ON THE PROVISIONAL ACCESSION OF ARGENTINA TO THE GENERAL

AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE. DONE AT GENEVA, ON 18 NOVEMBER 19607

'United Nations, Treaty Series, Vol. 350, p. 2; for subsequent actions relating to this
Protocol, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 6, as well as Vol. 525, p. 266, and Vol. 543,
p. 342.

United Nations, Treaty Series, Vol. 424, p. 324; for subsequent actions relating to this
Protocol, see references in Cumulative Indexes Nos. 5 and 6, as well as Vol. 525, p. 268, and Vol. 543,
p. 342.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 362, p. 328; for subsequent actions relating to this
Protocol, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 6, as well as Vol. 525, p. 276, and Vol. 543,
p. 344.

4 United Nations, Treaty Series, Vol. 381, p. 386; for subsequent actions relating to this
Protocol, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 6, as well as Vol. 501, p. 298, Vol. 525,
p. 284, and Vol. 543, p. 346.

5 United Nations, Treaty Series, Vol. 431, p. 208; for subsequent actions relating to this
Protocol, see references in Cumulative. Indexes Nos. 5 and- 6, as well as Vol. 543, p. 348.-

6United Nations, Treaty Series, Vol. 431, p. 244; for subsequent actions relating to this
Protocol, see references in Cumulative Indexes Nos. 5 and 6, as well as Vol. 525, p. 284, and Vol. 543,
p. 348.

7United Nations, Treaty Series, Vol. 442, p. 302; for subsequent actions relating to this
Protocol, see references in Cumulative Indexes Nos; 5 and.6, as well as Vol. 525, p. 286, and Vol. 543,
p. 350.

No. 814
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XXXI. DACLARATION CONCERNANT L'ACCESSION PROVISOIRE DE LA CON4DARATION

SUISSE A L'ACCORD G NtRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAITE A
GENAVE, LE 22 NOVEMBRE 19581

PROCES-VERBAL PROROGEANT LA VALIDITA DE LA DECLARATION SUSMENTIONNAE. FAIT Ak
GENAVE, LE 8 DiCEMBRE 19612

XXXII. DiCLARATION CONCERNANT L'ACCESSION PROVISOIRE DE LA TUNISIE A L'AccoRD

GtNiRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAITE A TOKYO, LE 12 NOVEM-

BRE 19593

XXXIII. DACLARATION CONCERNANT LES RELATIONS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

A L'AccORD G&NARAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE ET LE GOUVERNE-

MENT DE LA RPUBLIQUE POPULAIRE POLONAISE. FAITE A TOKYO, LE 9 NOVEMBRE 19594

XXXV. PROTOCOLE D'ACCESSION DU PORTUGAL A L'AccORD GAN]RAL SUR LES TARIFS

DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAIT A GENhT, LE 6 AVRIL 19625

XXXVI. PROTOCOLE D'ACCESSION D'ISRAEL A L'AcCORD GANkRAL SUR LES TARIFS

DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAIT A GENkvE, LE 6 AVRIL 19626

XXXVIII. DACLARATION CONCERNANT L'ACCESSION PROVISOIRE DE L'ARGENTINE A
L'AccORD GENARAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAITE A GENVE, LE

18 NOVEMBRE 19607

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, Vol. 350, p. 3; pour tous faits ult6rieurs int~ressant
ce Protocole, voir les r6f~renccs donn~es dans les Index cumulatifs nos 4 et 5, ainsi que I'Annexe A
des volumes 452, 456, 475, 478, 489, 525 et 543.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, Vol. 424, p. 325; pour tous faits ultrieurs intiressant
ce Protocole, voir les r6f~rences donn~es dans l'Index cumulatif no 5, ainsi que l'Annexe A des
volumes 452, 456, 475, 478, 483, 489, 525 et 543.

3 Nations Unies, Recuei des Traitds, Vol. 362, p. 329; pour tous faits ult~rieurs intressant
ce Protocole, voir les r~frences donn~es dans les Index cumulatifs nos 4 et 5, ainsi que l'Annexe A
des volumes 452, 475, 478, 483, 525 et 543.

4 Nations Unies, Recuei des Traitds, Vol. 381, p. 387; pour tous faits ult~rieurs intressant
ce Protocole, voir les r~fgrences donnges dans les Index cumulatifs nos 4 et 5, ainsi que l'Annexe A
des volumes 452, 475, 501, 525 et 543.

5 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 43 1, p. 209; pour tous faits ult~rieurs int~ressant ce
Protocole, voir les rgfgrences donnges dans l'Index cumulatif no 5, ainsi que l'Annexe A des vo-
lumes 452, 483 ct 543.

6 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 431, p. 245; pour tous faits ultrieurs intgressant
ce Protocole, voir les rfrences donn~es dans l'Index cumulatif no 5, ainsi que l'Annexe A des
volumes 452, 483, 525 et 543.

7 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 442, p. 303; pour tous faits ultrieurs intressant ce
Protocole, voir les r6f6rences donn6es dans l'Index cumulatif no 5, ainsi que l'Annexe A des vo-
lumes 452, 456, 468, 475, 478, 483, 489, 525 et 543.

No 814
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All above mentioned instruments entered into force for Rwanda on 1 July 1962,
the date of its independence, with the exception of the last-mentioned two Protocols
and the Declaration on the Provisional Accession of Argentina to the General Agreement
on Tariffs and Trade which came into force for Rwanda on 27 July 1962 (two Protocols)
and 14 October 1962 (Declaration), the respective dates of their entry into force for
Belgium.

Certified statement was registered by the Director General of the Contracting Parties
to the General Agreement on Tariffs and Trade on 13 January 1966.

No. 814



1966 Nations Unies - Recuei des Traitds 273

Tous ces instruments sont entr6s en vigueur Ai 1'6gard du Rwanda le I er juillet 1962,
date de son ind~pendance, A 1'exception des deux derniers protocoles mentionn6s et de
la Dclaration concernant l'accession provisoire de l'Argentine A l'Accord g~n~ral sur les
tarifs douaniers et le commerce, lesdits Protocoles 6tant entr~s en vigueur l'6gard du
Rwanda le 27 juillet 1962, et la D6claration le 14 octobre 1962, dates respectives de leur
entr6e en vigueur 1'6gard de la Belgique.

La dclaration certifide a dtd enregistrde par le Directeur gdndral des Parties con-
tractantes h l'Accord gindral sur les tarifs douaniers et le commerce le 13 janvier 1966.

NO 814
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No. 994. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT
OF THE HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN TERMINATING THE
TREATY OF ALLIANCE BETWEEN HIS MAJESTY IN RESPECT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND HIS MAJESTY THE KING OF THE HASHEMITE KINGDOM OF
TRANSJORDAN, SIGNED AT AMMAN, ON 15 MARCH 1948. AMMAN,
13 MARCH 19572

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
3 

FURTHER MODIFYING THE ANNEX TO

THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT OF 13 MARCH 1957. AMMAN, 20 OCTOBER

AND 9 NOVEMBER 1964

Official texts: English and Arabic.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 5 January 1966.

I
The Prime Minister of the Hashemite Kingdom of Jordan to Her Britannic Majesty's

Ambassador at Amman

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

e ;jl.-..JL L~

z.. J, l -J z. i --- , , .J .l t. u .1 Ia. l 1z,

I i r/.r/ I .l. tIlyAI A I. I /,T , I I, I / ,. t/TI

• l t./lJl .J .t6v- II *. ,la-Jla;~t./

1 United Nations, Treaty Series, Vol. , 77, p. 77; Vol. 310, p. 340, and Vol. 312, p. 407.
S United Nations, Treaty Series, Vol. 310, p. 340; Vol. 359, pp. 392 and 394; Vol. 385, p. 362;

Vol. 420, p. 337; Vol. 474, p. 312, and Vol. 533, p. 319.
3 Came into force on 9 November 1964 by the exchange of the said notes.
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[TRANSLATION 1 
- TRADUCTION 2

]

OFFICE OF THE PRIME MINISTER

Reference : 13/128/2/113 62
20.10.1964

Your Excellency,

I have the honour to refer to our recent discussion about Jordan's present financial
situation and to propose that the arrangements agreed upon in paragraph 1 (b) of the
Annex to the Agreement constituted by the Exchange of Notes of the 13th of March,
1957,3 and terminating the Tieaty of Alliance of the 15th of March, 1948, 4 between the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of the Hashemite Kingdom of Jordan, as modified by the Agreements
constituted by the Exchanges of Notes of the 26th of April, 1958,1 the 7th of September,
1959,6 the 2nd of June, 1960,1 the 8th of June, 1961,8 the 17th/19th of March, 1963, 9

and the 24th of December, 1963, 20th of February, 1964,10 between the two Governments,
should be further modified in such a way that payment of the instalment of £500,000
sterling which was due on the 1st of May, 1964, should be deferred until the 1st of May,
1970.

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland, I have the honour to suggest that the present Note
and Your Excellency's reply in that sense should be regarded as constituting an Agree-
ment between the two Governments in this matter.

Please accept, Your Excellency, the assurance of my highest consideration.

Bahjat TALHUNI
Prime Minister

Translation by the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern

Ireland.
2 Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 310, p. 340.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 77, p. 77; Vol. 310, p. 340, and Vol. 312, p. 407.

United Nations, Treaty Series, Vol. 312, p. 407.
6 United Nations, Treaty Series, Vol. 359, p. 392.
7 United Nations, Treaty Series, Vol. 385, p. 362.
8 United Nations, Treaty Series, Vol. 420, p. 337.
9 United Nations, Treaty Series, Vol. 474, p. 312.
10 United Nations, Treaty Series, Vol. 533, p. 319.

NW 994
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II

Her Britannic Majesty's Ambassador at Amman to the Prime Minister of the Hashemite

Kingdom of Jordan

BRITISH EMBASSY

Amman, November 9, 1964
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note No. 13/128/2/11362 of the
20th of October, 1964 which in translation reads as follows:

[See note I]

I have the honour to state that this proposal is acceptable to the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and to agree that Your Ex-
cellency's Note and the present reply shall be regarded as constituting an Agreement
between the two Governments in this matter.

Please accept, Your Excellency, the assurance of my highest consideration.

Roderick PARms

No. 994
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 994. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME
HACH1tMITE DE JORDANIE METTANT FIN AU TRAITt2 D'ALLIANCE
ENTRE SA MAJESTf POUR LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ET SA MAJESTR LE ROI DU ROYAUME
HACHRMITE DE TRANSJORDANIE, SIGNt A AMMAN, LE 15 MARS
19481. AMMAN, 13 MARS 19572

]tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 3 MODIFIANT k NOUVEAU L'ANNEXE DE L'AccoRD
SUSMENTIONNt DU 13 MARS 1957. AMMAN, 20 OCTOBRE ET 9 NOVEMBRE 1964

Textes officiels anglais et arabe.

Enregistrd par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 5 janvier 1966.

I
Le Premier Ministre du Royaume hachdmite de Jordanie

h l'Ambassadeur de Sa Majestd britannique ii Amman

CABINET DU PREMIER MINISTRE

Rif6rence: 13/128/2/11362
Le 20 octobre 1964

Monsieur l'Ambassadeur,

Me r~f6rant A nos r6cents entretiens au sujet de la situation financire actuelle de la
Jordanie, j'ai 'honneur de proposer que les arrangements convenus au paragraphe 1, b,
de l'annexe A 'Accord constitu6 par 1'6change de notes du 13 mars 19572 et mettant fin
au Trait6 d'alliance conclu le 15 mars 19481 entre le Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement du Royaume hach~mite
de Jordanie, tel qu'il a 6t6 modifi6 par les Accords constitu~s par les 6changes de notes du
26 avril 19584, du 7 septembre 19595, du 2 juin 19606, du 8 juin 19617, des 17 et 19 mars
19638 et des 24 d~cembre 1963 et 20 f~vrier 1964 9 entre les deux Gouvernements, soient
modifies de fagon A reporter au I er mai 1970 le paiement de la tranche de 500 000 livres
sterling qui est venue A 6ch~ance le ler mai 1964.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 77, p. 77; vol. 310, p. 353, et vol. 312, p. 409.
2 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 310, p. 353; vol. 359, p. 396 et 398; vol. 385, p. 364;

vol. 474, p. 314, et vol. 533, p. 322.
3 Entr6 en vigueur le 9 novernbre 1964 par l'6change desdites notes.
4 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 312, p. 409.
5 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 359, p. 396.
6 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 385 p. 364.

Nations Unies, Recuei des Traitis vol. 420 p. 339.
8 Nations Unies, Recuei des Traitis vol. 474, p. 314.
" Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 533, p. 322.
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Si cette modification rencontre 1'agr~ment du Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, je propose que ]a pr~sente note et la r~ponse
affirmative de Votre Excellence soient consid&r6es comme constituant entre les deux
Gouvernements un accord en la mati~re.

Veuillez agr~er, etc.

Bahjat TALHUNI

Premier Ministre

II

L'Ambassadeur de Sa M]1ajestd britannique a Amman au Premier Ministre du Royaume
hachbmite de Jordanie

AMBASSADE BRITANNIQUE

Amman, le 9 novembre 1964
Monsieur le Premier Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence no 13/128/2/11362
en date du 20 octobre 1964, dont la teneur est la suivante:

[ Voir note I]

Je tiens A informer Votre Excellence que la modification proposde rencontre l'agr6-
ment du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et que la note de Votre Excellence et la prdsente rdponse seront considrdes comme
constituant entre les deux Gouvernements un accord en la mati~re.

•Veuillez agr~er, etc.

Roderick PARKmS

No. 994
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No. 1671. A. CONVENTION ON
ROAD TRAFFIC. SIGNED AT
GENEVA, ON 19 SEPTEMBER 19491

SUCCESSION by MALTA

In a communication received on
3 January 1966, the Government of Malta
notified the Secretary-General that it
considers itself bound by the above-
mentioned Convention, the application
of which had been extended to its territory
before the attainment of independence.

In its communication the Government
of Malta maintained the declaration made
on its behalf by the Government of the
United Kingdom in accordance with
paragraph 1 of article 2 of the Convention,
to the effect that it excludes annex 1 from
its application of the Convention.

DISTINGUISHING SIGN OF VEHICLES
IN INTERNATIONAL TRAFFIC

The Government of Malta further
notified the Secretary-General, in accord-
ance with paragraph 3 of annex 4 to the
said Convention, that the distinctive letter
" M " had been selected for Malta as the
distinguishing sign of the place of regis-
tration of vehicles in international traffic.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 125,
p. 3; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative In-
dexes. Nos. 2 to 6, as well as, Annex A in vol-
umes 502, 503, 505,.525, 531 ,541. and 550.

NO 1671. A. CONVENTION SUR
LA CIRCULATION ROUTItRE.
SIGNtE A GENVE, LE 19 SEP-
TEMBRE 19491

SUCCESSION de MALTE

Par une communication revue le
3 janvier 1966, le Gouvernement maltais
a notifi6 au Secr~taire g~n~ral qu'il se
consid~re comme li par la Convention
susmentionn~e, dont l'application avait
&6 6tendue A son territoire avant son
accession A l'ind~pendance.

Dans sa communication, le Gouverne-
ment maltais maintient la dclaration faite
en son nom par le Gouvernement du
Royaume-Uni conform~ment au para-
graphe 1 de l'article 2 de la Convention,
et en vertu de laquelle l'application par
Malte de la Convention ne s'6tend pas

l'annexe 1.

SIGNE DISTINCTIF DES VkHICULES

EN CIRCULATION INTERNATIONALE

Le Gouvernement maltais a en outre
notifi6 au Secr&aire g~n~ral, conform6-
ment au paragraphe 3 de 'annexe 4 de la
Convention prcit~e, que la lettre distinc-
tive a M# a t6 choisie pour Malte comme
signe distinctif du lieu d'immatriculation
des v~hicules automobiles en circulation
internationale.

Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 125,
p. 3; pour tous faits ult6rieurs int~ressant
cette Convention, voir lea r6f~rences donnes
dana les Index cumulatifs n0 8 2 h 5, ainsi que
l'Annexe A des volumes 453, 466, 469, 4.72,
473, 482, 502, 503, 505, 525, 531, 541 et 550,
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No. 1734. AGREEMENT ON THE IMPORTATION OF EDUCATIONAL,
SCIENTIFIC AND CULTURAL MATERIALS, OPENED FOR SIGNATURE
AT LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON 22 NOVEMBER 19501

RATIFICATION

Instrument deposited on:

7 January 1966

IRAN

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 131, p. 25; for subsequent actions relating to this
Agreement, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 6, as well as Annex A in volumes 519,
531, 543 and 544,
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No 1734. ACCORD POUR L'IMPORTATION D'OBJETS DE CARACTtRE
EDUCATIF, SCIENTIFIQUE ET CULTUREL, OUVERT A LA SIGNATURE
A LAKE SUCCESS (NEW-YORK) LE 22 NOVEMBRE 19501

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

7 janvier 1966

IRAN

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 131, p. 25; pour tous faits ultrieurs concernant cette

Convention, voir les rifrences donn6es dans les Index cumulatifs nos 2 A 5, ainsi que J'Annexe A
des volumes 457, 466, 471, 483, 489, 496, 519, 531, 543 et 544.
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No. 1978. AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNION OF BURMA AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND. SIGNED
AT RANGOON, ON 25 OCTOBER 19521

EXCHANGE OF NOTES (WITH ANNEX) CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 AMENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. RANGOON, 8 APRIL AND 20 JULY 1965

Official text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 14 J7anuary
1966.

I

Her Majesty's Ambassador at Rangoon to the Minister for Foreign Affairs of the
Revolutionary Government of the Union of Burma

BRITISH EMBASSY

Rangoon, 8 April, 1965
Your Excellency,

I have the honour to refer to the discussions which took place from the 15th of
February to the 1st of March, 1965, between the aeronautical authorities of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and of the Union of Burma concerning
the modification of the terms of the Air Transport Agreement signed at Rangoon on the
25th of October, 1952.'

As a result of these dicussions it was agreed in principle that the text of the said
agreement should be amended in the following respects:

(a) Article 2
Delete the existing text and substitute the following:
"Article 2

" (1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following
freedoms of the air in respect of its scheduled international air services:
" (i) the privilege to fly across its territory without landing;
" (ii) the privilege to land for non-traffic purposes.

" (2) Each Contracting Party shall designate in writing to the other Contracting
Party one airline for the purpose of operating by virtue of the present Agreement
services on the routes specified in the Schedules to the present Agreement (hereinafter
respectively referred to as the agreed services and the specified routes).

" (3) On receipt of the designation the other Contracting Party shall, subject
to the provisions of paragraph (4) of this Article and of Article 3 of the present Agree-
ment, without delay grant to the airline designated the appropriate operating
permission.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 150, p. 237; Vol.- 173, p. 412, and Vol. 264, p. 373.
Came into force on 20 July 1965, with retroactive effect from 2 March 1965, by the exchange

of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 1978. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'UNION BIRMANE
ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD RELATIF AUX TRANSPORTS AIRIENS.
SIGNE A RANGOON, LE 25 OCTOBRE 1952'

]ICHANGE DE NOTES (AVEC ANNEXE) CONSTITUANT UN AVENANT k L'ACCORD SUSMENTIONNi.

RANGOON, 8 AVRIL ET 20 JUILLET 1965

Texte officiel anglais.

Enregistrd par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 14janvier 1966.

I

L'Ambassadeur de Sa Majestd it Rangoon au Ministre des affaires dtrangbres du Gouvernement
rdvolutionnaire de 1' Union birmane

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Rangoon, le 8 avril 1965
Monsieur le Ministre,

J'ai F'honneur de me rdfdrer aux discussions qui ont eu lieu du 15 fdvrier au Ier mars
1965 entre les autorit~s adronautiques du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord et celles de I'Union birmane en vue d'une modification de l'Accord de transports
a6riens sign6 h Rangoon le 25 octobre 19521.

A la suite de ces discussions, il a 6t6 en principe convenu que le texte dudit Accord

serait modifi6 comme suit:

a) Article 2
Remplacer le texte actuel par le texte suivant:
((Article 2

(( 1. Chacune des Parties contractantes accorde A l'autre Partie contractante les
libert6s de l'air ci-apr~s pour ses services a6riens internationaux r6guliers
(i) Le privilege de survoler son territoire sans y faire escale;

((ii) Le privilege de faire des escales non commerciales.
((2. Chacune des Parties contractantes d~signera par 6crit A l'autre Partie une

entreprise qui sera charg6e d'assurer, en vertu du pr6sent Accord, des services
a6riens sur les routes indiqu6es dans les annexes au pr6sent Accord (ci-apr6s res-
pectivement d6sign6s ((services convenus # et (i routes indiqu6es ,).

3. Au re~u de la d6signation, I'autre Partie contractante devra, sous r6serve
du paragraphe 4 du pr6sent article et de l'article 3 du pr6sent Accord, accorder sans
d61ai la permission d'exploitation voulue t 1'entreprise d6sign6e.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 150, p. 237; vol. 173, p. 413, et vol. 264, p. 373.
-Entr6 en vigueur le 20 juillet 1965, avec effet r6troactif au 2 mars 1965, par l'6change desdites

notes.



284 United Nations - Treaty Series 1966

"(4) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require the
airline designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified
to fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations which they normally
apply in conformity with the provisions of the Convention to the operation of com-
mercial airlines.

" (5) At any time after the provisions of paragraphs (2) and (3) of this Article
have been complied with, the airline so designated and authorised may begin to
operate the agreed services. "

(b) Article 4
In the first paragraph delete " or airlines " and substitute " that airline " for " those

airlines ".

(c) Article 5
In paragraph (1) substitute " airline" for " airlines ". In paragraph (2) substitute

airline " for " airlines"

(d) Article 6
In paragraph (2) substitute " airline" for " airlines ".

(e) Article 7
In the first paragraph substitute " The designated airline " for "A designated

airline ".

(f) Article 8
In sub-paragraph (b) substitute " airline " for " airlines "

(g) Article 11
In paragraph (4) substitute " the designated airline " for " a designated airline "

It was further agreed that the Schedules of Routes annexed to the Air Transport Agree-
ment of 25 October, 1952, as subsequently amended by the Exchanges of Notes of 4 and
12 August, 1953,1 and 9 January, 19572 should be replaced by the revised Schedules set
out in the Annex to the present Note.

I now have the honour to inform Your Excellency that the foregoing amendments
are acceptable to the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and to propose that, if they are also acceptable to the Revolutionary Government
of the Union of Burma, the present Note together with its Annex and Your Excellency's
reply to that effect should be regarded as constituting an agreement between the two
Governments modifying the Air Transport Agreement of 25 October, 1952, in accordance
with Article 13 thereof, and that the amendments should be deemed to have taken effect
on 2 March, 1965.

I have the honour to be, with the highest consideration,

Your Excellency's obedient Servant,
Gordon WHITTERIDGE

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 173, p. 412.

2United Nations, Treaty Series, Vol. 264, p. 373.

No. 1978
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( 4. Les autorit~s aronautiques d'une Partie contractante pourront exiger de
l'entreprise d~sign~e par l'autre Partie la preuve qu'elle est en mesure de remplir
les conditions prescrites par les lois et r~glements qu'elles appliquent normalement,
en conformit6 des dispositions de la Convention, A 1'exploitation des lignes a6riennes
commerciales.

( 5. Lorsque les dispositions des paragraphes 2 et 3 du present article auront
k6 ex~cutes, l'entreprise ainsi d~sign~e et autoris~e pouria a tout moment mettre
en exploitation les services convenus. )

b) Article 4
Dans le premier alin~a, remplacer ((son entreprise ou ses entreprises d6sign~es

par (i son entreprise d~sign~e *, remplacer ( ou desdites entreprises Y> par (( ou de ladite
entreprise s) et remplacer (( ces derni&ess) par ( cette derni~re #.

c) Article 5
Au paragraphe 1, remplacer ((entreprises d~sign~es S par # entreprise d~signe s).

Au paragraphe 2 remplacer ( aux entreprises s) par < l'entreprise s.

d) Article 6

Au paragraphe 2, remplacer (( les entreprises ... tiendront compte ) par ( 1'entreprise
... tiendra compte #.

e) Article 7

Dans le premier alin~a, remplacer s(une entreprise d~signe s) par l'entreprise
d~sign~e S.

f) Article 8
A l'alin~a b, remplacer s(ses entreprises d~sign6es ) par ((son entreprise d6sign~e .

g) Article 11
Au paragraphe 4 remplacer ((une entreprise d~signe e) par O 'entreprise d~sign~e #.

II a &6 en outre convenu que les tableaux de routes annexes a 'Accord de transports
a~riens du 25 octobre 1952, modifi6 par les 6changes de notes des 4 et 12 aofit 1953' et
du 9 janvier 19572, seraient remplac6s par les tableaux revises annexes h la pr~sente note.

Je tiens vous faire savoir que les modifications susmentionnes ont l'agr~ment du
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et je propose
que, s'ils ont aussi l'agr~ment du Gouvernement r~volutionnaire de 'Union birmane, la
pr~sente note ainsi que l'annexe qui y est jointe, et votre r~ponse en ce sens, soient con-
sid~r~es comme constituant entre nos deux Gouvernements un avenant A l'Accord de
transports a~riens du 25 octobre 1952, conform~ment l'article 13 dudit Accord, et que
lesdites modifications soient consid~r~es comme produisant effet compter du 2 mars
1965.

Veuillez agr~er, etc.

Gordon WHITTERID GE

'Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 173, p. 413.
2 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 264, p. 373.

N- 1978

Vol. 551-2o
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ANNEX

REVISED SCHEDULES

Schedule I: United Kingdom Route

Points of
Departure

Points in the United
Kingdom

Intermediate Points
Terminal or

Traversing Points
in Burma

A point in Germany; Rangoon
a point in Switzer-
land or Malta; a
point in Italy or
Libya; points in the
Middle East; points
in Pakistan; points
in India

Points beyond
Burma

Bangkok; points in Ma-
laysia; points in In-
donesia; Hong
Kong; a point in the
Philippines; points
in Australia; points
in New Zealand;
Fiji; a point in
China; points in Ja-

The designated airline of the United Kingdom may on any or all flights omit calling at any of
the above points, provided that the agreed services on this Route begin at a point in United King-
dom territory.

Schedule II: Burmese Routes

Points of
Departure

1. Points in Burma

Intermediate Points

Points in India; points
in Pakistan; points in
Ceylon; points in the
Middle East; points
in North Africa; a
point in Germany; a
point in Italy; a
point in Switzerland

Terminal or
Traversing Points

in United Kingdom
Territory

London or Prestwick;
points in the
Middle East

Points beyond
United Kingdom

Territory

A point in the U.S.A.
to be agreed

Bangkok; a point in Hong Kong
Laos; points in Viet-
nam; points in Cam-
bodia; points in
Malaysia; Canton

Okinawa; Shanghai or
Canton; a point in
Japan

The designated airline of Burma may on any or all flights omit calling at any of the above
points, provided that the agreed services on these Routes begin at a point in Burmese territory.

No. 1918

2. Points in Burma
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ANNEXE

TABLEAUX REVISES

Tableau I: route britannique

Points terminus
Points ou escales

intermddiaires en Birmanie

Un point en Alle- Rangoon.
magne; un point en
Suisse ou Malte; un
point en Italie ou en
Libye; points dans
le Moyen-Orient;
points au Pakistan;
points dans l'Inde

Points au-dela
de la Birmanie

Bangkok; points en
Malaisie;. points en
Indonisie; Hong-
kong; un point dans
les Philippines;
points en Australie;
points en Nouvelle-
M~lande; Fidji; un
point en Chine;
points au Japon

L'entreprise d~sign6e par le Royaume-Uni pourra, lors de tout vol, supprimer l'une quel-
conque des escales indiqu6es ci-dessus, A condition que les services convenus exploit~s sur cette
route aient leur point de depart dans le territoire du Royaume-Uni.

Tableau II: routes birmanes

Points
de ddpart

1. Points en Birmanie

Points
intermAdies

Points en Inde; points
au Pakistan; points
A Ceylan; points dans
le Moyen-Orient;
points en Afrique du
Nord; un point en
Allemagne; un point
en Italie; un point
en Suisse

Points termimu
ou escales

en terT torre
britannique

Londres ou Prest-
wick; points dans
le Moyen-Orient

Points au-deld
du Royaume-Uni

Un point AL convenir,
aux 2tats-Unis

2. Points en Birmanie Bangkok; un point au Hong-kong
Laos; points au Viet-
Nam; points au
Cambodge; points en
Malaisie ; Canton

Okinawa: Changhai ou
Canton; un point au
Japon

L'entreprise disigne par la Birmanie pourra, lors de tout vol, supprimer l'une quelconque
des escales indiques ci-dessus, a condition que les services convenus exploit~s sur ces routes aient
leur point de dpart en territoire birman.

N* 1918

Points
de depart

Points dans le Royau-
me-Uni
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II

The Minister for Foreign Affairs of the Revolutionary Government of the Union of Burma
to Her Majesty's Ambassador at Rangoon

Rangoon, 20th July, 1965
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note, dated the 8th April,
1965, which reads as follows:

[See note I]

In reply, I have the honour to inform Your Excellency that this proposal is acceptable
to the Government of the Union of Burma, who will regard your Note and this reply
as constituting an Agreement between the two Governments, modifying the Air Transport
Agreement of 1952.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

THI HAN

No. 1278
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II
Le Ministre des affaires dtrangbres du Gouvernement revolutionnaire de I' Union birmane

4 l'Ambassadeur de Sa MajestJ ei Rangoon

Rangoon, le 20 juillet 1965
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note du 8 avril 1965, qui est ainsi conque:

[Voir note I]

En r6ponse, je tiens a vous faire savoir que cette proposition a l'agr6ment du Gou-
vernement de 'Union birmane, qui consid6rera votre note et la pr6sente r6ponse comme
constituant entre nos deux Gouvernements un avenant A l'Accord de 1952 relatif aux
transports a~riens.

Veuillez agr6er, etc.

Tm HAN

W 1978
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No. 2163. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THE SAFETY
OF LIFE AT SEA, 1948. SIGNED
AT LONDON, ON10 JUNE 19481

DENUNCIATION

Notification deposited with the Inter-
Governmental Maritime Consultative
Organization on:

29 October 1965

SPAIN

(To take effect on 29 October 1966.)

Certified statement was registered by
the Inter-Governmental Consultative Organi-
zation on 4 January 1966.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 164,
p. 113; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 2 to 6, as well as Annex A in
volumes 531, 535, 536, 543 and 547.

No 2163. CONVENTION INTER-
NATIONALE POUR LA SAUVE-
GARDE DE LA VIE HUMAINE
EN MER, 1948. SIGNIE A
LONDRES, LE 10 JUIN 19481

DINONCIATION

Notification ddposde auprks de l'Organi-
sation intergouvernementale consultative de
la navigation maritime le:

29 octobre 1965

ESPAGNE

(Pour prendre effet le 29 octobre 1966.)

La d6claration certifte a dtd enregistre
par l'Organisation intergouvernementale con-
sultative de la navigation maritime le
4 janvier 1966.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 164,
p. 113; pour tous faits ult6rieurs concernant
cette Convention, voir lea r6firences donnies
dans les Index cumulatifs nos 2 A 5, ainsi que
l'Annexe A des volumes 466, 470, 486, 531,
535, 536, 543 et 547.
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No. 2861. SLAVERY CONVENTION,
SIGNED AT GENEVA ON 25 SEP-
TEMBER 1926 AND AMENDED
BY THE PROTOCOL OPENED
FOR SIGNATURE OR ACCEPT-
ANCE AT THE HEADQUARTERS
OF THE UNITED NATIONS,
NEW YORK, ON 7 DECEMBER
19531

SUCCESSION

In a communication received on
3 January 1966, the Government of Malta
notified the Secretary-General that it
considers itself bound by the above-
mentioned Convention, the application
of which had been extended to its territory
before the attainment of independence.

ACCESSION

Instrument deposited on:

6 January 1966

BRAZIL

I United Nations, Treaty Series, Vol. 212,
p. 17; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 3 to 6, as well as Annex A in
volumes 503, 506, 520 and 541.

NO 2861. CONVENTION RELATIVE
A L'ESCLAVAGE, SIGNRE A
GENtVE LE 25 SEPTEMBRE
1926 ET AMENDRE PAR LE
PROTOCOLE OUVERT A LA
SIGNATURE OU A L'ACCEPTA-
TION AU SItGE DE L'ORGANI-
SATION DES NATIONS UNIES,
NEW YORK, LE 7 DRCEMBRE
19531

SUCCESSION

Par une communication revue le 3 jan-
vier 1966, le Gouvernement maltais a
notifi6 au Secr~taire g6n6ral qu'il se con-
sidbre comme i6 par la Convention
susmentionn6e, dont lapplication avait
&6 6tendue A son territoire avant son acces-
sion A lind6pendance.

ADHESION

Instrument deposd le:

6 janvier 1966
BRISIL

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 212,
p. 17; pour tous faits ultrieurs concernant
cette Convention, voir les r~frences donn~es
dans lea Index cumulatifs n0a 3 A 5, ainsi que
'Annexe A des volumes 453, 466, 482, 488,

503, 506, 520 et 541.
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No. 3347. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THAILAND
RELATING TO INVESTMENT GUARANTIES PURSUANT TO SECTION
413 (b) (4) OF THE MUTUAL SECURITY ACT OF 1954, AS AMENDED.
WASHINGTON, 27 AUGUST AND 1 SEPTEMBER 19541

EXCHANGE OF NOTES (WITH MEMORANDUM OF UNDERSTANDING) CONSTITUTING AN AGREE-

MENT 2 
AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT AND TERMINATING THE AMEND-

ING AGREEMENT OF 27 AUGUST 1957. BANGKOK, 22 DECEMBER 1965

Official text: English.

Registered by Thailand on 21 January 1966.

1

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 521
Bangkok, December 22, 1965

Excellency,

I have the honour to refer to the Agreement, effected by the exchange of notes of
August 27 and September 1, 1954,1 as amended by the Agreement effected by the ex-
change of notes of August 27, 1957,3 between our two Governments relating to investment
guaranties which may be issued by the Government of the United States of America for
investments in activities in Thailand. After the conclusion of these Agreements, legis-
lation has been enacted by the United States as well as by Thailand enlarging the scope
of international investments and facilitating foreign investment in industrial activities.
In the United States the Foreign Assistance Act of 1961, as amended in 1962, 1963 and
1964, Part I, Title III, modifies and augments the coverage to be provided investors by
investment guaranties that may be issued by the Government of the United States of
America. In Thailand, the Promotion of Industrial Investment Act B. E. 2505 (1962),
gives yet further advantages to foreign investors in a wide variety of industries, which
are geared towards progressive economic development of the country.

The above-mentioned United States legislation has broadened the specific risk
investment guaranty authority to provide for investment guaranties against loss due to
revolution or insurrection, as well as loss due to war already covered by the above-
mentioned Agreement of August 27, 1957. Also authorized is an extended risk guaranty
which would supplement the specific risk guaranty authority providing United States
Government investment guaranties against loss of an investment from any risk including

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 237, p. 209, and Vol. 291, p. 326.
S Came into force on 22 December 1965, by the exchange of the said notes.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 291, p. 326.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3347. ]1CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AM] RIQUE ET LA THAILANDE RELATIF AUX GARAN-
TIES EN MATIMRE D'INVESTISSEMENT PRflVUES A L'ALINI2A b, 4,
DE L'ARTICLE 413 DE LA LOI DE 1954 SUR LA S1tCURIT]R MUTUELLE,
SOUS SA FORME MODIFI]tE. WASHINGTON, 27 AOIQT ET l er SEP-
TEMBRE 1954'

] CHANGE DE NOTES (AVEC MAMORANDUM D'ACCORD) CONSTITUANT UN AVENANT
2 k L'Ac-

CORD SUSMENTIONNE ET METTANT FIN k L'AvETNANT DU 27 AOUT 1957. BANGKOK,

22 DECEMBRE 1965

Texte officiel anglais.

Enregistrd par la Thailande le 21 janvier 1966.

I

AMBASSADE DES kfATS-UNIS D'AM]RIQUE

No 521
Bangkok, 22 dcembre 1965

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A l'Accord que nos deux Gouvernements ont conclu
par 1'6change de notes des 27 aofit et ler septembre 19541, modifi6 par 1'6change de notes
constituant l'Accord du 27 aofit 19573, relatif aux garanties en matire d'investissement
que le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique peut accorder A des investissements
concernant des activit~s entreprises en Tha'ilande. Apr~s la conclusion de ces Accords,
il a 6t adopt6, aux Rtats-Unis ainsi qu'en Tha'lande, des dispositions lgislatives qui
&endent les possibilit6s d'investissements internationaux et facilitent les investissements
6trangers dans les activit~s industrielles. Aux Etats-Unis, le Foreign Assistance Act de
1961, modifi6 en 1962, 1963 et 1964, modifie et 6tend (premiere partie, titre III) la port~e
de la garantie dont b~n~ficient les investisseurs en vertu des garanties d'investissement qui
peuvent 6tre accord~es par le Gouvernement des &tats-Unis. En Thailande, la loi de l'an
2505 de 1'6re bouddhique (1962) pour 1'encouragement des investissements dans Yin-
dustrie accorde des avantages supplmentaires aux investisseurs 6trangers qui placent
des capitaux dans des entreprises industrielles de types tr~s divers susceptibles de contri-
buer au d~veloppement 6conomique progressif du pays.

Les dispositions lgislatives susmentionn~es des Rtats-Unis pr~voient de nouveaux
cas sp~ciaux d'application des garanties d'investissement, A savoir les risques de r6vo-
lution ou d'insurrection, en plus du risque de guerre d~jA pr6vu par l'Accord susmentionn6
du 27 aofit 1957. Pour complter les garanties concernant ces risques spciaux, il est
institu6 une garantie pour risques g~n~raux assurant aux investissements la protection
du Gouvernement des tetats-Unis contre tous les risques, m6me les risques commerciaux

l Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 237, p. 209, et vol. 291, p. 327.
2 Entr6 en vigueur le 22 d6eembre 1965, par l'6hange desdites notes.

' Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 291, p. 327,
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normal business risks other than fraud or misconduct for which the investor is responsible
and other than normal insurable risks such as fire and theft.

However, the Government of the United States of America shall assert no claim
against the host country resulting from a payment by the former for an extended risk
guaranty invoked by reason of normal business loss except to the extent the private
investor had unsatisfied claims against the Government of Thailand for goods delivered
or services rendered to or for the account of the Government of Thailand. Neither
the issuance of investment guaranties against loss due to war, revolution or insuriection
nor the payment of compensation thereunder would give rise to a claim by the
Government of the United States of America against the Government of Thailand.

In the interest of facilitating and increasing further participation of United States
private investors in the economic development of Thailand, the Government of the
United States of America is prepared to issue such investment guaranties for appropriate
investments in activities approved by your Government.

In this connection, I have the honour to propose:
(a) that the undertakings between our respective Governments contained in the

above-mentioned Agreement of August 27 and September 1, 1954, shall also apply to
the present Agreement;

(b) that the present Agreement, upon entering into force, shall terminate the
Agreement effected by the exchange of notes of August 27, 1957, and

(c) that subparagraph (c) of the unnumbered third paragraph of the exchange of
notes of August 27 and September 1, 1954, shall not be applicable to claims resulting from
payments under guaranties other than payments for loss from inconvertibility, expro-
priation or confiscation.

Nothing in the subrogation and transfer contemplated in the Agreement effected
by the exchange of notes of August 27 and September 1, 1954, as amended by this note
and Your Excellency's reply agreeing thereto, shall give the Government of the United
States of America greater rights against the assets of an enterprise in which a guarantied
investment has been made or greater claims in connection with such an investment than
the rights and claims of the subrogating investor.

The enclosed copy of Title III, Part I of the Foreign Assistance Act of 1961, as
amended,' shall be substituted for the copy of Section 413 (b) (4) of the Mutual Security
Act of 1954, as amended, heretofore enclosed with the exchange of notes of August 27,
1957. The Promotion of Industrial Invesment Act B.E. 2505 (1962) together with its
annexure is also enclosed.

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the foregoing is ac-
ceptable to the Government of Thailand and that such undertakings shall apply, the
Government of the United States of America will consider that this note and your reply
thereto constitute an Agreement between our two Governments on this subject, the Agree-
ment to enter into force on the date of your note in reply.

1 United States of America : 75 Stat. 429; 76 Stat. 256; 77 Stat, 381; 22 U.S.C. 2181,

No. 3347
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normaux, autres que ceux de fraude ou de faute de gestion imputables A l'investisseur,
et l'exclusion des risques normaux assurables tels que l'incendie et le vol.

N~anmoins, le Gouvernement des tats-Unis ne pourra pas fonder aucune rcla-
mation contre le pays recevant les investissements sur le fait qu'il aura vers6 A un investis-
seur priv6 une indemnit6 au titre de la garantie g~n~rale pour cause de prejudice
commercial normal, sauf dans la mesure o6f l'investisseur a des cr~ances impay~es contre
le Gouvernement thailandais, pour livraisons de marchandises ou services rendus au
Gouvernement thailandais ou pour le compte de celui-ci. L'octroi de garanties d'inves-
tissement contre les risques de guerre, de r~volution ou d'insurrection non plus que le
versement d'indemnit~s au titre de ces garanties, ne peut autoriser le Gouvernement des

tats-Unis d'Am~rique presenter une rclamation contre le Gouvernement thailandais.

Pour favoriser et accroitre encore la participation des investisseurs priv~s des tats-
Unis au d~veloppement 6conomique de la Thailande, le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am~rique est dispos6 A accorder des garanties d'investissement de ce genre pour des
investissements appropri~s intressant des activit~s approuves par votre Gouvernement.

A ce sujet, j'ai l'honneur de proposer ce qui suit:

a) Les engagements de nos deux Gouvernements qui figurent dans l'Accord sus-
mentionn6 des 27 aoft et I er septembre 1954 vaudront 6galement pour le present Accord;

b) Le present Accord mettra fin ds son entree en vigueur A l'Accord conclu par
l'6change de notes du 27 aofit 1957; et

c) Les dispositions de l'alin~a c du troisi~me alin~a de l'6change de notes des 27 aoit
et 1er septembre 1954 ne s'appliqueront pas aux reclamations resultant de paiements
effectu~s en vertu des garanties, s'il ne s'agit pas de paiements pour prejudice r6sultant
de l'inconvertibilit6, de l'expropriation ou de la confiscation.

Les subrogation et transfert envisages dans l'Accord conclu par l'change de notes
des 27 aoOt et I er septembre 1954 modifi6 par la pr~sente note et par la r~ponse de Votre
Excellence en ce sens, ne confreront pas au Gouvernement des l~tats-Unis, des droits
plus importants sur les avoirs d'une entreprise ayant b~n~fici6 d'un investissement garanti
que ceux du subrogeant investisseur, ni des cr~ances sup~rieures A celles dudit investisseur
relativement cet investissement.

Le texte ci-joint du titre III de la premiere partie du Foreign Assistance Act de 1961,
tel qu'il a 6t modifi6, remplacera le texte de l'alin~a b, 4, de l'article 413 de la loi de 1954
sur la s~curit6 mutuelle, telle qu'elle a 6t modifi~e, texte qui se trouvait en annexe
l'6change de notes du 27 aofit 1957. Le texte et l'annexe de la loi de l'an 2505 de l'6re
bouddhique (1962) pour l'encouragement des investissements dans l'industrie sont
6galement joints A la pr~sente.

D~s reception d'une note de Votre Excellence faisant savoir que les dispositions qui
precedent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement thailandais et que lesdits engage-
ments s'appliqueront, le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique consid~rera la
pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence comme constituant sur ce point, entre
nos deux Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur A la date de la r~ponse de
Votre Excellence.

No 3347
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Graham MARTIN

His Excellency Thanat Khoman
Minister for Foreign Affairs
Bangkok

II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

SARANROM PALACE

No. 0603/45847
22nd December, B. E. 2508

Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note No. 521
of to-day's date, which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to state in reply that the proposals contained in the Note referred
to above are acceptable to His Majesty's Government who therefore agree that the present
Note and Your Excellency's Note under reply constitute an agreement between our two
Governments on this subject.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

Th. KHOMAN

Minister of Foreign Affairs

His Excellency Monsieur Graham Martin
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Bangkok

M11emorandum of Understanding

With reference to the exchange of notes of December 22, 1965, concluded by the
Government of Thailand and the Government of the United States of America relating
to investment guaranties which may be issued by the Government of the United States
of America for investments in activities in Thailand, the Parties confirm their under-
standing as follows :

1. The Government of the United States of America will promptly notify the Gov-
ernment of Thailand of payment of any claims by the Government of the United States
of America as a result of the guaranties given by the United States of America, and of the
transfer or assignment to the United States Government of any assets or rights of a
United States citizen as a result thereof. In addition, it is understood that the Govern-

No. 3347
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Veuillez agr~er, etc.

Graham MARTIN

Son Excellence Monsieur Thanat Khoman
Ministre des affaires &rang~res
Bangkok

II

MINISTARE DES AFFAIRES iTRANGikRES

PALAIS DE SARANROM

N ° 0603/45847
22 d~cembre, an 2508 de l'6re bouddhique

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note no 521 de Votre Excellence en date
de ce jour, conhue dans les termes suivants :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de declarer en r~ponse que les propositions contenues dans la note
ci-dessus rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de Sa Majest qui accepte en cons6-
quence que la pr~sente note et la note de Votre Excellence A laquelle il est r~pondu par la
pr~sente constituent un accoid sur ce point entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

Th. KHOMAN
Ministre des affaires 6trangres

Son Excellence Monsieur Graham Martin
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire

des Ptats-Unis d'Amrique
Bangkok

Mbnorandum d'accord

Se r~f~rant h l'change de notes du 22 d~cembre 1965 conclu par le Gouvernement
thailandais et le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique, relatif aux garanties d'in-
vestissement qui pourront 6tre accord~es par le Gouvernement des letats-Unis d'Am~rique
pour des investissements relatifs A des activit~s en Thailande, les Parties confirment
qu'elles sont convenues de ce qui suit:

1. Le Gouvernement des fltats-Unis d'Amrique notifiera sans retard au Gouverne-
ment thailandais le paiement de toute cr~ance qu'il aura effectu6 en execution des garanties
accord6es par les IEtats-Unis et le transfert ou la cession au Gouvernement des Etats-Unis
de tous les avoirs ou cr6ances de citoyens des Etats-Unis resultant de ces garanties. D'autre
part, il est entendu que le Gouvernement thailandais n'aura A effectuer aucun paiement

N- 3347
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ment of Thailand will not be required to make any payments to the United States Govern-
ment in the event and to the extent that the Government of Thailand has made payment
to any United States investor as a result of loss under a guarantied risk prior to notification
from the United States Government of the transfer or assignment to it or its becoming
subrogee of any such claims of such United States investor.

2. Subparagraph (c) of the unnumbered fifth paragraph of the exchange of notes ot
December 22, 1965, shall not be considered to be an extension of the application of sub-
paragraph (c) of the unnumbered third paragraph of the exchange of notes of August 27
and September 1, 1954, beyond that covered by that Agreement.

3. The expression " confiscation " used in subparagraph (c) of the unnumbered
fifth paragraph of the exchange of notes of December 22, 1965, does not refer to confis-
cation carried out in accordance with international standards as a penalty imposed upon
an offender for violation of internal or international law.

DONE in duplicate at Bangkok on the 22nd December, 1965.

For the Government For the Government
of Thailand: of the United States of America:

Thanat KHOMAN Graham MARTIN
Minister of Foreign Affairs Ambassador

No. 3347
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au Gouvernement des Etats-Unis pour le cas et dans la mesure ofi le Gouvernement
thailandais aurait vers6 une indemnit6 un investisseur des tats-Unis A la suite d'un
prejudice r~sultant d'un isque compris dans la garantie avant notification du Gouver-
nement des ttats-Unis faisant connaitre le transfert ou la cession audit gouvernement des
cr~ances des investisseurs des ittats-Unis consid~r~s ou de la subrogation des ltats-Unis
dans lesdites cr~ances.

2. L'alin6a c du cinqui~me alin6a de l'Nchange de notes du 22 d6cembre 1965 ne
sera pas consid6r6 comme rendant les dispositions de l'alin6a c du troisi~me alin6a de
1'6change de notes des 27 aoet et 1 er septembre 1954 applicables en dehors des cas prgvus
par l'Accord.

3. L'expression ((confiscation)) utilis6e A l'alin6a c du cinqui~me alin6a de 1'6change
de notes du 22 d6cembre 1965 ne vise pas la confiscation effectuge conformgment aux
normes internationales a titre de sanction contre 'auteur d'actes contraires au droit
interne ou international.

FAIT en double exemplaire, A Bangkok, le 22 d6cembre 1965.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
thailandais : des ttats-Unis d'Am6rique:

Thanat KHOMAN Graham MARTIN
Ministre des affaires 6trangres Ambassadeur

No 3147
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No. 3822. SUPPLEMENTARY CON-
VENTION ON THE ABOLITION
OF SLAVERY, THE SLAVE TRADE,
AND INSTITUTIONS AND
PRACTICES SIMILAR TO
SLAVERY. DONE AT THE
EUROPEAN OFFICE OF THE
UNITED NATIONS AT GENEVA,
ON 7 SEPTEMBER 19561

SUCCESSION

NO 3822. CONVENTION SUPPL]-
MENTAIRE RELATIVE A L'ABO-
LITION DE L'ESCLAVAGE, DE
LA TRAITE DES ESCLAVES,
ET DES INSTITUTIONS ET
PRATIQUES ANALOGUES A
L'ESCLAVAGE. FAITE A L'OFFICE
EUROPEN DES NATIONS UNIES,
A GENVE, LE 7 SEPTEMBRE
19561

SUCCESSION

In a communication received on
3 January 1966, the Government of
Malta notified the Secretary-General that
it considers itself bound by the above-
mentioned Convention, the application
of which had been extended to its territory
before the attainment of independence.

ACCESSION

Instrument deposited on:

6 January 1966

BRAzIL

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 266,
p. 3; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 3 to 6, as well as Annex A in
volumes 503, 506, 515, 541 and 548.

Par une communication reque le 3 janvier
1966, le Gouvernement maltais a notifi6
au Secr~taire g~nral qu'il se consid~re
comme li6 par la Convention susmention-
nde, dont l'application avait 66 tendue

son territoire avant son accession A
l'ind~pendance.

ADHIRSION

Instrument ddposd le:

6 janvier 1966

Bx snL

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 266,
p. 3; pour tous faits ult6rieurs int6ressant
cette Convention, voir les r6f6rences donn6es
dans les Index cumulatifs nos 3 A 5, ainsi que
l'Annexe A des volumes 451, 463, 471, 474,
478, 479, 480, 496, 503, 506, 515, 541 et 548.
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No. 3992. CONVENTION CON-
CERNING CUSTOMS FACILITIES
FOR TOURING. DONE AT NEW
YORK, ON 4 JUNE 19541

No. 4101. CUSTOMS CONVENTION
ON THE TEMPORARY IM-
PORTATION OF PRIVATE ROAD
VEHICLES. DONE AT NEW
YORK, ON 4 JUNE 19542

SUCCESSION

In a communication received on
3 January 1966, the Government of Malta
notified the Secretary-General that it
considers itself bound by the above-
mentioned Conventions, the application
of which had been extended to its territory
before the attainment of independence.

In a further communication received
on 28 February 1966, the Government of
Malta informed the Secretary-General
that it does not intend to maintain the
reservations made on its behalf by the
Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland
in respect of the said Conventions at the
time of their extension to Malta.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 276,
p. 191; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 3 to 6, as well as Vol. 511, p. 280;
Vol. 519, p. 356, and Vol. 541, p. 324.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 282,
p. 249; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 3 to 6, as well as Vol. 519, p. 394,
and Vol. 531, p. 352.

No 3992. CONVENTION SUR LES
FACILITES DOUANIMRES EN
FAVEUR DU TOURISME. FAITE
A NEW-YORK, LE 4 JUIN 19541

NO 4101. CONVENTION DOUANIMRE
RELATIVE A L'IMPORTATION
TEMPORAIRE DES VIZHICULES
ROUTIERS PRIVRS. FAITE A
NEW-YORK, LE 4 JUIN 19542

SUCCESSION

Par une communication reque le 3 jan-
vier 1966, le Gouvernement maltais a
notifi6 au Secrdtaire g6n~ral qu'il se con-
sid~re comme li6 par les Conventions
susmentionn~es, dont l'application avait
6t6 tendue A son territoire avant son
accession a l'ind~pendance.

Dans une communication supplmen-
taire regue le 28 fdvrier 1966, le Gouverne-
ment maltais a fait savoir au Secr6taire
g~nral qu'il ne comptait pas maintenir
les reserves auxdites Conventions que
le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
avait faites en son nom en 6tendant ,
Malte l'application de ces Conventions.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 276,
p. 191; pour tous faits ult6rieurs concernant
cette Convention, voir les r6f~rences donn6es
dans les Index cumulatifs n08 3 A 5, ainsi que
l'Annexe A des volumes 466, 475, 480, 487,
488, 490, 511, 519 et 541.

2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 282.
p. 249; pour tous faits ult~rieurs concernant
cette Convention, voir les r~frences donnes
dans les Index cumulatifs no" 3 a 5, ainsi que
l'Annexe A des volumes 466, 475, 480, 490,
496, 519 et 531.

Vol. 551-21



302 United Nations - Treaty Series 1966

No. 4214. CONVENTION ON THE
INTER-GOVERNMENTAL MARI-
TIME CONSULTATIVE ORGANI-
ZATION. DONE AT GENEVA,
ON 6 MARCH 19481

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

17 January 1966

SINGAPORE

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 289,
p. 3; for subsequent actions relating to this
Convention see references in Cumulative In-
dexes Nos. 4 to 6 as well as Annex A in vol-
umes 506, 515, 533 and 547.

NO 4214. CONVENTION RELATIVE
A LA CRE ATION D'UNE ORGANI-
SATION MARITIME CONSULTA-
TIVE INTERGOUVERNEMEN-
TALE. FAITE A GENVE, LE
6 MARS 19481

ACCEPTATION

Instrument ddposd le:

17 janvier 1966

SINGAPOUR

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 289,
p. 3; pour tous faits ult~rieurs int~ressant cette
Convention, voir les rf~rences donnies dans
les Index cumulatifs n0 8 4 et 5, ainsi que l'An-
nexe A des volumes 452, 455, 466, 479, 480,
506, 515, 533 et 547.
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No. 4550. AGREEMENT BETWEEN HER MAJESTY THE QUEEN AND HIS
MAJESTY THE YANG DI-PERTUAN AGONG FOR THE REFERENCE
OF APPEALS FROM THE SUPREME COURT OF THE FEDERATION
OF MALAYA TO THE JUDICIAL COMMITTEE OF THE PRIVY COUNCIL.
SIGNED AT KUALA LUMPUR, ON 4 MARCH 19581

AGREEMENT
2 

FOR THE REFERENCE OF APPEALS FROM THE FEDERAL COURT OF MALAYSIA TO

THE JUDICIAL COMMITTEE OF THE PRIVY COUNCIL AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. SIGNED AT KUALA LUMPUR, ON 10 DECEMBER 1963

Official texts: English and Malay.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 5 January 1966.

[MALAY TEXT - TEXTE MALAIS]

AGREEMENT DATED THE TENTH DAY OF
DECEMBER, 1963, MADE BETWEEN HER
BRITANNIC MAJESTY AND His MAJESTY

THE YANG DI-PERTUAN AGONG

WHEREAS by an Agreement dated the
4th day of March, 1958,1 arrangements
were concluded between Her Britannic
Majesty and His Majesty the Yang di-
Pertuan Agong for the purpose of reference
to the Judicial Committee of Her Britan-
nic Majesty's Privy Council of appeals
from the Supreme Court of the Federation
of Malaya;

AND wHEREAs as a result of the Agree-
ment relating to Malaysia made the 9th
day of July, 1963, between the Federation
of Malaya, the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland, North
Borneo, Sarawak and Singapore it
is desirable that modifications be made

PERJANJIAN BERTARIKH SAPULOH HARIBULAN
DESEMBER 1963 DI-BUAT ANTARA DULI
YANG MAHA MULIA LAGI MAHA BESAR

QUEEN BRITAIN DENGAN DULI YANG

MAHA MULIA SRI PADuKA BAGINDA
YANG DI-PERTUAN AGONG

BAHAWASA-NYA mengikut Perjanjian

bertarikh 4 haribulan March tahun 1958,
susunan2 telah di-tetapkan di-antara Duli
Yang Maha Mulia lagi Maha Besar Queen
Britain dengan Duli Yang Maha Mulia
Sri Paduka Baginda Yang Di-Pertuan
Agong bagi maksud penyerahan kapada
Jawatan-Kuasa Ke-Hakiman Dewan
Penasihat Raja Duli Yang Maha Mulia
lagi Maha Besar Queen akan segala rayuan2
Ulang Bichara-Ulang Bichara atas kera-
tan2 Mahkamah Tinggi Persekutuan Tanah
Melayu;

DAN BAHAWASA-NYA sa-bagai hasil
Perjanjian berthabit dengan Malaysia yang
telah di-buat pada 9 haribulan July tahun
1963, di-antara Persekutuan Tanah
Melayu, United Kingdom of Great
Britain dan Ireland Utara, Sabah, Sarawak
dan Singapura, maka mustahak-lah peru-

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 314, p. 253.
Came into force on 20 December 1963, in accordance with the provisions of article 5.
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to the said Agreement dated the 4th day
of March, 1958 in terms set out hereunder;

AND WHEREAS for the purpose of con-
cluding an Agreement as aforesaid-

Her Majesty the Queen of the United
Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and of Her other Realms and
Territories, Head of the Commonwealth,
(hereinafter refeired to as " Her Britannic
Majesty ") has appointed His Excellency
The Right Honourable Antony Henry,
Viscount Head, G.C.M.G., C.B.E., M.C.,
High Commissioner for the United
Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland in Malaysia.

His Majesty the Yang di-Pertuan Agong
has appointed Yang Teramat Mulia Tunku
Abdul Rahman Putra Alhaj Ibni Almarhum
Sultan Abdul Hamid Halim Shah, K.O.M.,
C.H., Minister of Justice for Malaysia.

Who, having communicated to each
other their respective full powers, which
were found to be in good and due form,
have agreed as follows:

Article 1

The Agreement dated the 4th day of
March, 1958 made between Her Britannic
Majesty and His Majesty the Yang di-
Pertuan Agong (hereinafter called " the
Agreement ") shall apply in relation to
Appeals from the Federal Court of
Malaysia as it applies in relation to Appeals
fiom the Supreme Court of the Federation
of Malaya.

bahan2 di-buat di-atas Perjanjian yang
bertarikh pada 4 haribulan March tahun
1958 yang tersebut mengikut sharat2
yang di-turunkan di-bawah ini;

DAN BAHAWASA-NYA bagi maksud mem-
buat satu Perjanjian sa-bagaimana yang
tersebut di-atas

Duli Yang Maha Mulia lagi Maha Besar
Baginda Queen bagi United Kingdom
of Great Britain dan Ireland Utara dan
segala Negara2 dan Jajahan Ta'alok-nya,
Kepala bagi Commonwealth, (yang
kemudian daripada ini di-sebut sa-bagai
" Duli Yang Maha Mulia lagi Maha
Besar Queen Britain ") telah melantek
Yang Terutama Lagi Amat Berhormat
Antony Henry, Viscount Head, G.C.M.G.,
C.B.E., M.C., Pesurohjaya Tinggi bagi
United Kingdom of Great Britain dan
Ireland Utara di-Malaysia,

Duli Yang Maha Mulia Sri Paduka
Baginda Yang Di-Pertuan Agong telah
melantek Yang Teramat Mulia Tunku
Abdul Rahman Putra Alhaj Ibni Almarhum
Sultan Abdul Hamid Halim Shah, K.O.M.,
'C.H. Menteri Ke'Adilan, Malaysia.

Siapa, apabila telah berutus di-antara
satu sama lain di-atas kuasa penoh mereka
yang telah di-dapati betol dan sempurna,
telah bersetuju seperti berikut:

Bab Yang Pertama

Maka Perjanjian bertarikh 4 haribulan
March tahun 1958 yang telah di-buat
di-antara Duli Yang Maha Mulia lagi
Maha Besar Queen Britain dan Duli
Yang. Maha. Mulia Sri Paduka Baginda
Yang Di-Pertuan Agong (yang sa-lepas
daripada ini di-sebut. "Perjanjian itu ")
hendak-lah di-pakai berthabit dengan
Ulang Bichara-Ulang Bichara daripada
keratan Mahkamah Persekutuan, Malaysia
sabagaimana yang di-pakai beithabit den-
gan Ulang Bichara-Ulang Bichara daripada
keratan Mahkamah Tinggi, Persekutuan
Tanah Melayu.

No. 4550
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Article 2

The Agreement shall also apply in
relation to Appeals which would have been
entertained by Her Britannic Majesty
in Council (with or without special leave)
immediately before 16th September, 1963,
brought after the 16th September, 1963,
from decisions of the Supreme Court
of Sarawak, North Borneo and Brunei
or the Supreme Court or Court of Criminal
Appeal of Singapore given before that
day (not being Appeals to the Federal
Court) as if such decisions were decisions
of the Federal Court.

Article 3

Appeals and applications for leave
to appeal to Her Britannic Majesty in
Council from decisions of the Supreme
Court of Sarawak, North Borneo and
Brunei or the Supreme Court or Court of
Criminal Appeal of Singapore that are
pending on 16th September, 1963, shall
be treated as Appeals or as the case may be
applications for leave to appeal from the
Federal Court to His Majesty the Yang
di-Pertuan Agong and shall be dealt
with accordingly under the Agreement.

Article 4

The references in Articles 2 and 3 of this
Agreement to decisions of the Supreme

Bab Yang Kedua

Perjanjian itu hendak-lah juga di-pakai
berthabit dengan Ulang Bichara-Ulang
Bichara yang sa-patut-nya boleh di-terima
oleh Dewan Penasihat Raja bagi Duli
Yang Maha Mulia lagi Maha Besar
Queen Britain (dengan atau dengan tidak
izinan khas) sa-belum daripada 16 hari-
bulan September tahun 1963 yang di-
bawa sa-lepas daripada 16 haribulan
September tahun 1963 di-atas keratan2
Mahkamah Tinggi Sarawak, Sabah dan
Brunai atau Mahkamah Tinggi atau
Mahkamah Ulang Bichara Jenayah, Singa-
pura yang di-beri sa-belum daripada
tarikh itu (yang bukan Ulang Bichara-Ulang
Bichara kapada Mahkamah Persekutuan,
Malaysia) sa-olah2 keratan2 itu ada-lah
keratan2 daripada Mahkamah Persekutuan,
Malaysia.

Bab Yang ke-tiga

Ulang bichara-ulang bichara dan per-
mohonan2 bagi mendapat izinan hendak
membuat permohonan ulang-bichara
kapada Dewan Penasihat Raja Duli Yang
Maha Mulia lagi Maha Besar Queen
Britain daripada keratan2 Mahkamah
Tinggi Sarawak, Sabah dan Brunai atau
Mahkamah Tinggi atau Mahkamah Ulang-
bichara Jenayah Singapura yang belum
di-bicharakan pada 16 haribulan September
tahun 1963 hendak-lah di-sifatkan mengi-
kut keada'an-nya sa-bagai Ulang bichara-
Ulang-bichara atau pun sa-bagai permo-
honan2 bagi mendapat izinan hendak
membuat permohonan ulang-bichara
daripada keratan2 Mahkamah Persekutuan,
Malaysia kapada Duli Yang Maha Mulia
Sri Paduka Baginda Yang Di-Pertuan
Agong dan hendak-lah di-jalankan mengi-
kut Perjanjian itu.

Bab Yang Ke-empat
Mana2 fahaman di-dalam Bab Yang

Kedua dan Ketiga dalam Perjanjian ini

N* 455Q
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Court of Sarawak, North Borneo and
Brunei do not include references to de-
cisions of that Court in the exercise of
jurisdiction derived from any law of the
State of Brunei.

Article 5

This Agreement shall enter into force
as soon as an Order of Her Britannic
Majesty in Council for giving effect to
this Agreement is in operation.

IN WITNESS WHEREOF, the above-men-
tioned Plenipotentiaries have signed this
Agreement.

DONE, in duplicate, at Kuala Lumpur,
this Tenth day of December, 1963,
corresponding to the 24th day of Rejab,
1383, in the English and the Malay
languages, both texts being equally author-
itative, except in case of doubt as to the
interpretation in which case the English
text shall prevail.

For Her Britannic Majesty:

HEAD

For His Majesty the Yang
di-Pertuan Agong:

T. ABDuL RAHmAN

berthabit dengan keratan2 Mahkamah
Tinggi Sarawak, Sabah dan Brunai tidak-
lah termasok keratan2 Mahkamah itu
yang menjalankan kuasa-nya terbit dari-
pada mana2 Undang2 bagi Negeri Brunai.

Bab Yang Ke-lima

Perjanjian ini hendak-lah berjalan kuat
kuasa-nya apabila sahaja berjalan kuat
kuasa suatu Perentahan Duli Yang Maha
Mulia lagi Maha Besar Queen Britain
dalam Meshuarat untok melaksanakan
Perjanjian ini.

Bagi menyaksikan hal ini maka Maha
Duta-Maha Duta yang tersebut di-atas
telah menanda tangani Perjanjian ini.

Di-buat dua naskhah di-Kuala Lumpur,
pada tarikh sapuloh haribulan Desember
tahun 1963 ber-sama'an dengan tarikh
Dua puloh empat haribulan Rejab tahun
1383 di-dalam bahasa Inggeris dan Melayu
yang kedua2 kandongan-nya sama2 sah
melainkan apabila timbul waham di-atas
tafsiran-nya maka kandongan di-dalam
bahasa Inggeris-nya hendak-lah di-pakai.

Bagi pehak Duli Yang Mulia lagi Maha
Besar Queen Britain:

HEAD

Bagi pehak Dull Yang Maha Mulia Sri
Paduka Baginda Yang Di-Pertuan
Agong:

T. ABDuL RAHmAN

No. 4550
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4550. ACCORD ENTRE SA MAJESTP, LA REINE ET SA MAJESTP, LE YANG
DI-PERTUAN AGONG INSTITUANT UNE PROCtDURE D'APPEL,
DEVANT LA COMMISSION JUDICIAIRE DU CONSEIL PRIVV, DES
DCISIONS DE LA COUR SUPREME DE LA Ft-DP-RATION DE MALAISIE.
SIGNR A KUALA-LUMPUR, LE 4 MARS 19581

AccORD2 
PORTANT MODIFICATION DE L'AccoRD SUSMENTIONNE ET INSTITUANT UNE PRO-

CEDURE D'APPEL, DEVANT LA COMMISSION JUDICIAIRE DU CONSEIL PRIVA, DES DkCISIONS

DE LA COUR FkDtRALE DE MALAISIE. SIGN Ak KUALA-LuMPUR, LE 10 DECEMBRE 1963

Textes officiels anglais et malais.

Enregistrd par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 5 janvier 1966.

CONSID RANT que par un accord en date du 4 mars 19581 Sa Majest6 britannique
et Sa Majest6 le Yang di-Pertuan Agong ont arr~t6 des dispositions permettant que des
appels des decisions de la Cour supreme de la F~d~ration de Malaisie soient renvoy~s
A la Commission judiciaire du Conseil priv6 de Sa Majest6 britannique;

CONSIDARANT 6galement qu'A la suite de l'Accord relatif a la Malaisie, conclu le
9 juillet 1963 entre la F~d~ration de Malaisie, le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord, le Borneo du Nord, Sarawak et Singapour, il est souhaitable de
modifier dans les termes 6nonc~s ci-apr~s les dispositions de l'Accord du 4 mars 1958;

CONSIDIRANT qu'aux fins de la conclusion d'un Accord ai cet effet,

Sa Majest6 la Reine du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et de ses autres Royaumes et Territoires, chef du Commonwealth (ci-apr~s appel6e
e Sa Majest6 britannique ))), a d~sign6 comme pl6nipotentiaire Son Excellence Antony
Henry, Viscount Head, G.C.M.G., C.B.E., M.C., Haut Commissaire du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord en Malaisie.

Sa Majest6 le Yang di-Pertuan Agong de la F6d6ration de Malaisie a d6sign6 comme
pl6nipotentiaire le Yang Teramat Mulia Tunku Abdul Rahman Putra Alhaj Ibni
Almarhum Sultan Abdul Hamid Halim Shah, K.O.M., C.H., Ministre de la justice de
Malaisie.

Lesquels, apr~s s'6tre communiques leurs pleins pouvoirs trouv~s en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

L'Accord en date du 4 mars 1958, conclu entre Sa Majest6 britannique et Sa Majest6
le Yang di-Pertuan Agong (ci-aprs d~nomm6 ((l'Accord *) s'applique aux appels des
d6cisions rendues par la Cour f6d~rale de Malaisie dans les m~mes conditions qu'aux
appels des dcisions de la Cour supreme de la F~d~ration de Malaisie.

1 Nations Unies, Recuell des Traitds, vol. 314, p. 253.
Entr6 en vigueur le 20 d6cembre 1963, conform~ment aux dispositions de l'article 5,
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Article 2

L'Accord s'applique 6galement aux appels (autres que les appels devant la Cour
f~drale) dont, avant le 16 septembre 1963, Sa Majest6 britannique au Conseil aurait pu
connaitre (avec ou sans autorisation sp6ciale), interjet~s apr~s le 16 septembre 1963
contre les d6cisions rendues avant cette date par la Cour supreme de Sarawak, du Borneo
du Nord et de Brun~i ou la Cour supreme ou la Cour des appels criminels de Singapour,
tout comme s'il s'agissait de decisions de la Cour f~drale.

Article 3

Les appels et requites d'autorisation d'appel de decisions de la Cour supreme de
Sarawak, du Born6o du Nord et de Brun~i ou de la Cour supreme ou de la Cour des
appels criminels de Singapour pendants au 16 septembre 1963 seront consid~r~s, selon le
cas, comme des appels ou des requites d'autorisation d'appel de dcisions de la Cour
f6d~rale, pr~sent~s A Sa Majest le Yang di-Pertuan Agong et seront trait~s en consequence
conform~ment audit Accord.

Article 4

Les decisions de la Cour supreme de Sarawak, du Born6o du Nord et de Brun~i
vis~es aux articles 2 et 3 du present Accord ne comprennent pas les decisions rendues par
cette Cour dans 1'exercice de la competence que lui confre une loi quelconque de 1'ltat
de Brun~i.

Article 5

Le pr6sent Accord entrera en vigueur ds que l'Ordre de Sa Majest6 britannique en
Conseil donnant effet audit Accord sera lui-m~me entr6 en vigueur.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires susmentionn6s ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire A Kuala-Lumpur, le 10 d6cembre 1963, correspondant
au 24 Rejab 1383, en langues anglaise et malaise, les deux textes faisant 6galement foi;
toutefois, en cas de doute quant A l'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour Sa Majest6 britannique:

HEAD

Pour Sa Majest6 le Yang di-Pertuan Agong:

T. ABDUL RAHMAN

No. 4550
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No. 4714. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THE PREVENTION
OF POLLUTION OF THE SEA
BY OIL, 1954. DONE AT LONDON,
ON 12 MAY 19541

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Inter-
Governmental Maritime Consultative
Organization on:

12 January 1966

SWITZERLAND

(To take effect on 12 April 1966.)

Certified statement was registered by
the Inter-Governmental Maritime Consulta-
tive Organization on 20 January 1966.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 327,
p. 3; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 4 to 6, as well as Vol. 525, p. 319,
and Vol. 550.

NO 4714. CONVENTION INTER-
NATIONALE POUR LA PRI -
VENTION DE LA POLLUTION
DES EAUX DE LA MER PAR
LES HYDROCARBURES, 1954.
FAITE A LONDRES, LE 12 MAI
19541

ACCEPTATION

Instrument ddposd auprs de l'Organi-
sation intergouvernementale consultative de
la navigation maritime le:

12 janvier 1966

SUISSE

(Pour prendre effet le 12 avril 1966.)

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
par l'Organisation intergouvernementale con-
sultative de la navigation maritime le
20 janvier 1966.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 327,
p. 3; pour tous faits ult~rieurs int~ressant cette
Convention, voir les r~firences donn~es dans
les Index cumulatifs nos 4 et 5, ainsi que
l'Annexe A des volumes 463, 466, 479, 482,
483, 500, 525 et 550.
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No. 4721. CUSTOMS CONVENTION ON THE TEMPORARY IMPOR-
TATION OF COMMERCIAL ROAD VEHICLES. DONE AT GENEVA,
ON 18 MAY 19561

ACCESSION

Instrument deposited on:

7 January 1966

ROMANIA

(To take effect on 7 April 1966.)

The instrument of accession contains the following reservation made in accord-
ance with paragraph 1 of article 39 of the Convention:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Socialist Republic of Romania does not consider itself bound by the provisions
of article 38, paragraphs 2 and 3, of the Convention, its position being that a
dispute concerning the interpretation or application of the Convention can be
submitted to arbitration only with the consent of all the Parties in dispute.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 327, p. 123; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 6, as well as Annex A in volume 545.
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No 4721. CONVENTION DOUANIMRE RELATIVE A L'IMPORTATION
TEMPORAIRE DES VIPHICULES ROUTIERS COMMERCIAUX. FAITE
A GENVE, LE 18 MAI 1956'

ADH8SION

Instrument ddposd le:

7 janvier 1966

ROUTMANIE

(Pour prendre effet le 7 avril 1966.)

L'instrument de ratification est assorti de la reserve ci-apr~s faite conform~ment
au paragraphe I de l'article 39 de la Convention:

( La Rtpublique socialiste de Roumanie ne se considre pas comme lihe par les
dispositions de l'article 38, paragraphes 2 et 3, de la Convention, sa position 6tant
qu'un diff~rend touchant l'interpr~tation ou l'application de la Convention ne pourra
8tre soumis 1'arbitrage qu'avec le consentement de toutes les parties en litige. s

1 Nations Unies, Recuel des Traits, vol. 327, p. 123; pour tous faits ult~rieurs int~ressant
cette Convention, voir les r~f~rences donnes dans lea Index cumulatifs nos 4 et 5, ainsi que
'Annexe A des volumes 453, 480, 486 et 545.



312 United Nations - Treaty Series 1966

No. 4743. AGREEMENT FOR THE ESTABLISHMENT OF THE COMMISSION
FOR TECHNICAL CO-OPERATION IN AFRICA SOUTH OF THE SAHARA
(C.C.T.A). SIGNED AT LONDON, ON 18 JANUARY 19541

ACCESSION

Instrument deposited with the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland on:

24 February 1962

CAMEROON

Certified statement was registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland on 14 January 1966.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 330, p. 121; Vol. 431, p. 315, and Vol, 456, p. 499,
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No 4743. CONVENTION PORTANT CRI ATION DE LA COMMISSION DE
COOP2RATION TECHNIQUE EN AFRIQUE AU SUD DU SAHARA
(C.C.T.A.). SIGNtE A LONDRES, LE 18 JANVIER 1954'

ADH19SION

Instrument ddposd auprhs du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le:

24 f~vrier 1962

CAMEROUN

La ddclaration certifide a itd enregistrie par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le 14 janvier 1966.

'Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 330, p. 121; vol. 431, p. 315, et vol. 456, p. 499.
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No. 4757. BERNE CONVENTION FOR THE PROTECTION OF LITERARY
AND ARTISTIC WORKS SIGNED ON 9 SEPTEMBER 1886, COMPLETED
AT PARIS ON 4 MAY 1896, REVISED AT BERLIN ON 13 NOVEMBER 1908,
COMPLETED AT BERNE ON 20 MARCH 1914, REVISED AT ROME ON
2 JUNE 1928, AND REVISED AT BRUSSELS ON 26 JUNE 19481

TERRITORIAL APPLICATION

Notice of the extension of the above-mentioned Convention by the Government of
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland to the following territories
was communicated by the Swiss Government to the other countries of the Union, and
the Convention became applicable to those territories on the dates indicated below :

Territory

Date of
notification

by the Swiss
Government Effective date

Bahama Islands and British
Virgin Islands ... ....... 19 July 1963 19 August 1963

Falkland Islands, St. Helena,
and Seychelles ... ...... 18 September 1963 18 October 1963

Kenya .. ........... ... 18 September 1963 4 November 19632

Certified statements were registered by the United Kingdom of Great Britain and

Northern Ireland on 14 January 1966.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 331, p. 217, and Vol. 489, p. 392.
2 Applied to Kenya specifically with effect from this date, in accordance with the proviso

appearing at the end of the first sentence of article 25 (3).
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No 4757. CONVENTION DE BERNE POUR LA PROTECTION DES (EUVRES
LITT1MRAIRES ET ARTISTIQUES SIGNt2E LE 9 SEPTEMBRE 1886, COM-
PLTflE A PARIS LE 4 MAI 1896, REVIS12E A BERLIN LE 13 NOVEMBRE
1908, COMPLTtE A BERNE LE 20 MARS 1914, REVIStE A ROME LE
2 JUIN 1928 ET REVIStE A BRUXELLES LE 26 JUIN 19481

APPLICATION A DES TERRITOIRES

La notification de 'extension de la Convention susmentionn6e par le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord aux territoires ci-aprbs
a W communiqu~e par le Gouvernement suisse aux autres pays de l'Union aux dates
indiques :

Territoires

Date de la
notification

du Gouvernement
suisse

lies Bahamas et Hles Vierges
britanniques ........ ... 19 juillet 1963

Iles Falkland, Sainte-H61ne et
Seychelles .... ........ 18 septembre 1963

Kenya ............. ... 18 septembre 1963

Date d'application

19 aozt 1963

18 octobre 1963
4 novembre 19632

Les ddclarations certifides ont dtd enregistries par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le 14 janvier 1966.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 331, p. 217, et vol. 489, p. 392.
2Date de lentr~e en application i 1'gard du Kenya pr~eiske conformsment A la clause figurant

a la fin de la premiere phrase de l'article 25 (3).
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No. 4764. AGREEMENT ON GERMAN
EXTERNAL DEBTS. SIGNED AT
LONDON, ON 27 FEBRUARY 19531

ACCESSION

Instrument deposited with the Government
of the United Kingdom of Great Britalu
and Northern Ireland on:

15 October 1963

CHILE

Certified statement was registered by
the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 14 January 1966.

1United Nations, Treaty Series, Vol. 333,
p. 3, and Vol. 437, p. 367.

NO 4764. ACCORD SUR LES DETTES
EXT1tRIEURES ALLEMANDES.
SIGNt A LONDRES, LE 27 FflVRIER
1953'

ADHISION

Instrument ddposd auprbs du Gouvernement
du Royaume- Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le:

15 octobre 1963

CHILI

La diclaration certifide a dtd enregistrie
par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le 14 janvier 1966.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 333,
p. 3, et vol. 437, p. 367.
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No. 4789. AGREEMENT CON-
CERNING THE ADOPTION OF
UNIFORM CONDITIONS OF
APPROVAL AND RECIPROCAL
RECOGNITION OF APPROVAL
FOR MOTOR VEHICLE EQUIP-
MENT AND PARTS. DONE
AT GENEVA, ON 20 MARCH 19581

APPLICATION of Regulation No. 3
annexed to the above-mentioned Agree-
ment

Notification received on:

10 January 1966

NETHERLANDS

(In respect of its European territory;
to take effect on 11 March 1966.)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 335,
p. 211; for subsequent actions relating to this
Agreement, see references in Cumulative
Indexes Nos. 4 to 6, as well as Annex A in
volumes 516, 527, 548 and 550.

No 4789. ACCORD CONCERNANT
L'ADOPTION DE CONDITIONS
UNIFORMES D'HOMOLOGATION
ET LA RECONNAISSANCE RIeCI-
PROQUE DE L'HOMOLOGATION
DES RQUIPEMENTS ET PItCES
DE VIEHICULES A MOTEUR. FAIT
A GENVE, LE 20 MARS 19581

APPLICATION du Rglement no 3
annex6 A l'Accord susmentionn6

Notification reie le:

10 janvier 1966

PAYS-BAS

(En ce qui concerne le territoire europ6en
du Royaume des Pays-Bas; pour prendre
effet le 11 mars 1966.)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 335,
p. 211; pour tous faits ult6rieurs concernant
cet Accord, voir lea r6f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs no s 4 et 5, ainsi que
l'Annexe A des volumes 454, 462, 469, 472, 480,
483, 493, 495, 516, 527, 548 et 550.

Vol. 551-22
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No. 5341. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF THE NETHER-
LANDS CONCERNING ARRANGE-
MENTS TO FACILITATE TRAVEL
BETWEEN THE UNITED KING-
DOM AND THE NETHERLANDS.
LONDON, 1 APRIL 19601

EXTENSION to SURINAM

Notification was given by the Govern-
ment of the Kingdom of the Netherlands
to the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland
on 12 August 1963 and took effect on the
same day.

Certified statement was registered by
the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 14 January 1966.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 374,
p. 277.

NO 5341. ] CHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME DES PAYS-BAS
RELATIF A DES DISPOSITIONS
DESTINtES A FACILITER LES
VOYAGES ENTRE LE ROYAUME-
UNI ET LES PAYS-BAS. LONDRES,
ler AVRIL 19601

EXTENSION au SURINAM

La notification du Gouvernement du
Royaume des Pays-Bas au Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord, en date du 12 aofit
1963, a pris effet le mime jour.

La ddclaration certifide a dte enregistrde par
le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 14 janvier 1966.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 374,
p. 277.
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No. 5534. INTERNATIONAL SUGAR
AGREEMENT OF 1958. DONE AT
LONDON, ON 1 DECEMBER 19581

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Govern-
ment of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland on:

20 August 1963

JAMAICA

30 September 1963

ARGENTINA

EXTENSION to SWAZILAND

Declaration to this effect was made by
the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland
on 12 July 1963 (with effect from the same
date).

Certified statement was "registered by
the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 14 January 1966.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 385,
p. 137; Vol. 425, p. 370; Vol. 466, p. 404,
and Vol. 535, p. 436.

NO 5534. ACCORD INTERNATIONAL
SUR LE SUCRE DE 1958. FAIT A
LONDRES, LE ler DRCEMBRE 19581

ADH1ESIONS

Instruments dedposds auprhs du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord les:

20 aofit 1963

JAMAIQUE

30 septembre 1963
ARGENTINE

EXTENSION au SouAzILAND

Une declaration cet effet a 6t6 faite
par le Gouvernement du Royaume-Uni
de-Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 12 juillet 1963 (avec effet i partir de la
meme date).

La diclaration certifide a dtd enregistrde
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le 14 janvier 1966.

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 385,
p. 137; vol. 425, p. 370; vol. 466, p. 404, et
vol. 535, p. 437.
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No. 6281. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED NATIONS SPECIAL
FUND AND THE GOVERNMENT
OF TANGANYIKA CONCERNING
ASSISTANCE FROM THE SPECIAL
FUND. SIGNED AT DAR ES
SALAAM, ON 17 JULY 19621

CONTINUANCE IN FORCE of the
above-mentioned Agreement in respect
of the UNITED REPUBLIC OF TANZANIA

In an exchange of letters between the
United Nations Special Fund and the
Government of the United Republic of
Tanzania, dated at Dar es Salaam on 2 and
31 December 1965, the Government
of the United Republic of Tanzania
confirmed that the above-mentioned
Agreement, originally covering the territory
of Tanganyika, shall be deemed to cover
the Territory of Zanzibar as well.

Registered ex officio on 13 January 1966.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 435,
p. 237.

No 6281. ACCORD ENTRE LE
FONDS SPICIAL DES NATIONS
UNIES ET LE GOUVERNEMENT
TANGANYIKAIS RELATIF A
UNE ASSISTANCE DU FONDS
SPICIAL. SIGNR A DAR ES-SALAM,
LE 17 JUILLET 19621

MAINTIEN EN VIGUEUR de l'Accord
susmentionn6 en ce qui concerne la
REPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE

Dans un 6change de lettres entre le
Fonds sp6cial des Nations Unies et le
Gouvernement de la R6publique-Unie de
Tanzanie, en date, A Dar es-Salam, des
2 et 31 d6cembre 1965, le Gouvernement
de la R6publique-Unie de Tanzanie a
confirm6 que l'Accord susmentionn6, qui
portait initialement sur le territoire du
Tanganyika, serait r6put6 porter 6galement
sur le territoire de Zanzibar.

Enregistri d'office le 13 janvier 1966.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 435,
p. 237.
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No. 6455. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
THE UNITED ARAB REPUBLIC CONCERNING EXCHANGES OF PRO-
FESSORS, EXPERTS AND STUDENTS IN THE FIELDS OF SCIENCE
AND EDUCATION. CAIRO, 14 NOVEMBER 19611

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
FURTHER PROLONGING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. CAIRO, 3 AND 5 JULY 1965

Official texts: English and Arabic.

Registered by the United Kingdom of Great. Britain and Northern Ireland on 14 January
1966

Her Majesty's Ambassador at Cairo to the Under-Secretary of State at the Ministry of
Foreign Affairs of the United Arab Republic

BRITISH EMBASSY

Cairo, 3 July, 1965
Your Excellency,

I have the honour to refer to the agreement concerning exchanges of professors,
experts and students in the fields of science and education, constituted by the Notes
exchanged at Cairo between the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and the Government of the United Arab Republic on the 14th of
November, 1961.1

Acting upon instructions from Her Majesty's Principal Secretary of State for Foreign
Affairs, I now propose that this Agreement shall be deemed to have been prolonged
without modification from the 1st of April, 1965 to the 31st of March, 1966.

If this proposal is acceptable to the Government of the United Arab Republic,
I have the honour to suggest that this Note and Your Excellency's reply in this sense
shall be regarded as constituting an Agreement between the two Governments which shall
terminate on the 31st of March, 1966 unless prolonged for a further period after that date
with such modifications as may be agreed between the two Governments in a further
exchange of Notes.

I avail myself of this opportunity to convey to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

G. H. MIDDLETON

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 449, p. 129, and Vol. 541, p. 345.
Came into force on 5 July 1965, with retroactive effect from 1 April 1965, by the exchange

of the said notes.
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II

The Under-Secretary of State at the Ministry of Foreign Affairs of the United Arab Republic
to Her Majesty's Ambassador at Cairo

[APABIC TEXT - TXTE ARABE]

S -,Li '1~ . I ,j - ,1 m.l Z6 6VL ,=J
: 2,_.

~~~~~~~~~~~ "11".,,,: v  .L-" I'",J.Jl.l la t't.L

cL. , JI !ol C., tJI IiIII.,J .la. o.

* J ,r JLD !,-1 )

No. 6455
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[TRANSLATION' - TPADUCTION 2]

Cairo, 5 July, 1965
Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of July 3 of which the
text is as follows :

[See note I]

I have the honour to confirm that the Government of the United Arab Republic
agreed to the proposals contained in your letter under reference and that your letter and
this reply thereto should be regarded as constituting an Agreement in this connexion
between the Governments of the United Arab Republic and the United Kingdom.

Please accept, Excellency, the assurance of my high consideration.

Ahmed Farid ABou SHADI
Under-Secretary of State

1 Translation by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland.
2 Traduction du Royaumne-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.

N* 6455
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6455. ]2CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIePUBLIQUE
ARABE UNIE RELATIF A L'1tCHANGE DE PROFESSEURS, D'EXPERTS
ET D']TUDIANTS DANS LES DOMAINES DE LA SCIENCE ET DE
L'ENSEIGNEMENT. LE CAIRE, 14 NOVEMBRE 19611

]ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD2 
PROROGEANT L'AccoRD SUSMENTIONNP,

Dtjk PROROGC. LE CAMRE, 3 ET 5 JUILLET 1965

Textes officiels anglais et arabe.

Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 14janvier 1966.

L'Ambassadeur de Sa Majestd au Caire au Sous-Secrdtaire d'litat aux affaires dtrangkres
de la Rpublique arabe unie

AMBASSADE BRITANNIQUE

Le Caire, le 3 juillet 1965
Monsieur le Sous-Secrtaire d'Ietat,

J'ai 1'honneur de me r6f6rer A l'Accord relatif a 1'6change de professeurs, d'experts
et d'&udiants dans les domaines de la science et de l'enseignement, constitu6 par les notes
6chang6es au Caire, le 14 novembre 19611, entre le Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la R6publique arabe
unie.

D'ordre du principal Secrtaire d'Ietat aux affaires trang&res de Sa Majest6, je
propose maintenant que cet Accord soit considr6 comme prorog6 sans modification du
1er avril 1965 au 31 mars 1966.

Si cette proposition rencontre l'agr~ment du Gouvernement de la R~publique arabe
unie, j'ai l'honneur de proposer que la pr~sente note et la r6ponse de Votre Excellence
marquant cette acceptation soient consid~r~es comme constituant entre les deux Gou-
vernements un accord qui prendra fin le 31 mars 1966, A moins qu'il ne soit prorog6
apr~s cette date et, le cas 6ch~ant, modifi6 par un accord conclu entre les deux Gouverne-
ments dans un nouvel 6change de notes.

Je saisis cette occasion, etc.

G. H. MMDLETON

'Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 449, p. 129, et vol. 541, p. 348.
2 Entr6 en vigueur le 5 juillet 1965, avec effet r6troactif au 1er avril 1965, par 1'6change desdites

notes.



1966 Nations Unies - Recueil des Traitis 325

II

Le Sous-Secrdtaire d')~tat aux affaires dtrangbres de la Rdpublique arabe unie h 'Ambassadeur
de Sa MajestJ au Caire

Le Caire, le 5 juillet 1965
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre en date du 3 juillet, dont le texte
est ainsi r~dig6:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de confirmer que les propositions contenues dans votre lettre ren-
contrent l'agr~ment du Gouvernement de la R~publique arabe unie et que votre lettre
et la pr~sente r~ponse doivent 6tre consid~r~es comme constituant entre les Gouverne-
ments de la R~publique arabe unie et du Royaume-Uni un accord en la mati~re.

Veuillez agr6er, etc.

Ahmed Farid ABou SHADI
Sous-Secr~taire d'ltat

NO 645$
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NO 6546. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-
BAS ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE ITALIENNE CON-
CERNANT LE RECRUTEMENT ET LE PLACEMENT DE TRAVAILLEURS
ITALIENS AUX PAYS-BAS. SIGNE A LA HAYE, LE 6 AOQ0T 19601

PROTOCOLE
2 

PORTANT MODIFICATION DE L'ACCORD SUSMENTIONNP. SIGNP A LA HAYE, LE

6 SEPTEMBRE 1965

Texte officielfranjais.

Enregistrdpar les Pays-Bas le 10 janvier 1966.

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la Rpublique
Italienne,

d6sireux de fixer quelques dispositions nouvelles en ce qui concerne le recrutement
et le placement de travailleurs italiens aux Pays-Bas et de simplifier les proc6dures de
recrutement, et

d6sireux d'harmoniser les dispositions de l'Accord avec la r6glementation de la
Communaut6 1Economique Europ6enne,

sont convenus de ce qui suit.

Article I

L'Accord entre le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de
la R6publique Italienne concernant le recrutement et le placement de travailleurs italiens
aux Pays-Bas, sign6 A La Haye, le 6 aofit 19601, est modifi6 comme suit:

Article 5

Le paragraphe 3 est remplac6 par:

3. Le (Ministero del Lavoro # aura soin d'exclure les travailleurs int6ress6s
qui, pour des raisons d'ordre public, de s6curit6 publique et de sant6 publique pr6-
vues par les dispositions en vigueur de la Communaut6 economique Europ6enne,
ne remplissent pas de toute 6vidence les conditions requises pour la libre circulation
A l'int6rieur de la Communaut6.

Article 6

Le texte de l'article est remplac6 par:

Au moment de leur presentation i la Commission n~erlandaise les travailleurs
italiens doivent exhiber les documents suivants:

1 Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 455, p. 259.
'Entr6 en vigueur le 6 septembre 1965, date de la signature, conform~ment A Particle II
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[TRANSLATION -TRADUCTION]

No. 6546. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KING-
DOM OF THE NETHERLANDS AND THE GOVERNMENT OF THE
ITALIAN REPUBLIC CONCERNING THE RECRUITMENT AND PLACE-
MENT OF ITALIAN WORKERS IN THE NETHERLANDS. SIGNED
AT THE HAGUE, ON 6 AUGUST 1960'

PROTOCOL
2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT THE HAGUE, ON

6 SEPTEMBER 1965

Official text: French.

Registered by the Netherlands on 10 January 1966.

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the
Italian Republic,

Desiring to establish a number of new provisions concerning the recruitment and
placement of Italian workers in the Netherlands and to simplify recruitment procedures,
and

Desiring to harmonize the provisions of the Agreement with the regulations of the
European Economic Community,

Have agreed as follows:

Article I

The Agreement between the Government of the Kingdom of the Netherlands and
the Government of the Italian Republic concerning the recruitment and placement of
Italian workers in the Netherlands, signed at The Hague on 6 August 1960,1 shall be
amended as follows:

Article 5

Paragraph (3) is replaced by:

(3) The Ministry of Labour shall ensure that workers are excluded if for reasons
of public order, public safety and public health referred to in operative regulations
of the European Economic Community they clearly do not fulfil the required con-
ditions for free movement within the Community.

Article 6

The text of the article is replaced by:

Italian workers shall produce the following documents on appearing before
the Netherlands committee :

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 455, p. 259.
Came into force on 6 September 1965, the date of signature, in accordance with article II.



328 United Nations - Treaty Series 1966

1) un document valable pour franchir les frontires h l'int~rieur de la Commu-
naut6;

2) un certificat concernant ]a situation de famille du travailleur afin de per-
mettre au travailleur de b~n~ficier des dispositions de la legislation n~erlandaise;

3) une attestation contenant des informations sur les r6sultats de la pr~s6lection
sanitaire pr~vue par l'article 5 paragraphe ler, ainsi que sur ceux de la pr~s6lection
professionnelle, dans les cas pr~vus par les dispositions de Ia Communaut6 en vigueur.

Article 7

Le texte de cet article est remplac par:

1. Les autorit~s n~erlandaises pourront faire soumettre les travailleurs italiens
intress~s A des examens m~dicaux et professionnels plus approfondis, dans les cas
oti les dispositions de la Communaut6 ne s'y opposent pas.

2. Les crit~res A suivre pour la pr~s~lection et la selection sanitaires seront
fixes d'un commun accord entre les autorit6s comp6tentes des deux Pays.

3. Les employeurs n~erlandais ne peuvent rejeter devant les Bureaux de Travail
n~erlandais l'avis des autorit~s n~erlandaises sur l'aptitude professionnelle que dans
les cas oi l'incapacit6 du travailleur est devenue 6vidente dans l'ex~cution de son
emploi. Dans ces cas, les Bureaux de Travail n~erlandais s'efforceront d'offrir aux
int~ress~s un emploi correspondant A leur capacit6 professionnelle.

Article 8

Le premier paragraphe est remplac6 par:

1. Les formalit~s de la selection ayant 6t6 accomplies, le travailleur italien sera
invit6 par la Commission n~erlandaise A signer avant son depart un contrat de
travail, r~dig6 en langues italienne et nerlandaise; le texte de ce contrat, 6tabli
et approuv6 par les deux Minist&es comptents, pourra 6tre modifi6 d'un commun
accord entre ces Ministres.

Article 10

Le texte de cet article est supprim6.

Article 11

Le texte de cet article est remplac6 par:

1. Les travailleurs italiens sont engages par les employeurs n~erlandais selon
les dispositions d'un cahier de charges, y compris la r~mun~ration, conformes aux
normes g~nralement appliqu~es, qui ne doivent en aucun cas 6tre moins favorables
que celles appliqu~es aux travailleurs n~erlandais de m~me cat6gorie ou faisant un
travail similaire.

Les employeurs n~erlandais auront soin d'assurer aux travailleurs italiens un
logement confortable.

Le contrat doit pr~ciser la participation des travailleurs italiens aux frais de
logement et de nourriture. Cette participation ne pourra pas d~passer 20 % du
salaire brut minimum, tel qu'il est fix6 par l'6chelle nationale au moment de la
signature du contrat de travail.

No. 6546
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(1) A valid document for crossing frontiers within the Community;

(2) A certificate concerning the worker's family situation, in order to enable
him to benefit from the provisions of Netherlands legislation;

(3) An attestation containing information on the findings of the medical pre-
selection provided for in article 5, paragraph (I), and of the vocational pre-selection,
in the cases envisaged in operative regulations of the Community.

Article 7

The text of this article is replaced by:
(1) The Netherlands authorities may require the Italian workers concerned

to undergo more thorough medical and vocational examinations in cases in which
this is not contrary to operative regulations of the Community.

(2) The criteria to be followed for medical pre-selection and selection shall be
established by agreement between the competent authorities of the two countries.

(3) A Netherlands employer may not challenge in the Netherlands labour
offices the opinion of the Netherlands authorities as to a worker's aptitudes unless
the worker's unsuitability has become apparent in the performance of his job. In
such cases the Netherlands labour offices shall endeavour to provide the workers
concerned with employment corresponding to their aptitudes.

Article 8

Paragraph (1) is replaced by:

(1) On completion of the selection formalities, the Italian worker shall be re-
quested by the Netherlands committee to sign before his departure a contract of
employment drawn up in Dutch and Italian; the text of this contract, prepared and
approved by the two Ministries concerned, may be amended by agreement between
those Ministries.

Article 10

This article is deleted.

Article 11

The-text of this article is replaced by:

(1) Italian workers shall be engaged by Netherlands employers on the basis
of a contract specifying the conditions of employment, including remuneration,
which shall be in conformity with the standards generally applied and shall not in
any circumstances be less favourable than those applied to Netherlands workers
in the same category or in a similar job.

Netherlands employers shall ensure that Italian workers are provided with
comfortable accommodation.

The contract shall specify the contribution to be made by Italian workers towards
the cost of their board and lodging. This contribution shall not amount to more
than 20 per cent of the minimum gross wage as fixed by the national scale at the time
the contract of employment is signed.

N- 6546
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2. Le contrat doit tenir compte des r6glements spgciaux resultant des contrats
collectifs ou des coutumes locales applicables aux travailleurs n6erlandais et aura
en ggn6ral une dur6e de validit6 de 12 mois; n6anmoins dans des cas sp6ciaux i
dgterminer de commun accord, la dur6e peut 6tre rgduite jusqu'a 8 mois.

3. Si le contrat est renouvel6 apr~s son expiration, il sera prolong6 pour une
p&iode indtermine, pour autant qu'une p~riode dtermin~e ne soit pas express6-
ment convenue.

Article 12

Le texte de cet article est supprim6.

Article 13

Le texte de cet article est remplac6 par:

1. A l'expiration du contrat de travail le travailleur a droit a une prolongation
de l'emploi conform~ment aux dispositions de la Communaut6 en vigueur.

2. A l'expiration du contrat, ou dans le cas de sa rupture, les frais de rapatrie-
ment sont A la charge de l'employeur n~erlandais. Ces frais peuvent 8tre A la charge
du travailleur seulement dans le cas o6f le rapatriement est la consequence d'une faute

commise par lui; il appartient au Bureau de Travail dans le ressort duquel se trouve
le lieu de travail de prendre la d6cision a ce sujet.

3. En cas de renouvellement du contrat de travail, l'employeur supporte les

frais du voyage aller et retour si le travailleur d6sire passer son cong6 en Italie.

Article 14

Le texte du paragraphe premier est supprim6 et le paragraphe 2 est remplac6 par:

Les travailleurs italiens sont assures contre les risques de voyage; les primes

de cette assurance sont A la charge de l'employeur n~erlandais.

Article 15

Le texte de cet article est remplac6 par:

1. Les Bureaux de Travail n6erlandais pr~tent aux travailleurs italiens leur
assistance pour la recherche d'un emploi conform~ment aux dispositions de la
Communaut6, au m~me titre qu'aux travailleurs n~erlandais.

2. Les autorit~s comp&entes n~erlandaises et les employeurs nerlandais four-
niront aux travailleurs italiens toute assistance ncessaire, et particuli~rement dans la
p~riode initiale de leur emploi, et leur fourniront toutes informations utiles de
caractre g~n~ral, notamment sur le logement et les conditions de vie.

- 3. Les autorit6s comp&entes des deux Pays examineront avec bienveillance
et favoriseront toutes les initiatives des organisations sociales et religieuses italienines et
n~erlandaises tendant A faciliter l'adaptation des travailleurs italiens. La collaboration
entre les organisations italiennes et n6erlandaises ci-dessus vis6es sera 6galement
facilit6e.

Article 16

Le texte de cet article est supprim6.

No. 6546
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(2) The contract shall take account of any special rules deriving from collective
agreements or local customs applicable to Netherlands workers and shall in general
be concluded for a period of 12 months; however, in special cases to be defined by
agreement this period may be reduced to 8 months.

(3) If the contract of employment is renewed on expiry, it shall be prolonged
for an indefinite period, unless a definite period is expressly agreed upon.

Article 12

This article is deleted.

Article 13

The text of this article is replaced by:

(1) On the expiry of the employment contract the worker shall have a right to
continued employment in accordance with operative regulations of the Community.

(2) On the expiry or termination of the contract repatriation expenses shall be
borne by the Netherlands employer. The worker shall not be liable for such ex-
penses unless he is repatriated through some fault of his own; a decision shall be
taken by the labour office in whose area the place of employment is located.

(3) If the contract of employment is renewed, the worker's travelling expenses
to and from Italy shall be paid by the employer if the worker wishes to spend his
leave in Italy.

Article 14

Paragraph (1) is deleted and the text of paragraph (2) is replaced by:

Italian workers shall be insured against risks connected with the journey; the
insurance premiums shall be paid by the Netherlands employer.

Article 15

The text of this article-is replaced by:

. (1) The Netherlands labour-offices shall, in accordance with regulations of the
Community, furnish assistance to Italian workers on the same footing as Netherlands
workers in finding employment.

(2) The competent Netherlands authorities and Netherlands employers shall
give Italian workers all necessary assistance, particularly during the initial period
of their employment, and shall provide them with all useful information of a general
nature, particularly on accommodation and living conditions.

(3) The competent authorities of both countries shall give sympathetic con-
sideration to and shall encourage any efforts by Italian and Netherlands social and
religious organizations to facilitate the adaptation of Italian workers. They shall
also facilitate co-operation between such Italian and Netherlands organizations.

Article 16

This article is deleted.
NO 6546
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Article 18

Le premier paragraphe est remplac6 par:

1. Les deux Gouvernements instituent une Commission Mixte compos~e au
maximum de 3 repr~sentants pour chacune des deux Parties. Les repr~sentants
peuvent 6tre second~s par des experts.

La Commission Mixte se r~unit, sur demande de l'une ou de l'autre Partie,
alternativement en Italie et aux Pays-Bas et au moins quatre mois avant l'expiration
de la validit6 du present Accord.

La Commission Mixte a pour tfiche de determiner les mesures n6cessaires pour
l'ex~cution du present Accord et de proposer au besoin des modifications et des
additifs.

Articles 20 et 21

Ces deux articles sont r~unis en un seul article nouveau qui sera d~nomm6 Article 20:

1. Les dispositions du present Accord ne peuvent 8tre interpr&t6es comme
portant atteinte aux dispositions de la Communaut6 concernant la libre circulation
des travailleurs.

2. En outre les dispositions du pr6sent Accord n'entravent pas l'application
de la r~glementation internationale qui comporte des dispositions favorisant une
plus libre circulation des travailleurs entre les tats europens, si la Rpublique
italienne et le Royaume des Pays-Bas y sont parties.

Article II

Le present Protocole entrera en vigueur le jour de sa signature.
Les dispositions de l'Accord relatives A la dur6e initiale, Ta prorogation et la d~non-

ciation s'appliquent au present Protocole.

EN FOI DE QUOI, les pl~nipotentiaires soussign~s ont sign6 le present Protocole.

FAIT i La Haye, le 6 septembre 1965, en double exemplaire, en langue frangaise.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:
J. LurNs

Pour le Gouvernement de la Rpublique Italienne:
Aldo MAzro

No. 6546
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Article 18

Paragraph (1) is replaced by:

(1) The two Governments shall establish a joint committee, consisting of not
more than three representatives of each of the two Parties. The representatives may
be assisted by experts.

The joint committee shall meet alternately in Italy and the Netherlands, at
the request of either Party, and at least four months before the expiry of this Agree-
ment.

It shall be the duty of the joint committee to determine the measures required
for the administration of this Agreement and to suggest any necessary amendments
or additions.

Articles 20 and 21

These two articles are combined in a new article 20:

(1) Nothing in this Agreement may be interpreted as derogating from the
regulations of the European Economic Community concerning the free movement
of workers.

(2) Furthermore, nothing in this Agreement shall hamper the application of
international regulations containing provisions to promote a freer movement of
workers between European States, if the Italian Republic and the Kingdom of the
Netherlands are Parties thereto.

Article II

This Protocol shall enter into force on its date of signature.
The provisions of the Agreement relating to initial duration, renewal and denun-

ciation shall apply to this Protocol.

IN wrNEss WHmREOF the undersigned plenipotentiaries have signed this Protocol.

DoNE at The Hague on 6 September 1965, in duplicate in the French language.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

J. LuNs

For the Government of the Italian Republic:

Aldo MAZIo

NO 6546
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No. 7302. CONVENTION ON THE CONTINENTAL SHELF. DONE AT
GENEVA, ON 29 APRIL 19581

OBJECTIONS to certain declarations and reservations made by France in its instrument
of accession
In a letter received on 14 January 1966, the Government of the United Kingdom

of Great Britain and Northern Ireland communicated to the Secretary-General the fol-
lowing observations on the declarations and reservations contained in the above-mentioned
instrument of accession:

"Article 1

" The Government of the United Kingdom take note of the declaration made by
the Government of the French Republic and reserve their position concerning it.

"Article 2 (paragraph 4)

" This declaration does not call for any observations on the part of the Government
of the United Kingdom.

"Article 4

" The Government of the United Kingdom and the Government of the French
Republic are both parties to the Optional Protocol of Signature concerning the Com-
pulsory Settlement of Disputes, done at Geneva on the 29th of April, 1958. The
Government of the United Kingdom assume that the declaration made by the Govern-
ment of the French Republic is not intended to derogate from the rights and obligations
of the parties to the Optional Protocol.

"Article 5 (paragraph 1)
" Reservation (a) does not call for any observations on the part of the Government

of the United Kingdom.
" The Government of the United Kingdom are unable to accept reservation (b).
" The Government of the United Kingdom are prepared to accept reservation (c)

on the understanding that it is not intended to derogate from the rights and obligations
of parties to the Optional Protocol of Signature concerning the Compulsory Settlement of
Disputes.

" Article 6 (paragraphs I and 2)

" The Government of the United Kingdom are unable to accept the reservations
made by the Government of the French Republic. "

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 499, p. 311; for subsequent actions relating to this
Convention, see Annex A in volumes 505, 510, 520, 523, 525, 538, 544 and 547.



1966 Nations Unies - Recueil des Traitds 335

No 7302. CONVENTION SUR LE PLATEAU CONTINENTAL. FAITE
GENLVE, LE 29 AVRIL 19583

OBJECTIONS certaines dgclarations et reserves faites par la France dans son instru-
ment d'adh6sion

Dans une lettre reque le 14 janvier 1966, le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord a communiqu6 au Secr~taire ggngral les obser-
vations suivantes au sujet des d~clarations et des reserves contenues dans l'instrument
d'adh~sion mentionn6 ci-dessus:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Article I

Le Gouvernement du Royaume-Uni prend note de la dclaration du Gouvernement
de la R~publique frangaise et reserve sa position A son 6gard.

Article 2 (paragraphe 4)

Le Gouvernement du Royaume-Uni n'a aucune observation A formuler au sujet
de cette d~claration.

Article 4

Le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement de la R~publique frangaise
sont tous deux parties au Protocole de signature facultative concernant le r~glement
obligatoire des diffrends, en date, A Gen~ve, du 29 avril 1958. Le Gouvernement du
Royaume-Uni presume que la d~claration du Gouvernement de la R~publique frangaise
ne doit pas s'entendre comme d~rogeant aux droits et obligations des parties au Protocole
de signature facultative.

Article 5 (paragraphe 1)

La reserve a n'appelle aucune observation de la part du Gouvernement du Royaume-
Uni.

Le Gouvernement du Royaume-Uni n'est pas en mesure d'accepter la reserve b.
Le Gouvernement du Royaume-Uni est dispos6 A accepter la reserve c, 6tant entendu

qu'elle ne doit pas s'entendre comme d~rogeant aux droits et obligations des parties au
Protocole de signature facultative concernant le r~glement obligatoire des diff~rends.

Article 6 (paragraphes I et 2)

Le Gouvernement du Royaume-Uni n'est pas en mesure d'accepter les reserves
formules par le Gouvernement de la Ripublique frangaise.

1 1 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 499, p. 311; pour tous faits ult6rieurs concernant
cette Convention, voir l'Annexe A des volumes 505, 510, 520, 523, 525, 538, 544 et 547.
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No. 7330. EXCHANGE OF LETTERS
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE KING-
DOM OF LAOS REGARDING
THE CREATION OF A FOREIGN
EXCHANGE OPERATIONS FUND
FOR LAOS. VIENTIANE, 24 DE-
CEMBER 19631

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN

AGREEMENT 2 MODIFYING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. VIENTIANE,

7 APRIL 1965

Official texts: English and French.

Registered by the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland on
5 January 1966.

The Prince Souvanna Phouma, President
of the Council of Ministers and Prime
Minister of Laos to Her Majesty's
Ambassador at Vientiane

No 7330. ] CHANGE DE LETTRES
CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME DU LAOS CON-
CERNANT LA CRIEATION D'UN
FONDS DES OP12RATIONS DE
CHANGE POUR LE LAOS. VIEN-
TIANE, 24 D CEMBRE 1963'

CHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN

ACCORD 2 MODIFIANT L'AccoRD SUS-

MENTIONNA. VIENTIANE, 7 AVRIL 1965

Textes officiels anglais et franfais.

Enregistrd par le Royaume- Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le 5janvier
1966.

Le Prince Souvanna Phouma, Prdsident
du Conseil des ministres et Premier
Ministre du Laos ti l'Ambassadeur de
Sa Majestd britannique ti Vientiane

Vientiane, le 7 Avril 1965
Excellence,

Le programme de stabilisation sur lequel le Gouvernement Royal Lao s'est engag6
le 24 d6cembre 1963 en consultation avec le Fonds Mon6taire International et auquel votre
Gouvernement a bien voulu apporter son assistance sous la forme d'une contribution
au Fonds des Op6rations de change a eu des rdsultats satisfaisants. La plus grande
stabilit6 mon6taire et des prix ainsi que le renforcement du kip sur le march6 libre des
devises sont des r~sultats imm6diatement visibles. Bien que moins spectaculaires, l'aug-
mentation des investissements et de la production entrain6e par le retour de la confiance,
n'en est pas moins r6elle.

Le succ~s du programme est dans une large mesure di A l'6troite collaboration entre
nos Gouvernements conform6ment A l'esprit et A la lettre de l'Accord du 24 d6cembre

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 502,
p. 189.

1 Came into force on 7 April 1965 by the
exchange of the said letters.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 502,
p. 189.

2 Entr6 en vigueur le 7 avril 1965 par l'6change
desdites lettres.
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19631. Mon Gouvernement, de son c6t6, pendant l'annre pass6e, s'est efforc6 de limiter
les d~penses budg~taires au strict minimum et continuera de le faire. En mgme temps,
tous les efforts ont & faits pour augmenter nos recettes fiscales, qui se sont accrues d'en-
viron 30%. Nous avons aussi pu augmenter nos recettes en nggociant avec les Ptats-Unis
d'Amgrique la mise notre disposition de US$ 2,8 millions pour augmenter nos ressources
dans nos efforts de stabilisation. itgalement, les nggociations avec le Gouvernement du
Japon ont abouti h sa participation au programme de stabilisation sous la forme d'une
contribution au Fonds des Oprations de change de US$ 500 000.

Mon Gouvernement consid~re la continuation du programme de stabilisation comme
essentielle pour le bien-6tre du Royaume. C'est pourquoi je remercie votre Gouverne-
ment pour le renouvellement de sa contribution aux ressources du Fonds des Operations
de change. Celui-ci pourra ainsi continuer de remplir le r6le important qu'il tient dans l'en-
semble du programme en 6quilibrant l'offre et la demande sur le march6 libre des devises
et en contribuant A la stabilit6 mon&aire dans la mesure oa il remplit le r6le vital d'6ponger
la monnaie locale et de freiner des tendances inflationnistes.

Mon Gouvernement propose que l'Accord du 24 drcembre 1963 soit modifi6
comme suit:

(1) Le texte suivant remplacera le texte actuel des alinras A et B du paragraphe II.
II. - A) Le Gouvernement Royal Lao limitera le deficit budg&aire pendant

l'annre fiscale 1964-65, au montant de kip 5 803,7 millions. La diffirence excrdentaire
entre les recettes et les drpenses de kip 1 400 millions sera couverte par la vente au
Fonds des Oprations de change des devises, A notre disposition.

Le plafond du deficit budg~taire pour 1965-66 sera d~termin6 aussit6t que
possible en tout cas pas plus tard que le Ier mai 1965 en consultation avec votre
Gouvernement.

II. - B) Le Bureau du Budget continuera d'exercer un contr6le effectif sur les
d6penses civiles et militaires afin d'assurer que le plafond budg~taire ne soit pas
drpass6 et prendra les mesures necessaires pour preparer dans le drlai vis6 au para-
graphe II A ci-dessus un budget intrgr6 pour 1965-66.

(2) L'alinra A du paragraphe IV sera supprim6.

(3) Le texte suivant remplacera le texte actuel de l'alinra D du paragraphe IV:
IV. - D) Le Gouvernement Royal Lao maintiendra un march6 libre 16gal

de devises 6trangrres.

(4) Le texte suivant remplacera le texte actuel de l'alinra A du paragraphe V:
V. - A) Le Comit6 Consultatif de Stabilisation comprendra les reprrsentants

de la Prrsidence du Conseil, des Ministres des Finances et de l'lconomie Nationale,
de la Banque Nationale du Laos, le Directeur du Fonds des Operations de change
pour le Laos et un reprrsentant de chacun des Gouvernements contributaires.

A la reception d'une rrponse de votre Excellence indiquant que ces engagements
et propositions sont acceptrs par le Gouvernement du Royaume-Uni de la Grande-
Bretagne et de l'Irlande du Nord, le Gouvernement Royal Lao considrrera que la prrsente
lettre et la rrponse de votre Excellence constitueront un Accord entre nos deux Gouverne-

'Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 502, p. 189.
N* 7330
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ments, modifiant l'Accord conclu le 24 d6cembre 1963, qui entrera en vigueur la date
de la r6ponse de votre Excellence.

Le Gouvernement Royal Lao remercie votre Gouvernement d'apporter son concours
A la r6alisation de ce programme et je suis particulibrement heureux de vous exprimer A
cette occasion ses sentiments de reconnaissance.

Je prie votre Excellence de bien vouloir agr6er les assurances de ma haute consid6-
ration.

Prince SOUVANNA PHOUMA

(Chao Krommana)

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Vientiane, 7 April 1965
Excellency,

[See letter II]

Please accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

Prince SOUVANNA PHOUMA

(Chao Krommana)

II

Her Majesty's Ambassador at Vientiane L'Ambassadeur de Sa Majestd britannique
to the Prince Souvanna Phouma, President h Vientiane au Prince Souvanna Phouma,
of the Council of Ministers and Prime Prisident du Conseil des ministres et
Minister of Laos Premier Ministre du Laos

BRITISH EMBASSY

Vientiane, 7 April, 1965

Your Highness,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Highness's letter of today's date
which reads in English as follows:

"The Stabilisation Programme into which the Royal Government of Laos
entered on December 24, 1963, in consultation with the International Monetary
Fund and in which -your Government has assisted in the form of a contribution
to the Foreign Exchange Operations Fund has had satisfactory results. The greater
stability of money and prices as well as the stability of the kip on the foreign exchange
market are some of the immediately visible results. Although less spectacular,
the increase in investment and production ensuing from the return of confidence
is no less real.

" The success of the programme is in a large measure due to the close collab-
oration between our Governments in harmony with the spirit and the letter of the
Agieement of December 24, 1963.1 My Government, for its part, during the past

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 502, p. 189.

No. 7330
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year has endeavoured to limit budgetary expenditures to the strict minimum and
will continue to do so. At the same time, all efforts have been made to increase
our fiscal revenues which have risen by approximately 30 per cent. We have also
been able to increase our revenues by negotiating with the United States of America
to have U.S.$2.8 million placed at our disposal to augment our resources in our
efforts to achieve stabilisation. Furthermore, negotiations with the Government of
Japan have led to its participation in the Stabilisation Programme in the form of a
contribution to the Foreign Exchange Operations Fund of U.S.$500,000.

" My Government considers the continuation of the Stabilisation Programme
essential for the well-being of the Kingdom. For this reason I thank your Govern-
ment for making a further contribution to the resources of the Foreign Exchange
Operations Fund. The latter will thus be able to continue to fulfil the important
role it performs in the overall programme: balancing supply and demand on the
open foreign exchange market and contributing to monetary stability, in so far
as it fills the vital role of absorbing local currency and restraining inflationary ten-
dencies.

" My Government proposes that the Agreement of December 24, 1963, shall
be modified as follows:

"(1) The following shall be substituted for the existing text of sub-paragraphs
A and B of paragraph II:

" IIA. The Royal Government of Laos shall limit the budgetary deficit
during the fiscal year 1964-65 to 5,803.7 million kip. The additional difference
between revenues aid expenditures of 1,400 million kip shall be covered by the
sale of foreign exchange at our disposition to the Foreign Exchange Operations
Fund. The level of the budgetary deficit for 1965-66 shall be determined as
soon as possible, in any case, no later than 1st May, 1965, in consultation with
your Government.

"IIB. The Budget Office shall continue to exercise effective control over
the civil and military expenditures to insure that the budgetary ceiling is not
exceeded and shall take the necessary measures to prepare before the date stated
in paragraph IIA, an integrated budget for 1965-66.

" (2) Sub-paragraph A of paragraph IV shall be deleted.

" (3) The following shall be substituted for the existing text of sub- paragraph D
of paragraph IV:

" IV.D. The Royal Government of Laos shall maintain a legal open
market in foreign exchange.

" (4) The following shall be substituted for the existing text of sub-paragraph A
of paragraph V:

" V.A. The Stabilisation Consultative Committee shall consist of the
representatives of the Presidency of the Council of Ministers, the Ministries of
Finance and of National Economy, the National Bank of Laos, the Manager
of the Foreign Exchange Operations Fund for Laos, and a representative of
each of the contributing Governments.

N* 7330
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"On receipt of a letter from Your Excellency indicating that the foregoing
undertakings and proposals are acceptable to the Government of the United King-
dom of Great Britain and Northern Ireland, the Royal Government of Laos shall
consider that this letter and Your Excellency's reply to that effect, shall constitute
an Agreement between our two Governments, amending the Agreement concluded
on the 24th December, 1963, which shall enter into force on the date of Your Excel-
lency's reply.

" The Royal Government of Laos thanks your Government for bringing its
assistance to the realisation of this programme and I am particularly happy to express
to you on this occasion our sentiments of gratitude. "

I have the honour to inform Your Highness that the foregoing undertakings and pro-
posals are acceptable to the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland who therefore agree that Your Highness's letter together with the
present reply shall constitute an Agreement between the two Governments which shall
enter into force as of this date.

I have the honour to be, with the highest consideration,

Your Highness's obedient Servant,

D. C. HoPSON

['RADUCrION - TRANSLATION]

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Vientiane, le 7 avril 1965
Monseigneur,

Par lettre en date de ce jour, Votre Altesse royale a bien voulu m'informer de ce qui
suit

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de porter A la connaissance de Votre Altesse royale que les engagements
et propositions pr6cit6s sont acceptables pour le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, qui accepte donc la lettre de Votre Altesse
royale et la pr6sente r6ponse constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui
entrera en vigueur ce jour.

Je prie Votre Altesse royale, etc.

D. C. HoPSON

No. 7330
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No. 7856. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
THE HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN CONCERNING PROPOSALS
FOR AN INTEREST-FREE LOAN DURING THE FINANCIAL YEAR
ENDING 31 MARCH 1965. AMMAN, 31 AUGUST 19641

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 CONCERNING PROPOSALS FOR THE

FURTHER ALLOCATION OF THE INTEREST-FREE LOAN MADE BY THE GOVERNMENT OF THE

UNITED KINGDOM TO THE GOVERNMENT OF JORDAN PURSUANT TO THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. AMMAN, 27 FEBRUARY AND 1 MARCH 1965

Official texts: English and Arabic.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 5 January 1966.

I

Her Majesty's Chargi d'Affaires at Amman to the Jordanian Prime Minister

BRITISH EMBASSY

Amman, 27 February, 1965
Your Excellency,

I have the honour to refer to the Agreement constituted by the Exchange of Notes
of the 31st of August 19641 between the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland and the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan
concerning the interest free loan which has been made by the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland to the Government of the Hashemite
Kingdom of Jordan during the financial year ending the 31st of March, 1965.

Upon instructions from Her Majesty's Principal Secretary of State for Foreign
Affairs, I now have the honour to propose that the following further allocation be made
of money from the loan:

1) Further hydrological support for the Central Water Authority. 12,100
2) Hydro-geological survey of the Madaba-Hassa area-final contri-

bution ..... ........................ 25,000
3) Further support for the Wadi Dhuleil investigation ......... 20,000
4) Further contribution to the Jericho Syncline investigation . . 25,000
5) Final contribution to the Remote Receiver Station, Amman Air-

port ................................. 20,000
6) Final contribution to the Ziglab Dam to cover

(a) additional cost of supervision ..... ............. 10,000
(b) grouting costs ....... ................... 20,000

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 541, p. 3.
2 Came into force on 1 March 1965 by the exchange of the said notes.
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£
7) Agricultural Census-Pilot Study ...... ............. 5,000
8) Wadi Yutum investigation .... ................ ... 10,000
9) Contribution to the establishment of a Mobile Prospecting Unit. 12,500

10) Agro-economic and soil survey Wadi Mujib Diversion scheme. 10,000
11) Veterinary Centres-final contribution .. ........... .... 15,494

TOTAL 185,094

If the foregoing proposals are acceptable to the Government of the Hashemite
Kingdom of Jordan, I have the honour to suggest that the present Note and Your Excel-
lency's reply in that sense should be regarded as constituting an agreement between the
two Governments in this matter.

Please accept, Your Excellency, the assurance of my highest consideration.

J. F. S. PHILLIPS

Her Majesty's Charg6 d'Affaires
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II

The Jordanian Prime Minister to Her Majesty's Chargd d'Affaires at Amman

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

1 March 1965

I acknowledge your Note dated 27 February 1965 which, in translation, reads as
follows:

[See note I]

In reply to the above, I have the honour to inform you that the aforementioned pro-
posals are acceptable to the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan, who
therefore agree that your Note and this reply shall constitute an agreement concluded
between the two Governments in this matter.

Please accept, Your Excellency, the assurance of my highest consideration.

Wasfi TEL

Prime Minister

1 
Translation by the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern

Ireland.
Traduction du Gouverement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,

No. 7856
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7856. ] CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME
HACHIeMITE DE JORDANIE SUR DES PROPOSITIONS EN VUE DE
L'OCTROI D'UN PRtT SANS INT]R:T POUR L'EXERCICE SE
TERMINANT LE 31 MARS 1965. AMMAN, 31 AO10T 19641

ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 SUR DES PROPOSITIONS EN VUE DE NOUVELLES

AFFECTATIONS DE CREDITS AU TITRE DU PRT SANS INTERkr CONSENTI PAR LE GouvER-

NEMENT Du ROYAUME-UNI AU GOUVERNEMENT JORDANIEN CONFORMEMENT A L'Ac-

CORD SUSMENTIONNk. AMMAN, 27 FiVRIER ET ler MARS 1965

Textes officiels anglais et arabe.

Enregistrd par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 5 janvier 1966.

I

Le Chargi d'affaires de Sa Majestd britannique h Amman au Premier Ministre de Jordanie

AMBASSADE BRITANNIQUE

Amman, le 27 f6vrier 1965

Monsieur le Premier Ministre,

J'ai l'honneur de me rdfdrer A l'Accord constitu6 par 1'&hange de notes du 31 aoait
19641 entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement du Royaume hachdmite de Jordanie concernant le pr&t sans
intdr&t octroy6 par le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord au Gouvernement du Royaume hachdmite de Jordanie pendant l'exercice
financier se terminant le 31 mars 1965.

D'ordre du principal Secr&aire d'9tat de Sa Majest6 aux affaires 6trang~res, je
propose de completer comme suit la r6partition du montant du pr& :

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 541, p. 3.
2 Entr6 en vigueur le ler mars 1965 par l'change desdites notes.
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1) Nouvelle contribution A la Central Water Authority pour les
programmes de mise en valeur des ressources hydrauliques..

2) Derni~re contribution A l'&ude hydrog~ologique de ]a r6gion de
Madaba-Hassa ....... ....................

3) Nouvelle contribution A l'6tude de l'oued Dhuleil ........
4) Nouvelle contribution A l'6tude du synclinal de Jericho.....
5) Derni~re contribution pour la station de reception A distance de

l'a~roport d'Amman ...... ..................
6) Derni~re contribution pour le barrage de Ziglab, savoir :

a) Frais supplmentaires de supervision .............
b) Frais des travaux de jointoiement ..............

7) Recensement agricole: 6tude pilote ............
8) ]etude de l'oued Yutum .................
9) Contribution A la creation d'une unit6 mobile de prospection..

10) e]tude agro-6conomique et 6tude des sols pour le plan de d~tourne-
ment de l'oued Mudjib ...... .................

11) Derni6re contribution aux centres v~trinaires ...........

TOTAL

Livres
sterling

12 100

25000
20 000
25000

20000

10000
20000
5000

10000
12500

10000
15494

185094

Si les propositions ci-dessus rencontrent l'agr~ment du Gouvernement du Royaume
hach~mite de Jordanie, je propose que la pr~sente note et la r~ponse affirmative de Votre
Excellence soient considr6es comme constituant entre les deux Gouvernements un accord
en la matire.

Veuillez agr6er, etc.

J. F. S. PHILLIPS
Charg6 d'affaires de Sa Majest6 britannique

No, 7856
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II

Le Premier Ministre de Jordanie au Chargd d'affaires de Sa Majestd britannique t Amman

Le Ier mars 1965
Monsieur le Chargi d'affaires,

J'accuse rception de votre note en date du 27 f~vrier 1965, dont la teneur est la
suivante:

[Voir note I]

En r~ponse A cette note, je tiens A vous faire savoir que les suggestions pr~cit~es
rencontrent l'agr~ment du Gouvernement du Royaume hach~mite de Jordanie, qui
accepte par consequent que votre note et la pr~sente r~ponse constituent entre les deux
Gouvernements un accord en la mati~re.

Veuillez agr~er, etc.

Wasfi TEL

Premier Ministre

No 7856
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION

The following declarations by the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland regarding the application to certain non-metropolitan territories of
the two Conventions listed below were registered with the Director-General of the International
Labour Office on 1 December 1965.

No. 1870. CONVENTION (No. 94) CONCERNING LABOUR CLAUSES IN
PUBLIC CONTRACTS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-
SECOND SESSION, GENEVA, 29 JUNE 194912

DECLARATION by the UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

made under paragraphs 4 and 7 of article 35 of the Constitution of the International
Labour Organisation :3

Application without modification to St. Kitts-Nevis-Anguilla.

This declaration supersedes the declaration registered with the Director-General of
the International Labour Organisation on 22 March 1958. 4

1 Modified by the Final Articles Revision Convention, 1961 (see United Nations, Treaty
Series, Vol. 423, p. 11.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 138, p. 207; for subsequent actions relating to this

Convention, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 6, as well as Annex A in volumes
504, 510, 522, 541 and 548.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 40; see also Vol. 191, p. 143, and Vol. 466, p. 323,
for the Instruments for the amendment of the Constitution of the International Labour Organisa-
tion.

4 United Nations, Treaty Series, Vol. 293, p. 380.
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ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL

Les ddclarations suivantes du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord concernant l'application ii certains territoires non mdtropolitains des
deux Conventions dnumdrdes ci-dessus ont dtd enregistrdes auprhs du Directeur gdndral du
Bureau international du Travail le ]or ddcembre 1965.

No 1870. CONVENTION (No 94) CONCERNANT LES CLAUSES DE TRAVAIL
DANS LES CONTRATS PASSElS PAR UNE AUTORITE PUBLIQUE. ADOP-
TEE PAR LA CONFE RENCE GE NERALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-DEUXItME SESSION,
GENVE, 29 JUIN 19491 2

DE CLARATION du ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE r D'IRLANDE Du NoRD
faite en application des paragraphes 4 et 7 de l'article 35 de la Constitution de
l'Organisation internationale du Travail3 :

Application sans modification A Saint-Christophe-Nifves-Anguilla.

Cette ddclaration remplace la ddclaration enregistrde auprhs du Directeur gdndral du
Bureau international du Travail le 22 mars 19584.

1 Modifi6e par la Convention portant revision des articles finals, 1961 (voir Nations Unies,
Recueil des Traitis, vol. 423, p. 11).

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 138, p. 207; pour tous faits ult6 rieurs concernant
cette Convention, voir lea r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs no8 2 ik 5, ainsi que
l'Annexe A des volumes 452, 455, 457, 471, 483, 488, 495, 504, 510, 522, 541 et 548.

3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15, p. 41, voir 6galement vol. 191, p. 143, et vol. 466,
p. 323, pour les Instruments pour les amendements de la Constitution de l'Organisation interna-
tionale du Travail.

4 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 293, p. 380.
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No. 6208. CONVENTION (No. 115) CONCERNING THE PROTECTION OF
WORKERS AGAINST IONISING RADIATIONS. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANI-
SATION AT ITS FORTY-FOURTH SESSION, GENEVA, 22 JUNE 19601

DECLARATION by the UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

made under paragraph 2 of article 35 of the Constitution of the International Labour
Organisation :2

Application without modification to Hong Kong.

DECLARATION by the UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

made under paragraph 4 of article 35 of the Constitution of the International Labour
Organisation :2

Decision reserved as regards the application to St. Kitts-Nevis-Anguilla.

Certified statements were registered with the Secretariat of the United Nations by the
International Labour Organisation on 10 January 1966.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 431, p. 41; for subsequent actions relating to this Con-

vention, see Cumulative Indexes Nos. 5 and 6, as well as Annex A in volumes 504, 511, 515, 522,
524 and 545.

2 See footnote 3, p. 348 of this volume.
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No 6208. CONVENTION (No 115) CONCERNANT LA PROTECTION DES
TRAVAILLEURS CONTRE LES RADIATIONS IONISANTES. ADOPTIE
PAR LA CONFERENCE GE2NERALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE-QUATRIkME SESSION,
GENVE, 22 JUIN 19601

DECLARATION du ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NoRD
faite en application du paragraphe 2 de l'article 35 de la Constitution de l'Organi-
sation internationale du Travail1 :

Application sans modification A Hong-kong.

DCLARATION du ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NoRD

faite en application du paragraphe 4 de l'article 35 de la Constitution de
l'Organisation internationale du Travail':

D~cisionr~serv~e en ce qui concerne l'application A Saint-Christophe-Nives-Anguilla.

Les ddclarations certifides ont dtd enregistrdes au Secrdtariat de l'Organisation des Nations
Unies par l'Organisation internationale du Travail le 10 janvier 1966.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 431, p. 41 ; pour tous faits ult~rieurs concernant cette
Convention voir 'Index cumulatif no 5, ainsi que I'Annexe A des volumes 468, 471, 474, 488, 495,
504, 511, 515, 522, 524 et 545.

0 Voir note 3, p. 349 de ce volume.
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ANNEXE B

No 541. ACCORD TYPE REVISE ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES, L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL, L'OR-
GANISATION DES NATIONS UNIES POUR L'ALIMENTATION ET
L'AGRICULTURE, L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR
L'EDUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE, L'ORGANISATION
DE L'AVIATION CIVILE INTERNATIONALE, L'ORGANISATION MON-
DIALE DE LA SANTt, L'UNION INTERNATIONALE DES TIELECOM-
MUNICATIONS, L'ORGANISATION M1TROROLOGIQUE MONDIALE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU VIET-NAM RELATIF
A L'ASSISTANCE TECHNIQUE. SIGNi A BANGKOK, LE 28 MAI 1956,
ET A SAIGON, LE 8 JUIN 19561

]CHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN AVENANT
2 A L'AccoRD SUSMENTIONNi. NEw YORK,

18 MARS 1965, ET SAIGON, 27 JUILLET ET 2 DCEMBRE 1965

Texte offidelfranais.

Classd et inscrit au rdpertoire par le Secrdtariat le Ie janvier 1966.

TAB 04 Viet-Nam
Le 18 mars 1965

Monsieur le Ministre,

Me r~frant A l'Accord type d'assistance technique conclu le 8 juin 1956' entre
l'Organisation des Nations Unies, l'Organisation internationale du Travail, l'Organisation
des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture, l'Organisation des Nations Unies
pour l'ducation, la science et la culture, l'Organisation de l'aviation civile internationale,
l'Organisation mondiale de la sant6, l'Union internationale des tdl~communications et
l'Organisation m&torologique mondiale d'une part, et le Gouvernement de la R~publique
du Viet-Nam d'autre part, j'ai l'honneur, au nom du Bureau de l'assistance technique,
de proposer d'apporter a cet Accord les modifications suivantes :

1. Ajouter l'Agence internationale de 1'6nergie atomique et l'Union postale uni-
verselle A la liste des Organisations participantes vis6es dans l'Accord et stipuler que le
Gouvernement, s'il n'est pas d6jA tenu de le faire, appliquera tant a l'Agence internationale
de 1'6nergie atomique et a ses biens, fonds et avoirs qu' ses fonctionnaires, y compris
les experts de l'assistance technique, 'Accord sur les privilkges et immunit6s de l'Agence
internationale de l'6nergie atomique3.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 247, p. 367.
2 Entr6 en vigueur le 2 d6cembre 1965 par '6change desdites lettres.
3Nations Unies, Recuil des Traitds, vol. 374, p. 147; pour tous faits ult6rieurs int6ressant cet

Accord, voir les r6f6rences donn~es dans l'Index cumulatif no 4, ainsi que l'Annexe A des volumes
412, 456 et 463.
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ANNEX B

[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 541. REVISED STANDARD AGREEMENT BETWEEN THE UNITED
NATIONS, THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION, THE
FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION OF THE UNITED
NATIONS, THE UNITED NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL ORGANIZATION, THE INTERNATIONAL CIVIL AVIATION
ORGANIZATION, THE WORLD HEALTH ORGANIZATION, THE INTER-
NATIONAL TELECOMMUNICATION UNION, THE WORLD METEORO-
LOGICAL ORGANIZATION AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF VIET-NAM CONCERNING TECHNICAL ASSISTANCE.
SIGNED AT BANGKOK, ON 28 MAY 1956, AND AT SAIGON, ON 8 JUNE
19561

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEEMENT. NEW YORK, 18 MARCH 1965, AND SAIGON, 27 JULY AND 2 DECEMBER

1965

Official text: French.
Filed and recorded by the Secretariat on 1 January 1966.

TAB 04 Viet-Nam
18 March 1965

Sir,

With reference to the Standard Agreement concerning technical assistance concluded
on 8 June 19561 between the United Nations, the International Labour Organisation, the
Food and Agriculture Organization of the United Nations, the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organization, the International Civil Aviation Organization,
the World Health Organization, the International Telecommunication Union and the
World Meteorological Organization, on the one hand, and the Government of the
Republic of Viet-Nam, on the other hand, I have the honour, on behalf of the Technical
Assistance Board, to propose the following amendments to that Agreement:

1. The names of the International Atomic Energy Agency and the Universal Postal
Union should be added to the list of Participating Organizations covered by the said
Agreement and that the Government, in so far as it is not already bound to do so, should
apply to the International Atomic Energy Agency, to its property, funds and assets and
to its officials, including technical assistance experts, the provisions of the Agreement on
Privileges and Immunities of the International Atomic Energy Agency.3

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 247, p. 366.
Came into force on 2 December 1965 by the exchange of the said letters.

IUnited Nations, Treaty Series, Vol. 374, p. 147; for subsequent actions relatings to this
Agreement, see references in Cumulative Index No. 4, as well as Annex A in volumes 412, 456
and 463.
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2. Remplacer par le texte suivant le paragraphe 6 de l'article premier:
# Le Gouvernement devra r~pondre a toutes rclamations que des tiers pour-

raient formuler contre les Organisations et leurs experts, agents ou employ~s; il
mettra hors de cause les Organisations et leurs experts, agents et employ~s en cas
de reclamation et les d~gagera de toute responsabilit6 d~coulant d'oprations ex6-
cut~es en vertu du pr6sent Accord, sauf si le Gouvernement, le Pr6sident-Directeur
du BAT et les Organisations int~ress~es conviennent que ladite rclamation ou
ladite responsabilit6 rfsultent d'une negligence grave ou d'une faute intentionnelle
des int~ress~s. )

3. Remplacer par le texte suivant les alin~as a), b) et c) du paragraphe 2 de l'article IV,
relatifs aux indemnit~s locales :

# 2. a) Les indemnit~s locales des experts seront payees par les Organisations,
mais le Gouvernement versera, au titre de ces indemnit~s, une contribution dont le
montant sera fix6 par le Pr~sident-Directeur du Bureau de l'assistance technique
conform~ment aux resolutions et d6cisions pertinentes du Comit6 de l'assistance
technique et des autres organes directeurs du Programme 6largi.

<b) Avant le debut de chaque annfe ou d'une p~riode de plusieurs mois d6-
termin~e d'un commun accord, le Gouvernement versera, valoir sur sa contribution,
une avance dont le montant sera fix6 par le Pr~sident-Directeur du Bureau de l'as-
sistance technique conform~ment aux resolutions et decisions vises au paragraphe
pr~c~dent. A la fin de chaque annie ou priode, le Gouvernement paiera la difference
entre le montant de l'avance qu'il aura vers~e et le montant total de la contribution
qui lui incombe conform~ment A l'alin~a a) ci-dessus, ou en sera credit6, selon le cas.

#c) Les contributions du Gouvernement au titre des indemnit6s locales des
experts seront vers~es au compte qui sera d~sign6 A cet effet par le Secr~taire g~n~ral
de l'Organisation des Nations Unies, selon les modalit~s qui seront fix~es d'un com-
mun accord. )

4. Ajouter le texte suivant d'un nouvel article VI remplagant le texte actuel 6nongant
les dispositions g~nrales de l'Accord lequel sera dor~navant incorpor6 dans un nouvel
Article VII.

( Les dispositions du present Accord ne s'appliqueront pas l'assistance tech-
nique fournie au Gouvernement par les Organisations au titre de leurs programmes
ordinaires d'assistance technique, dans les cas oii lesdits programmes ordinaires
d'assistance technique sont regis par un accord que le Gouvernement et lesdites
Organisations auront conclu en la mati~re. )
5. Remplacer par le texte suivant le paragraphe 4 d'un nouvel Article VII d6crit

ci-dessous :
((Tout diffdrend qui naitrait entre les Parties A cause ou a propos du present

Accord et qui ne pourrait 6tre rdgld par voie de ndgociations ou par un autre mode
convenu de r~glement, sera soumis A l'arbitrage si l'une des Parties le demande.
Chacune des Parties nommera un arbitre et les deux arbitres ainsi ddsignds en nom-
meront un troisi~me, qui prdsidera. Si, dans les trente jours de la demande d'ar-
bitrage, l'une des Parties n'a pas nomm6 d'arbitre ou si, dans les quinze jours
suivant la designation des deux arbitres, le troisibme arbitre n'a pas &6 nomm6,
l'une ou l'autre Partie pourra prier le President de la Cour internationale de Justice

No. 541
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2. Article I, paragraph 6, should be replaced by the following text:
" The Government shall be responsible for dealing with any claims which may

be brought by third parties against the Organizations and their experts, agents or
employees; it shall hold harmless such Organizations and their experts, agents and
employees in case of any claims or liabilities resulting from operations under this
Agreement, except where it is agreed by the Government, the Executive Chairman
of the Technical Assistance Board and the Organizations concerned that such claims
or liabilities arise from the gross negligence or wilful misconduct of such experts,
agents or employees. "

3. Article IV, paragraphs 2 (a), (b) and (c), relating to local allowances, should be
replaced by the following text:

" 2. (a) The local allowances of experts shall be paid by the Organizations, but
the Government shall contribute towards such local allowances an amount which
shall be computed by the Executive Chairman of the Technical Assistance Board
in accordance with the relevant resolutions and decisions of the Technical Assistance
Committee and other governing bodies of the Expanded Programme.

" (b) Before the beginning of each year or of a mutually agreed upon period of
months, the Government shall pay an advance against its contribution in such
amount as may be determined by the Executive Chairman of the Technical Assistance
Board under the resolutions and decisions referred to in the preceding paragraph.
At the end of each such year or period, the Government will pay or be credited with,
as the case may be, the difference between the amount paid by it in advance and the
full amount of its contribution payable in accordance with (a) above.

" (c) The contributions of the Government towards such local allowances shall
be paid to such account as may be designated for this purpose by the Secretary-
General of the United Nations, in accordance with such procedures as may be
mutually agreed upon. "

4. The following text of a new article VI should be substituted for the present text
which sets out the general provisions of the Agreement and which will henceforth be
included in a new article VII:

" The provisions of this Agreement shall not apply to technical assistance
rendered to the Government by the Organizations under their regular programmes
of technical assistance, where such regular programmes of technical assistance are
governed by any agreement which the Government and those Organizations may
conclude relating thereto. "

5. Paragraph 4 of the new article VII referred to above should be replaced by the
following text :

"Any dispute between the Parties arising out of or relating to this Agreement
which cannot be settled by negotiation or other agreed mode of settlement shall be
submitted to arbitration at the request of either Party. Each of the Parties shall ap-
point one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall appoint a third,
who shall be the chairman. If within thirty days of the request for arbitration
either Party has not appointed an arbitrator or if within fifteen days of the appoint-
ment of the two arbitrators the third arbitrator has not been appointed, either
Party may request the President of the International Court of Justice to appoint

No 541
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de nommer un arbitre. La procedure d'arbitrage sera fix6e par les arbitres et les frais
de l'arbitrage seront A la charge des Parties, dans les proportions qu'arreteront les
arbitres. La sentence arbitrale devra etre motive et sera acceptge par les Parties
comme constituant un r~glement dgfinitif du diff~rend. *

Je vous serais oblig6 de me faire savoir si les modifications proposges ci-dessus ren-
contrent l'agrgment de votre Gouvernement. Dans l'affirmative, la prgsente lettre et
votre r~ponse constitueront un Accord modifiant l'Accord du 8 juin 1956 mentionn6
ci-dessus.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr&s haute consideration.

Le Pr~sident-Directeur:
David OWEN

Son Excellence Monsieur Tr~n-Vin-D6
Vice-President et Ministre des affaires &trangres
Minist~re des affaires 6trang~res
Saigon (Rpublique du Viet-Nam)

II

RAPUBLIQUE DU VIfNAM

MINISTARE DES AFFAIRES ETRANGARES

No 3479/EF/QT
Saigon, le 27 juillet 1965

Monsieur le Pr~sident-Directeur,

Me r~f~rant A votre lettre n° TAB. 04 du 18 Mars 1965, j'ai 'honneur de porter a
votre connaissance que vos propositions tendant A apporter certaines modifications
A l'Accord type d'assistance technique conclu le 8 Juin 1956 entre le Vi&-Nam et le
Bureau de l'Assistance Technique, regoivent l'accord du Gouvernement de Ia R6pu-
blique du Vift-Nam, sous reserve d'un amendement que je propose d'apporter ainsi
qu'il suit A l'alin~a (a) du paragraphe 2 de l'article IV de l'Accord en question:

( 2. (a) Les indemnit~s locales des experts seront pay~es par les Organisations,
mais le Gouvernement versera, au titre de ces indemnit~s, une contribution dont le
montant sera fix6 par le Pr~sident-Directeur du Bureau de l'Assistance Technique
conform~ment aux resolutions et dcisions pertinentes du Comit6 de l'Assistance
Technique et des autres organes directeurs du Programme 6largi. Cette contribution
ne doit pas ddpasser le maximum de 12,5% des indemnitds locales versdes aux experts
par les Organisations.:)

En effet, la contribution du Vi&-Nam au titre des indemnitgs locales des experts
de I'ONU a 6t6 fixgejusqu'ici h 12,5% des indemnitgs versges aux experts par les Organi-
sations. Aux fins d'6viter toute 6ventuelle controverse concernant la fixation du montant
de cette contribution, il serait souhaitable A mon avis, d'en prgciser le maximum A l'ali-
nga (a) susmentionn6.
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an arbitrator. The procedure of the arbitration shall be fixed by the arbitrators,
and the expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as assessed by the
arbitrators. The arbitral award shall contain a statement of the reasons on which
it is based and shall be accepted by the Parties as the final adjudication of the
dispute. "

I shall appreciate it if you will indicate whether your Government agrees to the fore-
going proposals. If so, this letter and your reply will constitute an Agreement modifying
the Agreement of 8 June 1956 referred to above.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

David OWEN
Executive Chairman

His Excellency Mr. Trin-Vin-D6
Vice-President and Minister for Foreign Affairs
Ministry of Foreign Affairs
Saigon, Republic of Viet-Nam

II

REPUBLIC OF VIET-NAM

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 3479/EF/QT
Saigon, 27 July 1965

Sir,

With reference to your letter No. TAB 04 of 18 March 1965, I have the honour
to inform you that the Government of the Republic of Viet-Nam agrees to your proposed
amendments to the Standard Agreement concerning technical assistance concluded on
8 June 1956 between Viet-Nam and the Technical Assistance Board, subject to the fol-
lowing amendment which I am proposing to article IV, paragraph 2 (a), of the Agreement
'in question :

"2 (a) The local allowances of experts shall be paid by the Organizations,
but the Government shall contribute towards such local allowances an amount which
shall be computed by the Executive Chairman of the Technical Assistance Board
in accordance with the relevant resolutions and decisions of the Technical Assistance
Committee and other governing bodies of the Expanded Programme. Such contri-
butions shall not exceed a maximum of 12.5 per cent of the local allowances paid to
the experts by the Organizations. "

The contribution of Viet-Nam towards the local allowances of United Nations
experts has in fact thus far been fixed at 12.5 per cent of the allowances paid to the experts
by the Organizations. In order to avoid any possible controversy concerning the deter-
mination of the amount of this contribution, it would seem to me desirable to specify
the maximum amount of the contribution in the above-mentioned sub-paragraph (a).

, NO 541
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Je vous serais oblig6 de vouloir bien me faire savoir si la modification ci-dessus pro-
posse rencontre l'agrgment du Bureau de 'Assistance Technique. Dans l'affirmative, la
prgsente lettre et votre rgponse constitueront un amendement apport6 A 'Accord du
8 Juin 1956 prgcit6.

Veuillez agrger, Monsieur le Pr~sident-Directeur, les assurances de ma haute con-
sid6ration.

[scEAu]
TRAN-VAN-D 6

Monsieur le Pr~sident-Directeur
Bureau de l'Assistance Technique
New York

III

R PUBLIQUE DU VIkTNAM

MINISTARE DES AFFAIRES krRANGARES

No 5849 EF/QT
Saigon, le 2 D6cembre 1965

Monsieur le Repr~sentant,

Me r~frant A votre lettre no 358 du 18 Octobre 1965, j'ai l'honneur de vous faire
connaitre que le Gouvernement de la R~publique du Viet-Nam donne son agr~ment au
retrait de la mention ((Cette contribution ne doit pas d~passer le maximum de 12,5%
des indemnit~s locales vers~es aux experts par les Organisations ), qu'il a propos6 de
faire ajouter A la fin du paragraphe 2 (a) de l'Article IV du projet d'amendement pr~sent6
par lettre no TAB 04 Viet-Nam du 18 Mars 1965 du Bureau de I'Assistance Technique,
pour la modification de l'Accord type d'assistance technique conclu entre ce Bureau
et le Gouvernement de la R~publique du Viet-Nam le 8 Juin 1956.

Je vous prie, en consequence, de bien vouloir en informer Monsieur le President
Directeur du Bureau de l'Assistance Technique A New-York.

Veuillez agr6er, Monsieur le Repr~sentant, l'assurance de ma haute consideration.

[scEAu]
NGuYFN Huu-CHI

Monsieur le Repr~sentant Resident
du Bureau de l'Assistance Technique

Directeur des Projets du Fonds Sp6cial au Vietnam
Saigon

No. 541



1966 Nations Unies - Recuei des Traitds 361

I shall appreciate it if you will be good enough to indicate whether the Technical
Assistance Board agrees to the foregoing amendment. If so, this letter and your reply
will constitute an amendment to the Agreement of 8 June 1956 referred to above.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

[SEAL]

TRAN-VAN-D6

The Executive Chairman
Technical Assistance Board
New York

III

REPUBLIC OF VIET-NAM

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 5849 EF/QT
Saigon, 2 December 1965

Sir,

With reference to your letter No. 358 of 18 October 1965, I have the honour to
inform you that the Government of the Republic of Viet-Nam agrees to the deletion of
the sentence "such contribution shall not exceed a maximum of 12.5 per cent of the local
allowances paid to the experts by the Organizations ", which it had proposed should be
added at the end of article IV, paragraph 2 (a), of the draft amendment proposed by the
Technical Assistance Board in letter No. TAB 04 Viet-Nam of 18 March 1965 for the
purpose of modifying the Standard Agreement concerning technical assistance concluded
on 8 June 1956 between the Board and the Government of the Republic of Viet-Nam.

I therefore ask you to be good enough to inform the Executive Chairman of the
Technical Assistance Board in New York accordingly.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

[SEAL]

NGUYEN Huu-CHI

The Resident Representative
of the Technical Assistance Board

Project Director of the Special Fund in Viet-Nam
Saigon
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ANNEX C

No. 3313. CONVENTION PROVIDING A UNIFORM LAW FOR BILLS OF
EXCHANGE AND PROMISSORY NOTES, WITH ANNEXES AND PRO-
TOCOL, SIGNED AT GENEVA, ON 7 JUNE 19301

No. 3316. CONVENTION PROVIDING A UNIFORM LAW FOR CHEQUES
WITH ANNEXES AND PROTOCOL. SIGNED AT GENEVA, ON
19 MARCH 19312

NOTIFICATION of reservation referred to in article 18 of annex II and article 27
of annex II, respectively, of the above-mentioned Conventions
In a communication received on 5 January 1966, the Government of Hungary

notified the Secretary-General of the following :.

"In respect of bills of exchange, promissory notes and cheques, no payment may be
demanded in Hungary on legal holidays as indicated below:

January 1 : New Year's Day
April 4 : Liberation Day
May I : Labour Day
August 20 : Constitution Day
November 7 : Anniversary of the October Socialist Revolution
December 25: Christmas Day
December 26: Boxing Day
Easter Monday
and Weekly rest days (usually Sundays)."

'League of Nations, Treaty Series, Vol. CXLIII, p. 257. For subsequent actions relating to
this Convention published in the League of Nations, Treaty Series, see references in General
Indexes Nos. 7 to 9 and for those published in the United Nations, Treaty Series, see references
in Cumulative Indexes Nos. 2 and 4 to 6, as well as Vol. 514, p. 301, and Vol. 539, p. 384.

2 League of Nations, Treaty Series, Vol. CXLIII, p. 355. For subsequent actions relating to
this Convention published in the League of Nations, Treaty Series, see references in General
Indexes Nos. 7 to 9 and for those published in the United Nations, Treaty Series, see references
in Cumulative Indexes Nos. 2, 4 and 5, as well as Vol. 514, p. 304; Vol. 539, p. 385, and Vol. 547,
p. 372.
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ANNEXE C

No 3313. CONVENTION PORTANT LOI UNIFORME SUR LES LETTRES
DE CHANGE ET BILLETS A ORDRE, AVEC ANNEXES ET PROTOCOLE,
SIGNIS A GENRVE, LE 7 JUIN 19301

No 3316. CONVENTION PORTANT LOI UNIFORME SUR LES CHEQUES,
AVEC ANNEXES ET PROTOCOLE, SIGN8S A GENVE, LE 19 MARS
19312

NOTIFICATION de r~serve faite en application de l'article 18 de l'annexe II, et de
l'article 27 de l'annexe II, respectivement, des Conventions susmentionnes
Par une communication reque le 5 janvier 1966, le Gouvernement hongrois a

inform6 le Secr&aire g~n~ral de ce qui suit:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

En ce qui concerne les lettres de change, les billets A ordre et les cheques, aucun
paiement ne pourra 6tre r~clam6 sur le territoire hongrois les jours de fete l6gale indiqu~s
ci-dessous :

ler janvier Nouvel an
4 avril : Fte de la liberation

1 er mai : Fte du travail
20 aofit : Fte de la Constitution
7 novembre: Anniversaire de la r6volution socialiste d'Octobre

25 d~cembre: Noel
26 dcembre : Lendemain de No6l
Lundi de Pfques
et le jour de repos hebdomadaire (normalement le dimanche).

Soci&6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. CXLIII, p. 257. Pour tous faits ult~rieurs in-
t~ressant cette Convention publis dans le Recuedi des Traitds de la Soci&6 des Nations, voir les
r6fgrences donnies dans les Index ggngraux nos 7 a 9 et pour ceux publii dans le Recueil des Traitds
des Nations Unies, voir les r~f~rences dans les Index cumulatifs nos 2, 4 et 5, ainsi que l'Annexe C
des volumes 455, 463, 514 et 539.

2 Socik6 des Nations, Recueil des Traitis, vol. CXLIII, p. 355. Pour tous faits ultrieurs int6-
ressant cette Convention publi6s dans le Recueil des Traitds de la Socikt des Nations, voir les rif-
rences donnes dans les Index g~ngraux n os 7 A 9 et pour ceux publis dans le Recueil des Traitds des
Nations Unies, voir les r~fgrences dans les Index cumulatifs nos 2, 4 et 5, ainsi que vol. 514, p. 304,
vol. 539, p. 385, et vol. 547, p. 372.




